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Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.951-949 unbedingt lesen!
— Bei Transportschaden sofort Handler infor-
mieren.
— Packungsinhalt beim Auspacken prifen.
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Die Verpackungsmaterialien sind
@ recyclebar. Bitte werfen Sie die
<9 Verpackungen nicht in den Haus-
mdll, sondern fiihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.

5

Altgeréate enthalten wertvolle recyc-
2 |lingfahige Materialien, die einer
Verwertung zugefihrt werden soll-
ten. Batterien, Ol und dhnliche Stof-
fe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.

)

d

>

Bitte Motorenol, Heizol, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbole in der
Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden flihren kann.
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Ubersicht

Geriteelemente

Bild 1

Feinfilter

Halterung fur Strahlrohr
Griffmulden in der Bodenwanne
Handspritzpistole
Hochdruckschlauch

Strahlrohr

Hochdruckdise
Druck-/Mengenregulierung
Lenkrolle mit Feststellbremse
10 Wasseranschluss mit Sieb

11 Hochdruckanschluss

12 Elektrozuleitung

13 Einfllléffnung fir Brennstoff

14 Griffblgel

15 Ablagefach fir Zubehér

16 Kurzbetriebsanleitung

17 Abdeckklappe fiir Ablagefach
18 Geratehaube

19 Vordere Abdeckklappe

20 Haubenverschluss

21 Einfullé6ffnung flur Flissigentharter
22 Einfllléffnung fir Reinigungsmittel
23 Typenschild

Bedienfeld

O©CoO~NOOOPAWN-=-

Bild 2

Gerateschalter

Temperaturregler

Kontrolllampe Brennstoff
Kontrolllampe Flissigentharter
Kontrolllampe Motor
Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
Manometer

(Nur HDS 850/HDS 1150)

8 Reinigungsmittel-Dosierventil

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kénnen bei

~No o WwN =

féhrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausrtistung oder auf das Gerét selbst
gerichtet werden.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Reinigen von: Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden, Ter-
rassen, Gartengeraten, etc.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-
stellen oder anderen Gefahrenbereichen
entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

Bitte mineral6lhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwasche und Un-
terbodenwésche deshalb bitte nur an
geeigneten Platzen mit Olabscheider
durchfiihren.

Sicherheitshinweise

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fir Flissigkeitsstrahler
beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung be-
achten. FlUssigkeitsstrahler missen re-
gelmafig geprift und das Ergebnis der
Prufung schriftlich festgehalten werden.

— Die Heizeinrichtung des Gerates ist
eine Feuerungsanlage. Feuerungsan-
lagen missen regelmafig nach den je-
weiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers Uberprift werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.
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Uberstromventil mit zwei
Druckschaltern

— Beim Reduzieren der Wassermenge
am Pumpenkopf éffnet das Uberstrém-
ventil und ein Teil des Wassers flief3t
zur Pumpensaugseite zuriick.

— Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, so dass das gesamte Wasser zur
Pumpensaugseite zurtickflie3t, schaltet
der Druckschalter am Uberstrémventil
die Pumpe ab.

—  Wird die Handspritzpistole wieder ge-
offnet, schaltet der Druckschalter am
Zylinderkopf die Pumpe wieder ein.

Das Uberstrémventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

Sicherheitsventil

— Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstréomventil bzw. der Druckschalter
defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

Wassermangelsicherung

— Die Wassermangelsicherung verhin-
dert, dass der Brenner bei Wasserman-
gel einschaltet.

— Ein Sieb verhindert die Verschmutzung
der Sicherung und muss regelmaRig
gereinigt werden.

Motorschutzschalter

— Der Motorschutzschalter unterbricht
den Stromkreis, wenn der Motor iber-
lastet ist.

Inbetriebnahme

A\ Warnung

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse miis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Geriét nicht benutzt werden.

=> Feststellbremse arretieren.

Olstand priifen

Bild 3

Vorsicht

Bei milchigem Ol sofort Kércher-Kunden-

dienst informieren.

2 Nahert sich der Olstand der MIN-Mar-
kierung, Ol bis zur MAX-Markierung
auffillen.

2 Oleinfiillstutzen verschlieRen.

Olsorte: siehe Technische Daten

Fliissigentharter auffiillen

Hinweis: Ein Probegebinde Flissigenthar-

ter ist im Lieferumfang enthalten.

=> Flussigentharter auffillen.

Der Flussigentharter verhindert die Verkal-

kung der Heizschlange beim Betrieb mit

kalkhaltigem Leitungswasser. Er wird dem

Zulauf im Wasserkasten tropfchenweise

zudosiert.

Die Dosierung ist werkseitig auf mittlere

Wasserharte eingestellt.

=>» Bei anderen Wasserharten Karcher-
Kundendienst anfordern und an értliche
Gegebenheiten anpassen lassen.

Brennstoff auffiillen

Vorsicht

Gerét niemals mit leerem Brennstofftank
betreiben. Die Brennstoffoumpe wird sonst
zerstort.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr! Nur Dieselkraftstoff oder
leichtes Heizél einfiillen. Ungeeignete
Brennstoffe, z. B. Benzin, dlirfen nicht ver-
wendet werden.

= Brennstoff aufflillen.

=>» Tankverschluss schliel3en.

= Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

DE-3



Reinigungsmittel auffiillen

Vorsicht

Verletzungsgefahr!

—  Nur Kércher-Produkte verwenden.

— Keinesfalls Losungsmittel (Benzin,
Azeton, Verdunner etc.) einfillen.

— Kontakt mit Augen und Haut vermeiden.

— Sicherheits- und Handhabungshinwei-
se des Reinigungsmittel-Herstellers be-
achten.

Karcher bietet ein individuelles Reini-

gungs- und Pflegemittelprogramm an.

lhr Handler berat Sie gerne.

= Reinigungsmittel auffillen.

Handspritzpistole montieren

Strahlrohr mit Handspritzpistole verbinden.
Hochdruckdiise in Uberwurfmutter ein-
setzen.

Uberwurfmutter montieren und fest an-
ziehen.

Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerates montieren.

L 2

Montage
Ersatz-Hochdruckschlauch

Bild 4
Griffbiigel montieren
Bild 5
Wasseranschluss

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 3/4“) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschliefl3en.

Hinweis: Der Zulaufschlauch ist nicht im

Lieferumfang enthalten.

Wasser aus Behalter ansaugen

Wenn Sie Wasser aus einem externen Be-

héalter ansaugen méchten, ist folgender

Umbau erforderlich:

= Wasseranschluss am Pumpenkopf entfer-
nen.

=>» Oberen Zulaufschlauch mit Feinfilter zum
Schwimmerbehalter abschrauben und am
Pumpenkopf anschlief3en.

=>» Saugschlauch (Durchmesser mindestens
3/4%) mit Filter (Zubehor) am Wasseran-
schluss anschlieRen.

— Max. Saughdhe: 0,5 m

Bis die Pumpe Wasser angesaugt hat, sollten

Sie:

= Druck-/Mengenregulierung auf MAX dre-
hen.

=>» Dosierventil fiir Reinigungsmittel schlieRen.

A Gefahr

Saugen Sie niemals Wasser aus einem

Trinkwasserbehélter an. Saugen Sie nie-

mals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten wie

Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefil-

tertes Wasser an. Die Dichtungen im Gerét

sind nicht I6sungsmittelbesténdig. Der

Spriihnebel von Lésungsmitteln ist hoch-

entziindlich, explosiv und giftig.

Stromanschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten und Typenschild.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefuhrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.

A Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag.

— Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt.

— Verldngerungsleitungen immer voll-
sténdig abrollen.

— Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verldngerungsleitung miissen was-
serdicht sein.
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Vorsicht

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am

elektrischen Anschlusspunkt (siehe Techni-

sche Daten) darf nicht (iberschritten werden.

Vorsicht

Bei jedem Steckdosenwechsel, Drehrich-

tung des Motors lberpriifen.

— Beirichtiger Drehrichtung ist ein starker
Luftstrom aus der Abgaséffnung des
Brenners zu spuren.

Bild 14

=> Bei falscher Drehrichtung am Gera-
testecker die Pole tauschen.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten verspriihen.
Vorsicht

Gerét niemals mit leerem Brennstofftank
betreiben. Die Brennstoffpoumpe wird sonst
zerstort.

Gerit einschalten

= Gerateschalter auf I stellen.
Kontrolllampe Betriebsbereitschaft leuchtet.
Hinweis: Temperaturregler muss auf Stel-
lung ,,0“ sein, da sonst eventuell der Bren-
ner einschaltet.

Das Gerat lauft kurz an und schaltet ab, so-
bald der Arbeitsdruck erreicht ist.

Hinweis: Leuchten wahrend des Betriebs
die Kontrolllampen Brennstoff, Flussigent-
harter oder Motor auf, Gerat sofort abstel-
len und Stérung beheben, siehe ,Hilfe bei
Stérungen®.

Bild 6

= Handspritzpistole entsichern (A).

Bei Betatigung der Handspritzpistole schal-
tet das Gerat wieder ein.

Hinweis: Tritt kein Wasser aus der Hoch-
druckdiise, Pumpe entliiften. Siehe ,Hilfe
bei Stérungen - Gerat baut keinen Druck
auf*.

Reinigungstemperatur einstellen

= Temperaturregler auf gewlinschte
Temperatur einstellen.

30 °C bis 80 °C:

— Mit HeiBwasser reinigen.

Arbeitsdruck und Férdermenge
einstellen

Bild 7

=>» Regulierspindel im Uhrzeigersinn dre-
hen: Arbeitsdruck erhéhen (MAX).

=> Regulierspindel gegen Uhrzeigersinn
drehen: Arbeitsdruck reduzieren (MIN).

Hinweis: Soll langfristig mit reduziertem

Druck gearbeitet werden, Druck am Gerat

einstellen.

Betrieb mit Reinigungsmittel

— Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

— Das Reinigungsmittel muss fir die zu
reinigende Oberflache geeignet sein.

= Mit Hilfe des Reinigungsmittel-Dosier-
ventils Konzentration des Reinigungs-
mittels laut Herstellerangabe einstellen.

Hinweis: Richtwerte am Bedienfeld bei

maximalem Arbeitsdruck.

Reinigen

=>» Druck/Temperatur und Reinigungsmit-
telkonzentration entsprechend der zu
reinigenden Oberflache einstellen.
Hinweis: Hochdruckstrahl immer zuerst
aus groRerer Entfernung auf zu reinigen-
des Objekt richten, um Schaden durch zu
hohen Druck zu vermeiden.

Arbeiten mit der Hochdruckdiise

Der Spritzwinkel ist entscheidend fir die Wirk-

samkeit des Hochdruckstrahles. Im Normailfall

wird mit einer 25°-Flachstrahl-Dise gearbeitet

(im Lieferumfang).

Empfohlene Disen, sind als Zubehér lieferbar

— Fur hartnackige Verschmutzungen
0°-Vollstrahl-Duse

— Fur empfindliche Oberflachen und
leichte Verschmutzungen
40°-Flachstrahl-Duse

DE-5



Fur dickschichtige, hartnackige Ver-
schmutzungen

Dreckfraser

Diise mit verstellbarem Spritzwinkel,
zur Anpassung an verschiedene Reini-
gungsaufgaben

Winkel-Vario-Diise

Empfohlene Reinigungsmethode

>

Schmutz I6sen:

Reinigungsmittel sparsam aufspriihen
und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht
eintrocknen lassen.

Schmutz entfernen:

Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspllen.

Betrieb mit Kaltwasser

Entfernen von leichten Verschmutzungen
und Klarspllen, z.B: Gartengeréate, Terras-

se,

>
>

Werkzeuge, etc.
Arbeitsdruck nach Bedarf einstellen.
Temperaturregler auf ,,0“ stellen.

Betrieb mit HeiBwasser

A\ Gefahr
Verbriihungsgefahr!

>

Temperaturregler auf gewtiinschte
Temperatur einstellen.

Wir empfehlen folgende Reinigungstempe-
raturen:

Leichte Verschmutzungen

30-50 °C

Eiweihaltige Verschmutzungen, z.B.
in der Lebensmittelindustrie

max. 60 °C

Kfz-Reinigung, Maschinenreinigung
60-80 °C

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

>

2>
2>

Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0“
stellen.

Gerateschalter auf I stellen.

Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspulen.

Gerét ausschalten

A Gefahr

Verbriihungsgefahr durch heiBes Wasser!
Nach dem Betrieb mit HeiBwasser muss
das Gerét zur Abklihlung mindestens zwei
Minuten mit Kaltwasser bei gebffneter Pis-
tole betrieben werden.

=>» Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Wasserzulauf schliel3en.

Pumpe mit Gerateschalter kurz (ca. 5
Sekunden) einschalten.

Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern, Bild 6 (A).

L T T T N

Gerit aufbewahren

=>» Strahlrohr in Halterung der Geratehau-
be einrasten.

= Hochdruckschlauch und elektrische
Leitung aufrollen und auf Halterungen
hangen.

Gerat mit Schlauchtrommel:

=>» Hochdruckschlauch vor dem Aufwi-
ckeln gestreckt auslegen.

=>» Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrich-
tung) drehen.

Hinweis: Hochdruckschlauch und elektri-

sche Leitung nicht knicken.

Frostschutz

Vorsicht
Frost zerstért das nicht vollsténdig von
Wasser entleerte Gerét.
=>» Gerat an einem frostfreien Ort abstellen.
Ist das Gerat an einem Kamin angeschlos-
sen, ist folgendes zu beachten:
Vorsicht
Beschédigungsgefahr durch tiber den Ka-
min eindringende Kaltluft.
= Gerat bei AulRentemperaturen unter

0 °C vom Kamin trennen.
Ist eine frostfreie Lagerung nicht moéglich,
Geraét stilllegen.

DE-6
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Stilllegung

Bei langeren Betriebspausen oder wenn
eine frostfreie Lagerung nicht méglich ist:
= Wasser ablassen.

=> Gerat mit Frostschutzmittel durchspilen.
=> Reinigungsmitteltank leeren.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

= Zulaufleitung am Kesselboden ab-
schrauben und Heizschlange leerlau-
fen lassen.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen

Hinweis: Handhabungsvorschriften des

Frostschutzmittelherstellers beachten.

= Handelsubliches Frostschutzmittel in
Schwimmerbehalter einfillen.

= Gerat (ohne Brenner) einschalten, bis
Gerat komplett durchsplilt ist.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gultigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

L 2

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

= Gerateschalter auf ,,0“ stellen.

Wasserzulauf schlie3en.

Pumpe mit Gerateschalter kurz (ca. 5
Sekunden) einschalten.

Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern, Bild 6 (A).
Gerat abkuhlen lassen.

Uber Durchfiihrung einer regelmiRigen
Sicherheitsinspektion bzw. Abschluss
eines Wartungsvertrags informiert lhr
Karcher-Fachhandler.

L 720 20 7 T N 7

Wartungsintervalle

Wochentlich

=>» Sieb im Wasseranschluss reinigen.

=>» Feinfilter reinigen.

= Olstand kontrollieren.

Bei milchigem Ol sofort Kircher-Kun-

dendienst informieren.

Monatlich

=>» Sieb in der Wassermangelsicherung
reinigen.

= Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Nach 500 Betriebsstunden, mindestens
jahrlich
> Ol wechseln.

Wartungsarbeiten

Sieb im Wasseranschluss reinigen

=> Sieb entnehmen.

=>» Sieb in Wasser reinigen und wieder ein-
setzen.

Feinfilter reinigen

Bild 8

Gerat drucklos machen.

Deckel mit Filter abschrauben.
Filter mit sauberem Wasser oder
Druckluft reinigen.

In umgekehrter Reihenfolge zusam-
menbauen.

DE-7



Sieb in der Wassermangelsicherung rei-

nigen

Bild 9

= Uberwurfmutter I6sen und Schlauch ab-
nehmen.

Bild 10

=> Sieb herausnehmen.

Hinweis: Gegebenenfalls Schraube M8

ca. 5 mm hineindrehen und damit Sieb he-

rausziehen.

=> Sieb in Wasser reinigen.

=> Sieb hineinschieben.

= Schlauch aufsetzen.

2 Uberwurfmutter fest anziehen.

Filter am Reinigungsmittel-Saug-

schlauch reinigen

Bild 11

=> Reinigungsmittel-Saugstutzen heraus-
ziehen.

=> Filter in Wasser reinigen und wieder
einsetzen.

Ol wechseln

Bild 12

= Auffangbehélter fiir ca. 1 Liter Ol bereit-
stellen.

= Ablassschraube I6sen.

Altdl umweltgerecht entsorgen oder an ei-
ner Sammelstelle abgeben.

= Ablassschraube wieder festziehen.

= Ol langsam bis zur MAX-Markierung
auffillen.

Hinweis: Luftblasen miissen entweichen

kdnnen.

Olsorte und Fiillmenge siehe Techni-

sche Daten.

Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Kontrolllampe Brennstoff leuchtet

— Brennstofftank leer
= Auffillen.

Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
erlischt

Motor Uberlastet/liberhitzt
Gerateschalter auf ,,0“ stellen und Motor
min. 5 Minuten abkuhlen lassen.

Tritt die Stérung danach wieder auf, Ge-
rat durch Kundendienst priifen lassen.
Keine Netzspannung, siehe ,Gerat lauft
nicht".

v vy

Kontrolllampe Fliissigentharter
leuchtet

— Flissigentharter-Behélter ist leer, aus
technischen Griinden verbleibt immer
ein Rest im Behalter.

= Auffillen.

— Elektroden im Behalter verschmutzt

=> Elektroden reinigen.

Kontrolllampe Motor leuchtet

=>» Gerateschalter auf ,,0“ stellen.
=>» Geréat abkiihlen lassen.
=>» Gerateschalter auf ,1“ stellen.

Gerit lauft nicht

— Keine Netzspannung
= Netzanschluss/Zuleitung prufen.

Gerat baut keinen Druck auf

— Luftim System

Pumpe entliiften:

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf 0"
stellen.

=>» Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat
mit Gerateschalter mehrfach ein- und
ausschalten.

=>» Bei gedffneter Handspritzpistole Regu-
lierspindel (Bild 7) auf- und zudrehen.

Hinweis: Durch Demontieren des Hoch-

druckschlauchs vom Hochdruckanschluss

wird der Entliftungsvorgang beschleunigt.

=>» Falls Reinigungsmitteltank leer, auffiillen.

DE- 8
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Anschlisse und Leitungen prufen.
Druck ist auf MIN eingestellt

Druck auf MAX stellen.

Sieb im Wasseranschluss verschmutzt
Sieb reinigen.

Feinfilter reinigen, bei Bedarf erneuern.
Wasserzulaufmenge zu gering
Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

L 20 2 2
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Gerat leckt, Wasser tropft unten aus
Gerat

— Pumpe undicht

Hinweis: Zulassig sind 3 Tropfen/Minute.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Gerit schaltet bei geschlossener
Handspritzpistole laufend ein und
aus

— Leckage im Hochdrucksystem
= Hochdrucksystem und Anschlisse auf
Dichtigkeit prifen.

Gerat saugt kein Reinigungsmittel an

= Gerat bei gedffnetem Reinigungsmittel-
Dosierventil und geschlossenem Was-
serzulauf laufen lassen, bis der
Schwimmerbehalter leergesaugt ist
und der Druck auf ,0“ abfallt.

= Wasserzulauf wieder 6ffnen.

Saugt die Pumpe immer noch kein Reini-

gungsmittel an, kann dies folgende Ursa-

chen haben:

— Filter im Reinigungsmittel-Saug-
schlauch verschmutzt

=> Filter reinigen.

— Rickschlagventil verklebt

Bild 13

=> Reinigungsmittelschlauch abziehen
und Ruickschlagventil mit stumpfem
Gegenstand l6sen.

Brenner ziindet nicht

— Brennstofftank leer

= Aufflllen.

— Wassermangel

= Wasseranschluss priifen, Zuleitungen pri-
fen, Wassermangelsicherung reinigen.

— Brennstofffilter verschmutzt

=>» Brennstofffilter wechseln.

—  Drehrichtung falsch. Bei richtiger Drehrich-
tung ist ein starker Luftstrom aus der Ab-
gasoffnung des Brenners zu spliren.

Bild 14

=>» Drehrichtung prifen. Gegebenenfalls
am Geratestecker Pole tauschen.

— Kein Ziindfunke

=> Ist beim Betrieb kein Ziindfunke durch
das Schauglas sichtbar, Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Eingestellte Temperatur wird bei
Betrieb mit HeiBwasser nicht
erreicht

— Arbeitsdruck/Férdermenge zu hoch

= Arbeitsdruck/Férdermenge durch Re-
gulierspindel (Bild 7) verringern.

— Verrufdte Heizschlange

=>» Gerat vom Kundendienst entru3en lassen.

Kann die Storung nicht behoben wer-

den, muss das Gerat vom Kundendienst

tiberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.
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Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehor und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerét sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Guiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.025-xxx
Typ: 1.026-xxx
Typ: 1.027-xxx
Typ: 1.028-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3—-11: 2000

Angewandtes Konformitidtsbewertungsver-
fahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

HDS 645
Gemessen: 84
Garantiert: 87
HDS 650

Gemessen: 89

Garantiert: 91

HDS 850
Gemessen: 89
Garantiert: 91
HDS 1150
Gemessen: 88

Garantiert: 89
5.957-976

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfiihrung.

1/ Gose

S. Reiser
Head of Approbation

o -
S~

~H. Jenner
CEO

Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Technische Daten

Typ | HDS645 | HDS650 | HDS 850 | HDS 1150
Netzanschluss
Spannung Vv 240 400 400 400
Stromart Hz 3~ 50 3~50 3~ 50 3~ 50
Anschlussleistung kW 3,2 55 6,5 8,0
Absicherung (trage) A 16 16 16 16
Maximal zulassige Netzimpe-|Ohm -- -- -- (0.307+
danz j0.192)
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1200 (20) 1200 (20)
Saughoéhe aus offenem Be- |[m 0,5 0,5 0,5 0,5
hélter (20 °C)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Leistungsdaten
Foérdermenge Wasser I/h (I/min) 350-700 350-700 470-900 560-1080
(5,8-11,7) (5,8-11,7) (7,8-15) (9,3-18)
Arbeitsdruck Wasser (mit MPa (bar) 3-10 (30- 3-15 (30- 3-18 (30- 3-18 (30-
Standarddiise) 100) 150) 180) 180)
Max. Betriebsuberdruck (Si- |MPa (bar) 11 (110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)
cherheitsventil)
Max. Arbeitstemperatur °C 80 80 80 80
HeilBwasser
Reinigungsmittelansaugung [I/h (I/min) 0-40 (0-0,7) | 0-40 (0-0,7) | 0-40 (0-0,7) | 0-40 (0-0,7)
Brennerleistung kW 49 49 60 60
Maximaler Heizolverbrauch |kg/h 4.9 4.3 6,3 6,3
RuckstoRkraft der N 43 43 43 43
Handspritzpistole (max.)
Dlsengrofie - 055 043 050 065
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel Lz dB(A) 71 75 75 73
Unsicherheit K;a dB(A) 3 2 2 1
Schallleistungspegel Lys + [dB(A) 87 91 91 89
Unsicherheit Ky
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9
Strahlrohr m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9
Unsicherheit K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0
Betriebsstoffe
Brennstoff - Heizol EL Heizol EL Heizol EL Heizol EL
oder Diesel | oder Diesel | oder Diesel | oder Diesel
Olmenge 0,75 0,75 0,75 0,75
Olsorte - Hypoid SAE | Hypoid SAE | Hypoid SAE | Hypoid SAE
90 (6.288- | 90 (6.288- | 90 (6.288- | 90 (6.288-
016) 016) 016) 016)
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe mm 1285 x690 x [ 1285 x 690 x | 1285 x 690 x | 1285 x 690 x
835 835 835 835
Gewicht ohne Zubehor kg 130 130 130 143
Brennstofftank | 25 25 25 25
Reinigungsmitteltank | 20 20 20 20+17
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Please read and comply with these

A original instructions prior to the initial

operation of your appliance and store them for

later use or subsequent owners.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

— Check the contents of the pack before
unpacking.

Environmental protection EN-1
Symbols in the operatingin- EN- 1
structions

Overview EN- 2
Symbols on the machine EN- 2
Proper use EN- 2
Safety instructions EN- 2
Safety Devices EN- 2
Start up EN- 3
Operation EN- 4
Storage EN-7
Transport EN-7
Maintenance and care EN-7
Troubleshooting EN- 8
Warranty EN-9
Accessories and Spare Parts EN- 9
CE declaration EN- 10
Technical specifications EN- 11

Environmental protection
The packaging material can be

recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
2 |materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

)

d

/3

©!

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.

EN-1
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Overview

Device elements

Figure 1

Fine filter

Support for spray lance

Recessed grips in the floor trough
Hand spraygun

High pressure hose

Spray lance

High pressure nozzle

Pressure/ quantity regulation

Guiding roll with fixed position brake
10 Connection for water supply with filter
11 High pressure connection

12 Power supply

13 Pouring vent for fuel

14 Handle

15 Storage compartment for accessories
16 Operating instructions in brief

17 Closing flap for storage compartment
18 Cover

19 Front closing flap

Cover lock

21 Pouring vent for liquid softner

22 Pouring vent for detergent

23 Nameplate

Operating field

O©CoO~NOOOPAWN-=-

Figure 2

Power switch

Temperature controller

Fuel indicator lamp

Liquid softner indicator lamp
Engine indicator lamp

“Ready for use” indicator lamp
Manometer

(only HDS 850/HDS 1150)

8 Dosage valve for detergent

Symbols on the machine

jet may not be directed at per-
sons, animals, live electrical equipment or
at the appliance itself.

~No o WwN =

Proper use

Cleaning of: Machines, Vehicles, Structures,
Tools, Facades, Terraces, Gardening tools,
etc.

A Danger
Risk of injury! Follow the respective safety

regulations when operating at gas stations
or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-
fied places with an oil trap.

Safety instructions

— Please follow the national rules and
regulations for fuel spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fuel spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

— The heating appliance of the machine is
an ignition plant. All national laws and
regulations about heating systems must
also be followed.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of the
user and must not be put out of operation or
bypassed with respect to their function.

Overflow valve with two pressure
switches

— When the water supply at the pump
head is reduced, the overflow valve
opens and part of the water flows back
to the suction side of the pump.

— If the hand-spray gun is closed, so that
the whole water flows back to the pump
suck side, the pressure switch at the
overflow valve shuts down the pump.

EN-2



— Ifthe hand spray gun is opened, the
pressure switch on the cylinder head
turns the pump back on.

The overflow valve is set by the manufac-

turer and sealed. Setting only by customer

service.

Safety valve

— The safety valve opens, when the over-
flow valve resp. the pressure switch is
broken.

The safety valve is set by the manufacturer

and sealed. Setting only by customer service.

Water shortage safeguard

— The water shortage safeguard prevents
the burner to be turned on when there is
water shortage.

— A sieve prevents the contamination of
the safeguard and must be cleaned reg-
ulary.

Motor protection switch

— The motor protection switch interrupts
the electric circuit if the motor is over-

loaded.
Start up
A\ Warning

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must
not be used.

=> Lock parking brake.

Check oil level

Figure 3

Caution

In case of lacteous oil inform Kércher cus-

tomer service immediately

=> Ifoil level approaches the MIN marking,
fill oil until MAX marking

= Close oil refill nozzle

Oil grade: see Technical Data

Refill liquid softener

Note: A sample bundle of liquid softener is

included in the delivery.

=> Refill liquid softener.

The liquid softener prevents the calcifica-

tion of the heating spiral while operating

with calciferous tap water It is dosed into

the supply drop by drop

The metering is set to medium water rigidity

by the manufacturer

=> For other water rigidity call for Karcher
customer service and have it adapted to
local facts

Refill fuel

Caution
Never operate device with empty fuel tank

The fuel pump will otherwise be destroyed.

A Danger

Risk of explosion! Only refill diesel oil or
light fuel oil. Unsuitable fuels, e.g. petrol,
are not to be used.

= Refill fuel.

=> Close tank lock.

=> Wipe off spilled fuel.

Refill detergent

Caution

Risk of injury!

— Use Kércher products only.

— Under no circumstances fill solvents
(petrol, aceton, diluting agent etc.)

— Avoid eye and skin contact.

— Observe safety and handling instruc-
tions by the detergent manufacturer.

Karcher offers an individual cleaning

and care appliances program.

Your dealer will consult you gladly.

=> Refill detergent.

EN-3
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Install hand spray gun

Connect ray tube with hand spray gun
Insert high pressure nozzle into covering
nut

Install covering nut and tighten firmly

Connect the high pressure host to the high
pressure connection point of the machine.

Installing spare high pressure hose

L 20 2 X7

Figure 4
Installing the handle
Figure 5
Water connection

For connection values refer to technical specifi-

cations

=> Connect the supply hose (minimum length
7.5 m, minimum diameter 3/4“) to the water
connection point of the machine and at the
water supply point (for e.g. a tap).

Note: The supply hose is not included.

suck in water from vessel

If you want to suck in water from an exter-

nal vessel, the following modification is

necessary:

= Remove water connection from the pump
head.

= Unscrew the upper supply hose with the
fine filter to the swimmer container and con-
nect it to the pump head.

=> Connect suction hose (minimum diameter
3/4*) with filter (accessory) to the water con-
nection point.

— Max. suck height: 0.5m

Until the pump sucked in water, you should:

= Tum the pressure and quantity regulation to
MAX.

=> Close the dosing valve for the detergent.

A Danger

Never suck in water from a drinking water

container. Never suck in liquids which con-

tain solvents like lacquer thinner, petrol, oil

or unfiltered water. The sealings within the

device are not solvent resistant. The spray

mist of solvents is highly inflammable, ex-

plosive and poisonous.

Power connection

— For connection values, see technical
data and type plate.

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

A\ Danger

Danger of injury by electric shock.

— Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use extension cables
outdoors which have been approved for
this purpose and labelled with a suffi-
cient cable cross section:

— Always unwind extension lines com-
pletely.

— The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

Caution

The maximum tolerable mains impedance

at the electrical contact point (see Techni-

cal Data) must not be exceeded.

Caution

Check direction of rotation of the engine at

every socket change.

— With correct direction of rotation a
strong airflow can be felt out of the ex-
haust opening of the burner.

Figure 14

= Exchange the poles at the device plug if
the rotation direction is wrong .

A Danger

Risk of explosion!
Do not spray flammable liquids.

Caution

Never operate device with empty fuel tank
The fuel pump will otherwise be destroyed.

EN-4



Turning on the Appliance
=>» Set the appliance switch to "I".
Indicator lamp for operational readiness
lights up.
Note: The temperature regulator must be
at "0" position because otherwise the burn-
er will switch off.
The device starts briefly and turns off, as
soon as the working pressure is reached.
Note: If the control lamps fuel, liquid soften-
er or motor light up, please switch the appli-
ance off immediately and fix the error, see
"Help with errors".
Figure 6
= Release the hand spray gun (A).
When activating the hand spray gun the de-
vice switches back on.
Note:If no water comes out of the high
pressure nozzle, vent pump. Refer to "Help
with malfunctions - appliance is not building
up pressure".

Adjust cleaning temperature.

= Set temperature regulator to desired
temperature.

30 °C to 80 °C:

— Clean with hot water.

Set working pressure and flow rate

Figure 7

= Turn the regulation spindle in a clock-
wise direction: Increase working pres-
sure (MAX).

=> Turn the regulation spindle in an anti-
clockwise direction: Reduce working
pressure (MIN).

Note: For long term work with low pres-

sure, set pressure at device.

Operation with detergent

— For considerate treatment of the envi-
ronment use detergent economically.

— The detergent must be suitable for the
surface to be cleaned.

= With support of the detergent dose
valve set detergent concentration as
determined by the manufacturer.

Note: Recommended values at the control

panel at maximum working pressure.

Cleaning

=> set pressure/temperature and deter-
gent concentration according to the sur-
face to be cleaned.
Note: To prevent damage due to too much
pressure, always position high pressure ray
first from a greater distance towards object
to be cleaned.
Working with the high pressure nozzle
The spray angle is essential for the effec-
tiveness of the high pressure ray. Normally
work is performed with a 25° flat ray nozzle
(included).
Recommended nozzles are deliverable as
accessories
— For strong contaminations
0° full ray - nozzle
— Forsensitive surfaces and light contam-
inations
40° flat ray - nozzle
— Forthick layered, persistent contaminations
Dirt grinder
— Nozzle with adjustable spray angle, for
adaption to different cleaning tasks
Angle-Vario-Nozzle

Recommended cleaning method

— Loosen the dirt:

=>» Spray detergent economically and let it
work for 1...5 minutes but do not let it
dry up.

— Remove the dirt:

=>» Spray off loosened dirt with the high-
pressure jet.

Operating with cold water

Removal of light contaminations and clear

rinse, i.e.: Gardening tools, terrace, tools, etc.

=>» Set operating pressure according to
need.

= Set temperature regulator to “0”.

EN-5
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Operating with hot water

A Danger
Scalding danger!
= Set temperature regulator to desired
temperature.
We recommend the following cleaning tem-
peratures:
— Light contaminations
30-50 °C
— Contaminations containing protein, i.e.
in the food processing industry
max. 60 °C
— Vehicle cleaning, machine cleaning
60-80 °C
After operation with detergent
Set dosing value for detergent to "0".
Set the appliance switch to "I".

Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

Vv

Turn off the appliance.

A\ Danger

Danger of scalding by hot water. After oper-
ation with hot water, the device must be op-
erated with openend handgun with cold
water for at least two minutes.

Set the appliance switch to "0".

Shut off water supply.

Turn on pump shortly (appr. 5 seconds)
with device switch.

Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Secure hand spray gun, Figure 6 (A).

L2 2

Storing the Appliance

=>» Lock in the steel pipe into the holder of
the appliance hood.

=> Roll up high pressure hose and electri-
cal conduit and hang them into the re-
spective holders.

Device with hose drum:

=> Before rolling up, stretch out the high
pressure hose.

=>» Turn the hand crank clockwise (Direc-
tion of the arrow).

Note: Do not twist high pressure hose and

electrical conduit.

Frost protection

Caution

Frost will destroy the not completely water

drained device.

=>» Store in a frost free area.

If the device is connected to a chimney, the

following must be observed:

Caution

Threat of damage by penetrating cold air

through the chimney.

=>» Disconnect device from chimney when
outside temperature drops below 0 °C.

If it is not possible to store frost free, shut

down device.

Shutdown

For longer work breaks or if a frost free stor-
age is not possible:

=> Drain water.

=> Flush device with anti-freeze agent.

= Empty detergent tank.

Dump water

= Screw off water supply hose and high
pressure hose.

=>» Screw off supply hose at boiler bottom
and drain heating spiral empty.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.
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Flush device with anti-freeze agent

Note: Observe handling instructions of the

anti-freeze agent manufacturer.

=> Fill anti-freeze agent of the trade into
swimmer container.

= Switch on appliance (without heater) till
the appliance has been completely
rinsed.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Maintenance and care

A Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Set the appliance switch to "0".

Shut off water supply.

Turn on pump shortly (appr. 5 seconds)
with device switch.

Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Secure hand spray gun, Figure 6 (A).
Allow device to cool down.

Your Karcher vender will inform you
about the performance of a periodic
safety inspection resp. signing of a
maintenance contract.

L7
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Maintenance intervals

Weekly

= Clean the sieve in the water connection.

=> Clean the fine filter.

= Check oil level.

In case of lacteous oil inform Karcher

customer service immediately

Monthly

= Clean sieve in the water shortage safe
guard.

= Clean filter at the detergent suck hose.

After 500 operating hours, at least annually.
= Oil change.

Maintenance Works

Clean the sieve in the water connection
=>» Take out sieve.
=>» Clean sieve in water and reinstall.

Cleaning the fine filter

Figure 8

= Unpressurize the appliance.

= Unscrew lid with filter.

=>» Clean the filter with clean water or com-
pressed air.

= Reinstall in reverse sequence.

Clean sieve in the water shortage safe
guard

Figure 9

= Loosen covering nut and take off hose.
Figure 10

=> Take out sieve.

Note: If necessary turn in screw M8 appr. 5
mm inwards and therewith pull out sieve.
= Clean sieve in water.

= Push sieve inwards.

= Put on hose.

= Tighten covering nut firmly.

Clean filter at the detergent suck hose
Figure 11

= Take out detergent suck supports.

= Clean filter in water and reinstall.
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Oil change.

Figure 12

=> Ready a catch bin for appr. 1 Liter oil.
=> loosen release screw.

Dispose of old oil ecologically or turn in at
a gathering point.

=> Tighten release screw.

=> Fill oil slowly up to the MAX marking.
Note: Air pockets must be able to leak out.
For oil type refer to technical specifications.

Troubleshooting

A Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Fuel indicator lamp glows

— Fuel tank empty
2 Refill.

Indicator lamp "Ready for use"
turns off

— Engine overload/overheat

=> Turn device switch on "0" and let engine
cool off for min. 5 minutes.

=> |f malfunction still occurs, have device
checked by customer service.

= No line voltage, see "Appliance is not
running".

Indicator lamp liquid softener glows

— Liquid softener tank is empty, due to
technical reasons a remainder stays in
the tank.

= Refill.

— Electrodes in the tank are dirty

=> Clean the electrodes.

Engine control lamp glows

Set the appliance switch to "0".
Allow device to cool down.
Set the appliance switch to "I".

vV

Appliance is not running

— No power
=>» Check power connection/conduit.

Device is not building up pressure

— Air within the system

Vent pump:

= Set dosing value for detergent to "0".

= With open hand spray gun turn device
on and off multiple times with the device
switch.

= Close and open the regulating spingle
(figure 7) with open hand spray gun.

Note: By dismantling the high pressure

hose from the high pressure connection the

venting process is accelerated.

If detergent tank is empty, refill.

Check connections and conduits.

Pressure is set to MIN

Set pressure to MAX.

Sieve in the water connection is dirty

Clean sieve.

Clean the fine filter; replace it, if necessary.

Amount of water supply is too low.

Check water supply level (refer to tech-

nical data).

L 20 RN 2R X

* |

Device leaks, water drips from the
bottom of the device.

—  Pump leaky

Note: 3 drops/minute are allowed.

= With stronger leak, have device
checked by customer service.

Device turns on and off while hand
spray gun is closed

— Leak in the high pressure system
=>» Check high pressure system and con-
nections for tightness.

EN-8



Device is not sucking in detergent

=> Leave device running with open detergent
dosage valve and closed water supply, until
the swimmer tank is sucked empty and the
pressure falls to "0".

= Open the water supply again.

If the pump still is not sucking in any deter-

gent, it could be because of the following

reasons:

— Filter in the detergent suck hose dirty

= Clean filter.

- Backflow valve stuck

Figure 13

= Remove the detergent hose and loosen
the backflow valve using a blunt object.

Burner does not start

— Fuel tank empty

= Refill.

— Water shortage

= Check water supply, check connec-
tions, clean water shortage safeguard.

— Fuelfilter dirty

= Change fuel filter.

— Direction of rotation is wrong. With cor-
rect direction of rotation a strong airflow
can be felt out of the exhaust opening of
the burner.

Figure 14

= Check direction of rotation. Exchange
the poles at the device plug, if required.

— No ignition spark

=> Ifdevice is in use and no ignition spark can
be seen through the viewing glas, have de-
vice checked by customer service.

Set temperature is not achieved
while using hot water

— Working pressure/flow rate to high

= Reduce working pressure/flow rate
through regulating spindle (Figure 7).

— Sooty heating spiral

= Have device de-sooted by customer
service.

If malfunction can not be fixed, the device

must be checked by customer service.

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and troublefree.

— At the end of the operating instructions

you will find a selected list of spare parts

that are often required.

For additional information about spare

parts, please go to the Service section

at www.kaercher.com.

EN-9
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CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.025-xxx
Type: 1.026-xxx
Type: 1.027-xxx
Type: 1.028-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2004/108/EC

Applied harmonized standards
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3-11: 2000

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HDS 645

Measured: 84

Guaranteed: 87

HDS 650

Measured: 89

Guaranteed: 91

HDS 850

Measured: 89

Guaranteed: 91

HDS 1150

Measured: 88

Guaranteed: 89

5.957-976

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

o WEsae
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Technical specifications

Type [HDS 645 [HDS 650 [HDS 850 [HDS 1150

Main Supply

Voltage Vv 240 400 400 400

Current type Hz 3~ 50 3~ 50 3~ 50 3~ 50

Connected load kW 3,2 55 6,5 8,0

Protection (slow) A 16 16 16 16

Maximum allowed net imped-|Ohm -- -- -- (0.307+

ance j0.192)

Water connection

Max. feed temperature °C 30 30 30 30

Min. feed volume I/h (I/min)  [1000 (16,7) [1000 (16,7) [1200 (20) 1200 (20)

Suck height from open con- |[m 0,5 0,5 0,5 0,5

tainer (20 °C)

Max. feed pressure MPa (bar) [0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Performance data

Water flow rate I/h (I/min)  [350-700 350-700 470-900 560-1080
(5,8-11,7) (5,8-11,7) (7,8-15) (9,3-18)

Operating pressure of water [MPa (bar) [3-10 (30- 3-15 (30- 3-18 (30- 3-18 (30-

(using standard nozzle) 100) 150) 180) 180)

Max. excess operating pres- |MPa (bar) [11 (110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

sure (safety valve)

Max. operating temperature [°C 80 80 80 80

of hot water

Detergent suck in I/h (I/min)  [0-40 (0-0,7) [0-40 (0-0,7) [0-40 (0-0,7) [0-40 (0-0,7)

Burner performance kW 49 49 60 60

Maximum consumption of kg/h 49 4.3 6,3 6,3

heating oil

Max. recoil force of hand N 43 43 43 43

spray gun

Nozzle size - 055 043 050 065

Values determined as per EN 60355-2-79

Noise emission

Sound pressure level La dB(A) 71 75 75 73

Uncertainty Kpa dB(A) 3 2 2 1

Sound power level Ly + Un-|[dB(A) 87 91 91 89

certainty Kya

Hand-arm vibration value

Hand spraygun m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Spray lance m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Uncertainty K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Fuel

Fuel -- Fuel oil EL or [Fuel oil EL or [Fuel oil EL or [Fuel oil EL or
Diesel Diesel Diesel Diesel

Amount of oil 0,75 0,75 0,75 0,75

Oil grade -- Hypoid SAE [Hypoid SAE |Hypoid SAE [Hypoid SAE
90 (6.288- |90 (6.288- |90 (6.288- |90 (6.288-
016) 016) 016) 016)

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1285 x 690 x |1285 x 690 x {1285 x 690 x | 1285 x 690 x
835 835 835 835

Weight without accessories |kg 130 130 130 143

Fuel tank I 25 25 25 25

Detergent Tank | 20 20 20 20+17

EN 11
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Lire ces notice originale avant la
AL

premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les con-
signes de sécurité N° 5.951-949 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR - 1

Symboles utilisés dans le FR- 1
mode d'emploi

Apercu général FR- 1
Symboles sur 'appareil FR- 2
Utilisation conforme FR- 2
Consignes de sécurité FR- 2
Dispositifs de sécurité FR- 2
Mise en service FR- 3
Utilisation FR- 5
Entreposage FR- 7
Transport FR- 7
Entretien et maintenance FR- 8
Assistance en cas de panne FR- 9
Garantie FR- 10
Accessoires et piecesdere- FR- 10
change

Déclaration CE FR- 11
Caractéristiques techniques FR- 12

Protection de 'environnement

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables.
%@ Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

Les appareils usés contiennent

v‘ des matériaux précieux recycla-
»:_) bles lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de fagon fa-
vorable a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboles utilisés dans le
mode d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des blessu-
res corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.

Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

Apercu général

FR-1



Eléments de I'appareil

Figure 1

Filtre fin

Dispositif de fixation de la lance

Poignées concaves du bac de fond

Poignée-pistolet

Flexible haute pression

Lance

Buse haute pression

Régulateur de pression et de quantité

Roulettes pivotantes et frein de station-

nement

10 Arrivée d'eau avec tamis

11 Raccord haute pression

12 Alimentation électrique

13 Orifice de remplissage pour combusti-
ble

14 Poignée

15 Compartiment de rangement pour ac-
cessoires

16 Mode d'emploi abrégé

17 Capot du compartiment de rangement

18 Capot

19 Capot avant

20 Fermeture du capot

21 Orifice de remplissage de durcisseur

22 Orifice de remplissage pour détergent

23 Plaque signalétique

O 0O NO O WN -

Zone de commande

Figure 2

Interrupteur principal

Thermostat

Témoin de contréle Combustible
Témoin de contrdle Durcisseur
Témoin de contréle Moteur

Témoin de contrble d’état de service
Manometre

(uniquement HDS 850/HDS 1150)

8 Vanne de dosage du détergent

~NOoO Ok WN -

Symboles sur I'appareil

Une utilisation incorrecte des
Jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit
pas étre dirigé sur des personnes, ani-
mauyx, installations électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.

Utilisation conforme

Nettoyage de : machines, véhicules, bati-
ments, outils, fagades, terrasses, appareils
de jardinage, etc.

A Danger

Risque de blessure ! En cas d'utilisation
dans l'enceinte d'une station service ou
dans d'autres zones a risque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisa-
tions. Dés lors, effectuer le nettoyage du
moteur ou du bas de caisse uniquement
aux postes de lavage appropriés et équi-
pés d'un séparateur d'huile.

Consignes de sécurité

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour les jets de Ii-
quide.

— Respecter les dispositions lIégales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides doi-
vent étre controlés régulierement et le
résultat du contr6le consigné par écrit.

— Le dispositif de chauffage de l'appareil
est une installation de combustion. Les
installations d'allumage doivent étre
contrélées régulierement en concor-
dance avec les dispositions l1égales na-
tionales respectives.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

FR-2
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Clapet de décharge doté de deux
pressostats

— Encasderéduction de la quantité d'eau
a la téte de pompe, la clapet de déchar-
ge s'ouvre et une partie de l'eau est
évacuée vers le c6té aspiration de la
pompe.

— Sila poignée-pistolet est fermés, de
sorte que toute I'eau retourne vers le
c6té aspiration de la pompe, le pressos-
tat du clapet de décharge désactive la
pompe.

- Sila poignée-pistolet est de nouveau
ouverte, le pressostat de la culasse
réactive la pompe.

Le clapet de décharge est réglé et plombé

d'usine. Seul le service aprés-vente est

autorisé a effectuer le réglage.

Soupape de sireté

— Lasoupape de s(reté s'ouvre lorsque le
clapet de décharge ou le pressostat est
défectueux.

La soupape de slreté est réglée et plom-

bée d'usine. Seul le service aprés-vente est

autorisé a effectuer le réglage.

Dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau

— Le dispositif de sécurité en cas de man-
que d'eau permet d'éviter que le brlleur
se mette en marche lorsque la quantité
d'eau est insuffisante.

— Un tamis protége le dispositif de sécuri-
té contre les impuretés. Il doit étre net-
toyé réguliérement.

Disjoncteur de protection moteur

— Le disjoncteur de protection moteur
coupe le circuit électrique lorsque le
moteur est trop sollicité.

Mise en service

A\ Avertissement

Risque de blessure ! L'appareil, les condui-
tes d'alimentation, les flexibles haute pres-
sion et les raccords ne doivent présenter
aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

=> Serrer le frein de stationnement.

Vérifier le niveau d'huile

Figure 3

Attention

Si I'huile prend une apparence laiteuse,

contacter immédiatement le service apres-

vente Kércher.

=>» Sile niveau d'huile avoisine le repere MIN,
faire l'appoint jusqu'au repere MAX.

= Fermer les tubulures de remplissage
d'huile.

Types d'huile: voir Caractéristiques

techniques

Remplir le réservoir de durcisseur.

Indication: Un bidon d'essai d'adoucissant

pour liquides est compris dans le matériel

livré.

= Remplir le réservoir de durcisseur.

Le durcisseur enraye l'entartrage du ser-

pentin de chauffage en cas d'utilisation

d'eau du robinet calcaire. Il est ajouté gout-

te-a-goutte a l'alimentation dans la cham-

bre a eau.

Le dosage est effectué d'usine pour obtenir

une dureté d'eau moyenne.

= Pour d'autres duretés d'eau, demander
au service aprés-vente Karcher qui
adaptera le dosage aux réalités locales.
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Remplissage du combustible

Attention

Ne jamais utiliser I'appareil lorsque le ré-

servoir a combustible est vide sous peine

d'endommager la pompe a combustible.

A Danger

Risque d'explosion ! N'utiliser que du car-

burant diesel ou du fuel léger. Il est interdit

d'utiliser des combustibles non appropriés,

tels que I'essence.

= Remplissage du combustible.

= Fermer le couvercle du réservoir.

=> Essuyer le combustible ayant éventuel-
lement débordé.

Faire le plein de détergent

Attention

Risque de blessure !

— Utiliser uniqguement les produits Karcher.

— Nutiliser en aucun cas de solvant (essen-
ce, acétone, diluant, etc.).

— Eviter tout contact avec les yeux ou la
peau.

— Respecter les consignes de sécurité et
d'utilisation fournies par le fabricant du
détergent.

Karcher propose un assortiment indivi-

dualisé de produits d'entretien et de net-

toyage.

Votre revendeur se fera un plaisir de vous

conseiller.

=> Faire le plein de détergent.

Monter la poignée-pistolet

=> Relier la lance a la poignée-pistolet.

=>» Fixer la buse haute pression dans
I'écrou-raccord.

=> Installer I'écrou-raccord et le fixer soli-
dement.

=> Fixer le flexible haute pression au rac-
cord haute pression de I'appareil.

Montage du flexible haute pression
de rechange

Figure 4
Monter la poignée
Figure 5
Arrivée d'eau

Pour les valeurs de raccordement, se reporter a

la section Caractéristiques techniques.

=>» Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diametre mi-
nimum 3/4") au raccord pour l'arrivée
d'eau de l'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque :Le flexible d'alimentation n'est

pas compris dans la livraison.

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs.

Pour aspirer I'eau des réservoirs externes,

la transformation suivante est requise :

= Démonter le raccord pour l'arrivée

d'eau situé sur la téte de la pompe.

Dévisser la conduite d'alimentation su-

périeure équipée dufiltre fin et reliée au

reservoir a flotteur et la brancher sur la

téte de la pompe.

Raccorder le tuyau d'aspiration (diame-

tre min. de 3/4") et le filtre (accessoire)

a l'arrivée d'eau.

— Hauteur d'aspiration max. : 0,5 m

Avant que la pompe n'aspire I'eau, il con-

vient de :

= Régler le régulateur de pression et de
quantité sur MAX.

= Fermer la vanne de dosage pour déter-
gent.

A Danger

Ne jamais aspirer de l'eau dans un réser-
voir d'eau potable. Ne jamais aspirer de li-
quides contenant des solvants, tels que du
diluant pour peinture, de I'essence, de I'hui-
le, ou de I'eau non filtrée. Les joints de I'ap-
pareil ne sont pas résistants aux solvants.
Le nuage de pulvérisation des solvants est
extrémement inflammable, explosif et toxi-
que.

2>
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Raccordement électrique

— Pour les données de raccordement, se
référer a la section Caractéristiques
techniques et a la plaque signalétique.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEI 60364-1.

A\ Danger

Risque d'électrocution.

— Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. N'utiliser en
plein air que des rallonges homolo-
guées et signalées par Kércher, avec
une section suffisante:

— Toujours dérouler completement les
conduites de rallonge.

— Lesfiches méles et les raccords des ca-
bles de rallonge utilisés doivent étre
étanches a l'eau.

Attention

L'impédance de réseau maximale admissi-

ble au niveau du point de raccordement ne

doit en aucun cas étre dépassée (voir Ca-
ractéristiques techniques).

Attention

Lors de chaque changement de prise, con-

tréler la direction de rotation du moteur.

— Lorsque le sens de rotation est correct,
on sent un fort courant d'air sortir de
I'ouverture d'échappement des gaz du
braleur.

Figure 14

= En cas d'un daux sens de rotation chan-
ger les pbles a la fiche de I'appareil.

Utilisation

A Danger

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflammables.
Attention

Ne jamais utiliser I'appareil lorsque le ré-
servoir a combustible est vide sous peine
d'endommager la pompe a combustible.

Mettre I'appareil en marche

=> Régler l'interrupteur principal sur "I".
Le témoin de controle d'état de service s'al-
lume.

Indication: Le régulateur de température
doit étre en position ,,0“ sein, sans quoi le
bec peut éventuellement s'allumer.
L'appareil se met en marche pendant une
courte durée puis s'arréte dés que la pres-
sion de service est atteinte.

Indication: Si durant le service les voyants
de contble combustible, adoucissant pour
liquides ou moteur s'allument, mettre im-
médiatement 'appareil hors tension, et so-
lutionner le dérangement, voir "Aide en cas
de dérangement".

Figure 6

= Armer la poignée-pistolet (A).

Dés que la poignée-pistolet est actionnée,
I'appareil se remet en marche.

Remarque :S'il ne sort pas d'eau de la buse
haute pression, purger l'air de la pompe. Se
reporter a la section "Aide en cas de pannes
- L'appareil n'établit aucune pression".

Régler la température de nettoyage

=> Régler le thermostat sur la température
souhaitée.

30°Cas0°C:

— Nettoyer a I'eau chaude.

Régler la pression de service et le
débit

Figure 7

= Tourner la tige de réglage dans le sens
des aiguilles d'une montre : augmenta-
tion de la pression de service (MAX).

=>» Tourner la tige de réglage dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre : ré-
duction de la pression de service (MIN).

Indication:Si vous devez travailler long-

temps avec une pression réduite, régler la

pression sur l'appareil.
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Fonctionnement avec détergent

— Respecter I'environnement en utilisant
le détergent avec parcimonie.

— Le détergent doit étre adapté a la surfa-
ce a nettoyer.

= Al'aide de la vanne de dosage du dé-
tergent, régler la concentration du dé-
tergent conformément aux
prescriptions du fabricant.

Remarque :Valeurs indicatives sur le pupi-

tre de commande pour la pression de servi-

ce maximale.

Nettoyage

=>» Adapter la pression/la température et la
concentration de détergent en fonction
de la surface a nettoyer.
Remarque :Toujours diriger le jet haute
pression sur 'objet tout d'abord a bonne
distance afin d'éviter tout dommage provo-
qué par une pression trop élevée.
Utiliser la buse haute pression
L'angle de vaporisation est déterminant
pour l'efficacité du jet haute pression. Gé-
néralement, on utilise une buse a jet plat de
25 ° (compris dans la livraison).
Les buses recommandées peuvent étre
fournies en tant qu'accessoires.
— Pour les salissures tenaces
Buse a jet pleinde 0 °
— Pour les surfaces délicates et les salis-
sures légéres
Buse a jet plat de 40°
— Pour les salissures tenaces et épaisses
Rotabuse
— Buse avec angle de vaporisation régla-
ble, s'adapte a différents travaux de
nettoyage
Vario-buse coudée

Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :

= Pulvériser le détergent avec parcimonie
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes
sans toutefois le laisser sécher.

— Eliminer la saleté :

= Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Utilisation avec de I'eau froide

Elimination de salissures légéres etringage

a l'eau claire, ex. : appareils de jardinage,

terrasse, outils, etc.

= Régler la pression de service en fonc-
tion des besoins.

= Mettre le thermostat sur "0".

Utilisation avec de I'eau chaude

A Danger

Risque de brilure !

=> Régler le thermostat sur la température
souhaitée.

Nous recommandons les températures de

nettoyage suivantes :
Salissures légéres
30-50 °C

— Salissures albuminées, par ex. dans
l'industrie alimentaire
max. 60 °C

— Nettoyage de véhicules, de machines
60-80 °C

Aprés utilisation avec un détergent

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

=> Régler l'interrupteur principal sur "|".

= Rincer I'appareil a I'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

Mise hors service de I'appareil

A Danger

Risque de brilure provoquée par I'eau

chaude ! Apres l'utilisation de I'appareil

avec de l'eau chaude, ce dernier doit étre

actionné, pistolet ouvert, au minimum deux

minutes avec de I'eau froide afin de le faire

refroidir.

= Mettre l'interrupteur principal sur "0".

= Couper l'alimentation en eau.

=>» Actionner la pompe un court moment
(environ 5 secondes) au moyen de l'in-
terrupteur principal.

= En veillant a avoir les mains bien sé-
ches, débrancher la fiche secteur.
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Déconnecter l'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Mettre le cran de sdreté de la poignée-
pistolet, figure 6 (A).

vV

Ranger I’appareil

=> Enclencher la lance dans le dispositif
de fixation situé sur le capot de I'appa-
reil.

= Enrouler le flexible haute pression et le
cable électrique et les placer dans les

dispositifs de fixation prévus a cet effet.

Appareil doté d'un dévidoir :

= Avant d'enrouler le flexible haute pres-
sion, veiller a le placer de maniére ten-
due.

=> Tourner la manivelle dans le sens des
aiguilles d'une montre (sens de la fle-
che).

Remarque :Ne pas plier le flexible haute

pression ni le cable électrique.

Protection antigel

Attention

Le gel peut endommager I'appareil si l'eau

n'a pas été intégralement vidée.

=>» Stocker l'appareil dans un lieu a I'abris
du gel.

Si l'appareil est relié a une cheminée, res-

pecter les instructions suivantes :

Attention

Risque d'endommagement provoqué par

une infiltration d'air froid via la cheminée.

=> Sila température extérieure descend en
dessous de 0 °C, débrancher l'appareil
de la cheminée.

S'il n'est pas possible de le conserver dans
un endroit protégé du gel, remiser I'appareil.

Remisage

En cas d'interruption de longue durée ou s'il

n'est pas possible de conserver |'appareil

dans un lieu protégé du gel :

= Purger l'eau.

=> Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel.

=> Vider le réservoir de détergent.

Purger l'eau.

=>» Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

=>» Dévisser la conduite d'alimentation située
au fond de la chaudiére et et faire fonc-
tionner le serpentin chauffant a vide.

=> Faire tourner I'appareil au max. 1 minu-
te jusqu'a ce que la pompe et les con-
duites soient entiérement vides.

Rincer I'appareil au moyen de produit

antigel.

Remarque :Respecter les consignes d'uti-

lisation du fabricant du produit antigel.

=>» Introduire un produit antigel disponible
dans le commerce dans le réservoir a
flotteur.

=> Mettre |'appareil sous tension (sans
brlleur) jusqu'a ce que celui-ci soit inté-
gralement rincé.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.
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Entretien et maintenance

/A Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appatreil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

= Mettre l'interrupteur principal sur "0".
=> Couper l'alimentation en eau.

=> Actionner la pompe un court moment
(environ 5 secondes) au moyen de l'in-
terrupteur principal.

En veillant & avoir les mains bien sé-
ches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter l'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.

Mettre le cran de sdreté de la poignée-
pistolet, figure 6 (A).

Laisser refroidir I'appareil.

Votre commercgant spécialisé Karcher
vous informe de I'exécution d'une inspec-
tion de sécurité réguliére ou de la conclu-
sion d'un contrat de maintenance.

L 2 I A

Fréquence de maintenance

Hebdomadairement

= Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau.

= Nettoyer le filtre fin.

=> Vérifier le niveau d'huile.

Si I'huile prend une apparence laiteuse,

contacter immédiatement le service

aprés-vente Karcher.

Mensuellement

= Nettoyer le tamis du dispositif de sécu-
rité en cas de manque d'eau.

=> Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

Aprés 500 heures de service, au moins
annuellement.
= Remplacer l'huile.

Travaux de maintenance

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau

= Déposer le tamis.

= Nettoyer le tamis dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Nettoyage du filtre fin

Figure 8

= Mettre I'appareil hors pression.

= Dévisser le couvercle et le filtre.

= Nettoyer le filtre a I'eau propre ou a l'air
comprime.

= Remonter en suivant les étapes dans
I'ordre inverse.

Nettoyer le tamis du dispositif de sécuri-

té en cas de manque d'eau

Figure 9

= Desserrer I'écrou-raccord et retirer le
tuyau.

Figure 10

= Extraire le tamis.

Remarque :Le cas échéant, tourner la vis

M8 d'environ 5 mm vers l'intérieur de ma-

niére a pouvoir retirer le tamis.

= Nettoyer le tamis dans I'eau.

= Replacer le tamis.

=>» Positionner le tuyau.

=>» Serrer I'écrou-raccord.

Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-

piration de détergent

Figure 11

=> Retirer les tubulures d'aspiration de dé-
tergent.

= Nettoyer le filtre dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Remplacer I'huile

Figure 12

=>» Préparer un récipient de récupération
pouvant contenir environ 1 litre d'huile.

= Desserrer la visse de vidange.

Eliminer I'huile usagée en respectant I'en-
vironnement ou l'apporter a un centre de
collecte.

=> Reuvisser la vis de vidange.
= Remplir doucement le réservoir d'huile
jusqu'au repére MAX.
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Remarque :Les bulles d'air doivent pouvoir
s'échapper.

Pour les types d'huile et les quantités de
remplissage, se reporter a la section Ca-
ractéristiques techniques.

Assistance en cas de panne

A\ Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appatreil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Le témoin de controle Combustible
s'allume

— Le réservoir a combustible est vide
= Remplir.

Le témoin de contréle d’état de
service s'éteint

— Le moteur est excessivement sollicité/
en surchauffe

=> Positionner l'interrupteur de I'appareil
sur "0" et laisser refroidir le moteur pen-
dant environ 5 minutes.

= Sila panne réapparait, faire vérifier I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

= Absence de tension secteur, voir "L'ap-
pareil ne fonctionne pas".

Le témoin de contréle du durcisseur
s'allume

— Le réservoir de durcisseur est vide,
pour des raisons techniques, il reste
toujours un fond de produit dans le ré-
Servoir.

= Remplir.

— Les électrodes du réservoir sont en-
crassées

= Nettoyer les électrodes.

Le témoin de controle Moteur s'allume

= Mettre l'interrupteur principal sur "0".
=> Laisser refroidir I'appareil.
= Régler l'interrupteur principal sur "I".

L'appareil ne fonctionne pas

— Pas de tension secteur
=>» Contréler le raccordement au réseau/le
cable électrique.

L'appareil n'établit aucune pression

— Présence d'air dans le systéme

Purger la pompe :

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

= En gardant la poignée-pistolet ouverte,
mettre plusieurs fois I'appareil hors et
sous tension.

= Avec la poignée-pistolet ouverte, ouvrir
et fermer la vis hélicoidale (figure 7).

Remarque :En démontant le flexible haute

pression du raccord haute pression, le pro-

cessus de purge est accéléré.

=> Sile réservoir de détergent est vide, le

remplir.

Contréler les raccords et les conduites.

La pression est réglée sur MIN

Régler la pression sur MAX.

Le tamis de I'arrivée d'eau est encrassé

Nettoyer le tamis.

Nettoyer le filtre fin, le remplacer si né-

cessaire.

— Le débit de I'alimentation en eau est

trop faible

Contrdler le débit de I'alimentation en

eau ( voir la section Caractéristiques

techniques).

vV

2 2

v

L'appareil présente un fuit, de I'eau
s'écoule de I'appareil par le bas.

— La pompe fuit.

Remarque :Une fuite de 3 gouttes/minute

est autorisée.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service apres-
vente.
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Lorsque la poignée-pistolet est
fermée, I'appareil ne cesse de se
mettre sous et hors tension

— Présence d'unefuite dans le systéme haute
pression

=> Vérifier 'absence de fuite au niveau du sys-
teme haute pression et des raccords.

L'appareil n'aspire pas de détergent

=>» Lasser fonctionner I'appareil avec la
vanne de dosage de détergent ouverte
et 'alimentation en eau coupée jusqu'a
ce que le réservoir a flotteur soit vide et
que la pression retombe a "0".

=> Ouvrir de nouveau l'arrivée d'eau.

Si la pompe n'aspire toujours pas de déter-

gent, les causes peuvent en étre les

suivantes :

— Le filtre du tuyau d'aspiration du déter-
gent est encrassé

= Nettoyer le filtre.

— Le clapet anti-retour est collé

Figure 13

= Démonter le tuyau de détergent et dé-
visser le clapet anti-retour a l'aide d'un
objet non contondant.

Le briileur ne s'allume pas

Le réservoir a combustible est vide

Remplir.

Manque d'eau

Vérifier I'arrivée d'eau, controler les

conduites, nettoyer le dispositif de sé-

curité en cas de manque d'eau.

— Le filtre a combustible est encrassé

= Remplacer le filtre a combustible.

— Sens de rotation incorrect. Lorsque le
sens de rotation est correct, on sent un
fort courant d'air sortir de I'ouverture
d'échappement des gaz du brdleur.

Figure 14

=> Vérifier le sens de rotation. Le cas
échéant changer le pdler a la fiche de
I'appareil.

— Absence d'étincelle d'allumage

=>» Si aucune étincelle d'allumage n'est vi-

sible a travers la vitre transparente lors-

que l'appareil fonctionne, le faire
controler par le service aprés-vente.

v

Lorsque I'appareil est utilisé avec
de I'eau chaude, il n'atteint pas la
température réglée

La pression de service/le débit est trop

élevé(e)

=> Reéduire la pression de service/le débit au
moyen de la tige de réglage (figure 7).

— Le serpentin de chauffage est encrassé

=>» Faire nettoyer I'appareil par le service
aprés-vente.

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-

reil doit étre contrdlé par le service

aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniguement des accessoires et des
pieces de rechange autorisés par le fabri-
cant. Des accessoires et des pieces de re-
change d'origine garantissent un
fonctionnement sir et parfait de 'appareil.
Une sélection des piéces de rechange utili-
sées le plus se trouve a la fin du mode
d'emploi.

Plus information sur les piéces de rechange
vous les trouverez sous www.kaer-
cher.com sous le menu Service.
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Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond, de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché, aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.025-xxx
Type: 1.026-xxx
Type: 1.027-xxx
Type: 1.028-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3—-11: 2000

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HDS 645

Mesuré: 84
Garanté: 87
HDS 650

Mesuré: 89
Garanté: 91
HDS 850

Mesuré: 89
Garanté: 91
HDS 1150
Mesuré: 88
Garanté: 89
5.957-976

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

QL — (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Caractéristiques techniques

Type |HDS 645 [HDS 650 [HDS 850 [HDS 1150

Raccordement au secteur

Tension V 240 400 400 400

Type de courant Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Puissance de raccordement kW 32 55 6,5 8,0

Protection (a action retardée) A 16 16 16 16

Impédance du circuit maximale | Ohms - - - (0.307+

admissible j0.192)

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.)| °C 30 30 30 30

Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1200 (20) 1200 (20)

Hauteur d'aspiration a partir du ré- [m 0,5 0,5 0,5 0,5

servoir ouvert (20 °C)

Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Performances

Débit d'eau I/h (I/min) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- |[470-900 (7,8- [560-1080 (9,3-
11,7) 11,7) 15) 18)

Pression de service de l'eau (avec |MPa (bar) 3-10 (30-100) |[3-15(30-150) |[3-18 (30-180) |3-18(30-180)

buse standard)

Pression maximale de marche MPa (bar) 11 (110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

(clapet de sécurité)

Température de service maxde |°C 80 80 80 80

l'eau chaude

Aspiration de détergent I/h (/min) 0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

Puissance du braleur kW 49 49 60 60

Consommation maximale de fuel: [kg/h 49 43 6,3 6,3

Force de réaction max. de la poi- [N 43 43 43 43

gnée-pistolet

Taille d'injecteur - 055 043 050 065

Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79

Emission sonore

Niveau de pression sonore L,y [dB(A) 7 75 75 73

Incertitude Kya dB(A) 3 2 2 1

Niveau de pression sonore Ly + [dB(A) 87 91 91 89

incertitude Kyya

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s 19 1,9 1,9 19

Lance m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Incertitude K m/s 1,0 1,0 1,0 1,0

Carburants

Combustible - Fuel EL ou die- | Fuel EL ou die- | Fuel EL ou die- | Fuel EL ou die-
sel sel sel sel

Quantité d'huile | 0,75 0,75 0,75 0,75

Types d'huile - Hypoide SAE |Hypoide SAE |Hypoide SAE |Hypoide SAE
90 (6.288-016) |90 (6.288-016) |90 (6.288-016) |90 (6.288-016)

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 1285x690x [1285x690x [1285x690x | 1285 x 690 x
835 835 835 835

Poids sans accessoires kg 130 130 130 143

Réservoir a combustible | 25 25 25 25

Réservoir de détergent | 20 20 20 20+17
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

Protezione dell’ambiente IT- 1
Simboli riportati nel manuale IT- 1
d'uso

Descrizione generale IT- 2
Simboli riportati sul’'apparec- IT- 2
chio

Uso conforme a destinazione IT- 2
Norme di sicurezza IT- 2
Dispositivi di sicurezza T- 2
Messa in funzione IT- 3
Uso IT- 5
Supporto IT- 7
Trasporto IT- 7
Cura e manutenzione IT- 7
Guida alla risoluzione dei gua- IT- 8
sti

Garanzia IT- 10
Accessori e ricambi IT- 10
Dichiarazione CE IT- 1
Dati tecnici IT- 12

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono ricicla-

bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
2 |gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

)

d

>

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme
ambientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli riportati nel manuale
d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.



Descrizione generale

Parti dell'apparecchio

Simboli riportati
sull’apparecchio

Getti ad alta pressione possono

Fig. 1 risultare pericolosi se usati in

1 Fitro fine ) modo improprio. Il getto non va

2 Supporto per lancia mai puntato su persone, animali, equipag-
3 Cassette prensili nella base giamenti elettrici attivi o sull'apparecchio

4 Pistola a spruzzo stesso.

5 Tubofiessibile alta pressione Uso conforme a destinazione
6 Lancia

7 Ugello alta pressione Pulizia di: macchine, veicoli, edifici, attrez-
8 Regolazione pressione/portata zi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinag-

9 Ruota pivottante con freno di stazionamen- 910 €cc.

10
11

to
Collegamento dell'acqua con filtro
Attacco alta pressione

A Pericolo
Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati
presso stazioni di servizio o in altre zone di

12 Alimentazione elettrica pericolo, osservare le disposizioni di sicu-
13 Foro di rabbocco per combustibile rezza vigenti.

14 Staffa di supporto L'acqua di scarico contenente oli minerali
15 Vano accessori non deve essere dispersa nel terreno, nel-
16 Brevi istruzioni per l'uso le acque o nelle canalizzazioni. La pulizia
17 Sportello di copertura per vano accessori di motori e di sottoscocche va effettuata

esclusivamente in luoghi provvisti di sepa-
ratori d'olio.

Norme di sicurezza

18 Cofano

19 Sportello di copertura anteriore
20 Chiusura cofano

21 Foro di rabbocco per anticalcare

22 Foro di rabbocco per detergente — Rispettare le norme nazionali vigenti
23 Targhetta per pompe a getto liquido.
. — Rispettare le norme nazionali vigenti

Quadro di controllo per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
Fig. 2 liquido devono essere controllate ad in-
1 Interruttore dell'apparecchio tervalli regolari ed il risultato del control-
2 Regolatore temperatura lo deve essere registrato per iscritto.
3 Spia luminosa "Carburante" — ll dispositivo di riscaldamento dell’appa-
4 Spia luminosa "anticalcare” recchio & un impianto di combustione.
5 Spia luminosa "Motore" Gli impianti di F;ompustiong devonq es-
6 Spia luminosa "stato di pronto" sere contrpllan ad |n.tervz.all| regqlarl se-
7 Manometro condo le disposizioni nazionali vigentiin

materia.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

(Solo HDS 850/HDS 1150)
8 Valvola di dosaggio detergente
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Valvola di troppopieno con due
pressostati

- Riducendo la quantita di acqua dalla te-
stata della pompa, la valvola di troppo-
pieno si apre e parte dell'acqua rifluisce
verso il lato aspirazione della pompa.

— Chiudendo la pistola a spruzzo per il to-
tale reflusso dell'acqua verso il lato
aspirazione della pompa, il pressostato
della valvola troppopieno spegne la
pompa.

— Riaprendo la pistola a spruzzo, il pres-
sostato della testata attiva nuovamente
la pompa.

La valvola di troppopieno & impostata in

fabbrica e sigillata. Interventi di regolazione

sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Valvola di sicurezza

— La valvola di sicurezza si apre quando
la valvola di troppopieno o il pressosta-
to presentano guasti.

La valvola di sicurezza & impostata in fab-

brica e sigillata. Interventi di regolazione

sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Protezione mancanza acqua

— Laprotezione mancanza acqua impedi-
sce |'attivazione del bruciatore in man-
canza d'acqua.

— Un filtro impedisce allo sporco di depo-
sitarsi sulla protezione. Il filtro deve es-
sere pulito regolarmente.

Salvamotore

— Il salvamotore interrompe il circuito elet-
trico quando il motore & sovraccarico.

Messa in funzione

A\ Attenzione

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. In caso contrario e vietato usare I'ap-
parecchio.

=> Bloccare il freno di stazionamento.

Controllare il livello dell'olio.
Fig. 3
Attenzione

In presenza di olio lattescente rivolgersi im-

mediatamente al servizio assistenza clienti

Kércher.

=>» Se il livello dell' olio si avvicina alla tac-
ca "MIN" aggiungere olio fino a raggiun-
gere la tacca "MAX".

= Chiudere il bocchettone di riempimento
olio.

Tipo di olio: vedi Dati tecnici

Aggiungere anticalcare

Avviso:Troverete una confezione di anti-

calcare in dotazione.

=> Aggiungere anticalcare.

L' anticalcare impedisce la formazione di

calcare sulla serpentina utilizzando acqua

di rubinetto calcarea. L'anticalcare si ag-

giunge a gocce all'afflusso di acqua del ser-

batoio.

Il dosaggio impostato in fabbrica corrispon-

de al valore di durezza media.

=>» Se la durezza dell'acqua ¢ diversa, ri-
volgersi al servizio assistenza clienti
Karcher per adeguare l'apparecchio
alle condizioni presenti in loco.

Aggiungere combustibile

Attenzione

Non azionare mail'apparecchio a serbatoio

privo di combustibile. Si rischia di danneg-

giare permanentemente la pompa di ali-

mentazione combustibile.

A Pericolo

Rischio di esplosione! Aggiungere esclusi-

vamente carburante diesel o gasolio legge-

ro. Combustibili inidonei non possono

essere utilizzati (benzina ecc.).

=> Aggiungere combustibile

=>» Chiudere il tappo del serbatoio.

=>» Eliminare il carburante eventualmente
fuoriuscito.



Aggiungere il detergente

Attenzione

Rischio di lesioni!

— Usare esclusivamente prodotti Karcher.

— Non aggiungere solventi (benzina, ace-
tone, diluente ecc.).

— Evitare il contatto con gli occhi o la pelle.

— Osservare le indicazioni in materia di si-
curezza e le modalita d'uso fornite dal
produttore del detergente.

Kércher offre una gamma di pulizia e

manutenzione personalizzata.

Il vostro rivenditore & a disposizione per

qualsiasi ulteriore informazione.

=> Aggiungere il detergente

Montare la pistola a spruzzo

Collegare la lancia alla pistola a spruzzo.
Inserire I'ugello alta pressione nel dado
di serraggio.

Montare e stringere a fondo il dado di
serraggio.

Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne all'attacco alta pressione dell'appa-
recchio.

L 20

Montaggio tubo ad alta pressione di

ricambio
Fig. 4
Montare la staffa di supporto
Fig. 5

Collegamento all'acqua

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

=> Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 3/4") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Avviso:ll tubo flessibile di alimentazione

non € in dotazione.

Aspirare I'acqua dal contenitore

Per aspirare I'acqua da un contenitore

esterno provvedere alla seguente modifica:

= Rimuovere il collegamento dell'acqua

dalla testata della pompa.

Svitare il tubo flessibile di alimentazione

superiore con il microfiltro del contenitore

galleggiante e collegarlo alla testata della

pompa.

Collegare il tubo flessibile di aspirazione

(diametro min. 3/4”) con filtro (accessorio)

al collegamento dell'acqua.

— Livello max. di aspirazione: 0,5 m

Prima dell'aspirazione acqua da parte della

pompa provvedere alle seguenti operazioni:

=>» Girare il regolatore di pressione/portata
su "MAX".

=>» Chiudere la valvola dosatrice del deter-
gente.

A Pericolo

Non aspirare mai acqua da contenitori d’ac-

qua potabile. Non aspirare mai liquidi con-

tenenti solventi come diluenti per vernici,

benzina, olio o acqua non filtrata. Le guar-

nizioni dell'apparecchio non sono resistenti

ai solventi. La nebbia di polverizzazione e

altamente infammabile, esplosiva e vele-

nosa.

2>

Allacciamento alla rete elettrica

— Valori di collegamento: vedi Dati tecnici
e targhetta.

— Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche.

— Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzare esclusi-
vamente cavi prolunga omologati e re-
lativamente contrassegnati aventi
sezione sufficiente.

— Srotolare sempre completamente le
prolunghe.

— La spina ed il collegamento del cavo
prolunga utilizzato devono essere a te-
nuta d'acqua.
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Attenzione

Non superare il valore massimo d'impeden-

za di rete consentito per il punto d'allaccia-

mento elettrico (vedi Dati tecnici).

Attenzione

Verificare sempre il senso di rotazione del

motore al momento del cambio della presa

di corrente.

— Se il senso di rotazione & corretto, si
percepisce un forte flusso di aria deri-
vante dal foro di uscita gas di scarico
del bruciatore.

Fig. 14

=> In caso di senso di rotazione errato, inver-
tire i poli sulla spina dell'apparecchio.

A Pericolo

Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.
Attenzione

Non azionare mai l'apparecchio a serbatoio
privo di combustibile. Si rischia di danneg-
giare permanentemente la pompa di ali-
mentazione combustibile.

Accendere ’apparecchio

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

La spia luminosa "Stato di pronto" si accende.

Avviso:ll regolatore di temperatura deve

trovarsi su "0“, altrimenti si accende il bru-

ciatore.

L'apparecchio si accende brevemente e si

spegne al raggiungimento della pressione

di esercizio.

Avviso:Se durante il funzionamento si ac-

cendono le spie luminose "Carburante”,

"Anticalcare" o "Motore", & necessario spe-

gnere immediatamente I'apparecchio ed

eliminare il guasto (si veda Guida alla riso-

luzione dei guasti).

Fig. 6

=>» Sbloccare il dispositivo di sicurezza del-
la pistola a spruzzo (A).

L'apparecchio si riaccende al momento

dell'attivazione della pistola a spruzzo.

Avviso:Se I'acqua non esce dall'ugello alta
pressione, eliminare l'aria dalla pompa.
Vedi capitolo "Guida alla risoluzione dei
guasti - L'apparecchio non sviluppa pres-
sione*“.

Regolare la temperatura di pulizia.

= Impostare il regolatore di temperatura
alla temperatura desiderata.

Da 30 °C a 80 °C:

— Pulire con acqua calda.

Impostare la pressione di esercizio
e la portata

Fig. 7

=>» Ruotare la vite di regolazione in senso
orario: aumentare la pressione di eser-
cizio (MAX).

=>» Ruotare la vite di regolazione in senso
antiorario: ridurre la pressione di eserci-
zio (MIN).

Avviso:Impostare |la pressione dell'appa-

recchio, se si vuole lavorare a pressione ri-

dotta per periodi pitu lunghi.

Funzionamento con detergente

— Per salvaguardare I'ambiente non ec-
cedere nell'uso di prodotti detergenti.

— |l detergente deve essere adatto alla
superficie da pulire.

= Regolare la concentrazione del deter-
gente in base alle indicazioni del pro-
duttore usando la valvola dosatrice del
detergente.

Avviso: Valori indicativi sul quadro di co-

mando a pressione massima di esercizio.

Pulizia

=>» Adattare la pressione, la temperatura e
la concentrazione del detergente alla
superficie da pulire.

Avviso: Puntare il getto alta pressione da

una distanza piuttosto elevata, per evitare

danni derivanti da eccessiva pressione.



Lavorare con l'ugello alta pressione

E' I'angolo di spruzzo a determinare I'effica-

cia del getto alta pressione. L'ugello nor-

malmente impiegato & quello a getto piatto

25° (in dotazione).

Gli ugelli consigliati possono essere forniti

a titolo di accessori

— Per lo sporco piu resistente
Ugello a getto pieno 0°

— Per superfici delicate e sporco facile
Ugello a getto piatto 40°

— Per lo sporco piu resistente e spesso
Fresa per lo sporco

— Ugello con angolo di spruzzo regolabile
che si adatta a qualsiasi tipo di pulizia
Ugello ad angolo vario

Metodo di pulizia consigliato

— Sciogliere lo sporco:

= Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciarlo agire per 1 ...5 minuti. Non
lasciare che il prodotto asciughi sulla
superficie.

— Togliere lo sporco:

=>» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Funzionamento con acqua fredda

Pulire lo sporco facile, sciacqui: attrezzi da

giardinaggio, terrazzi, utensili ecc.

=> Impostare la pressione di esercizio de-
siderata

= Posizionare il regolatore della tempera-
tura su "0".

Funzionamento con acqua calda

A\ Pericolo

Pericolo di scottature!

= Impostare il regolatore di temperatura
alla temperatura desiderata.

Si consigliano le seguenti temperature:

— Sporco facile
30-50 °C

— Sporco proteico, p.es. nell'industria ali-
mentare
60 °C max.

— Pulizia di automobili o di macchinari
60-80 °C

Dopo il funzionamento con il
detergente

=>» Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

=>» Sciacquare I'apparecchio per almeno un
minuto con la pistola a spruzzo aperta.

Spegnere I'apparecchio

A Pericolo

Pericolo di scottature causate da acqua
calda! Dopo il funzionamento con acqua
calda aggiungere acqua fredda e mettere
in moto I'apparecchio (pistola aperta) per
almeno due minuti, in modo che si possa
raffreddare.

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Chiudere Il'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pompa agendo sull'interrutto-
re dell'apparecchio (per ca. 5 secondi).
Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare il dispositivo di sicurezza della
pistola a spruzzo, Fig. 6 (A).

L7 2 7
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Deposito dell’apparecchio

=>» Innestare la lancia nel supporto del co-
fano.

=> Arrotolare sia il tubo flessibile alta pres-
sione che il cavo elettrico. Depositarli
negli appositi supporti.

Apparecchio con avvolgitubo:

=>» Stendere per il lungo il tubo flessibile
alta pressione prima di avvolgerlo.

=>» Girare la manovella in senso orario (di-
rezione indicata dalla freccia).

Avviso: Evitare strozzature del tubo flessi-

bile alta pressione e del cavo elettrico.
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Antigelo

Attenzione

Apparecchi non completamente svuotati

possono essere danneggiati dal gelo.

= Collocare I'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Se I'apparecchio & collegato ad un camino,

€ importante osservare quanto segue:

Attenzione

Pericolo di danneggiamento causata

dall'aria fredda proveniente dal camino.

=>» Staccare l'apparecchio dal camino in
caso di temperature esterni inferiori a
0°C.

Se non si dispone di luoghi protetti dal gelo,

mettere a riposo I'apparecchio.

Fermo dell'impianto

In caso di lunghi periodi di fermo o se non

si dispone di luoghi protetti dal gelo:

=>» Svuotare l'acqua

=» Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo.

=> Svuotare il serbatoio detergente.

Svuotare I'acqua

=> Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

=> Svitare il tubo di approvvigionamento
sul fondo della caldaia e svuotare com-
pletamente la serpentina.

= Mettere in moto 'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

Sciacquare l'interno dell’apparecchio

con antigelo

Avviso: Osservare le disposizioni fornite

dal produttore dell'antigelo.

= Versare un antigelo commerciale nel
contenitore galleggiante.

= Accendere I'apparecchio (senza brucia-
tore), finché non & completamente pulito.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pompa agendo sull'interrutto-
re dell'apparecchio (per ca. 5 secondi).
Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare il dispositivo di sicurezza della
pistola a spruzzo, Fig. 6 (A).

=> Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Il vostro fornitore Karcher sara lieto di
informarvi sulle procedure di controlli
periodici di sicurezza o sulla stipulazio-
ne di contratti di manutenzione.

L 720 2 T T 7
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Intervalli di manutenzione

Ogni settimana

=> Pulire il filtro del collegamento acqua.

=> Pulire il microfiltro.

= Controllare il livello dell'olio.

In presenza di olio lattescente rivolgersi

immediatamente al servizio assistenza

clienti Karcher.

Una volta al mese

= Pulire il filtro della protezione mancanza
acqua.

=>» Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

Dopo 500 ore di funzionamento e alme-
no una volta all'anno
=> Effettuare il cambio dell'olio.

Lavori di manutenzione

Pulire il filtro del collegamento acqua.

= Togliere il filtro.

= Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Pulire il microfiltro

Fig. 8

= Togliere pressione all'apparecchio.

=>» Svitare il coperchio con il filtro.

=>» Pulire il filtro con acqua pulita o aria
compressa.

= Montare nella sequenza inversa.

Pulire il filtro della protezione mancanza

acqua.

Fig. 9

> Allentare il dado di serraggio e rimuove-
re il tubo flessibile.

Fig. 10

= Togliere il filtro.

Avviso: Se necessario, avvitare la vite M8

(ca. 5 mm) per estrarre il filtro.

= Immergere il filtro in acqua e pulirlo.

=> |Inserire il filtro.

= Rimontare il tubo flessibile.

=>» Stringere a fondo il dado di serraggio.

Pulire il filtro del tubo flessibile di aspi-

razione detergente.

Fig. 11

=>» Estrarre il raccordo di aspirazione de-
tergente.

= Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Effettuare il cambio dell’olio.

Fig. 12
= Preparare un contenitore di raccolta
olio da 1 litro.

=>» Allentare la vite di scarico.

Smaltire I'olio usato conformemente alle
norme ambientali o consegnarlo presso
un centro di raccolta.

=>» Riavvitare la vite di scarico.

= Aggiungere gradualmente I'olio fino a
raggiungere la tacca "MAX".

Avviso: Le bolle d'aria devono poter defluire.

Olio consigliato e quantita: vedi Dati tecnici.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

La spia luminosa "Carburante” si
accende

— |l serbatoio di combustibile & vuoto.
=> Riempirlo.

La spia luminosa "stato di pronto"
si spegne

— Il motore & sovraccarico o surriscaldato

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0" e farle raffreddare il motore
per 5 minuti.

=>» Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

= Assenza di tensione di rete, si veda
"L'apparecchio non funziona®“.
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La spia luminosa "anticalcare"
€ accesa.

— Il contenitore antigelo € vuoto. Per ra-
gioni tecniche, il contenitore ne contie-
ne sempre una quantita minima.

= Riempirlo.

— Gl elettrodi del contenitore sono sporchi

=> Pulire gli elettrodi.

La spia luminosa "Motore"
si accende

v

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Lasciare raffreddare |'apparecchio.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

L'apparecchio non funziona

vV

- Mancanza tensione di rete
= Controllare il collegamento e I'alimenta-
zione.

L'apparecchio non sviluppa
pressione

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

= Accendere e spegnere l'apparecchio
piu volte (pistola a spruzzo manuale
aperta) agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio.

=> Aprire e chiudere la vite di regolazione
(fig. 7) con pistola a spruzzo manuale
aperta.

Avviso: Togliendo il tubo flessibile alta

pressione dall'attacco alta pressione si ac-

celera lo spurgo dell'aria.

= Riempire il serbatoio detergente quan-
do & vuoto.

=> Controllare gli attacchi e le condutture.

— La pressione & impostata su "MIN".

= Impostare la pressione su "MAX".

Il filtro del collegamento dell'acqua &

sporco

Pulire il filtro.

Pulire il microfiltro. Se necessario, so-

stituirlo.

Quantita di afflusso di acqua insufficiente

Verificate la quantita di afflusso di ac-

qua (vedi Dati tecnici).

vy !

* |

L'apparecchio perde acqua, la quale
fuoriesce dal fondo

— La pompa non & a tenuta stagna

Avviso: 3 gocce/minuto rappresentano il

valore massimo accettabile.

=>» Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

L'apparecchio continua ad
accendersi e spegnersi (pistola a
spruzzo chiusa)

— Perdita del sistema ad alta pressione
=> Verificare che il sistema ad alta pressio-
ne e gli attacchi siano a tenuta stagna.

L'apparecchio non aspira il
detergente

=> Azionare l'apparecchio fino ad ottenere
il completo svuotamento del contenitore
galleggiante ed un valore di pressione
pari a"0". La valvola di dosaggio del de-
tergente e I'approvvigionamento
dell'acqua devono essere chiuse.

=>» Riaprire I'alimentazione di acqua.

In seguito elenchiamo le ragioni per le quali

la pompa potrebbe non aspirare il deter-

gente:

— lIfiltro del tubo flessibile di aspirazione
detergente & sporco.

=> Pulire il filtro.

— Valvola di non ritorno incollata

Fig. 13

=> Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente e staccare la valvola di non
ritorno aiutandosi con un oggetto smus-
sato.

Bruciatore non si accende

— |l serbatoio di combustibile & vuoto.

=> Riempirlo.

- Mancanza di acqua

=> Controllare il collegamento dell'acqua e
le condutture, pulire la protezione man-
canza acqua.
Filtro combustibile sporco

=>» Sostituire il filtro combustibile.
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— |l senso di rotazione & scorretto. Se il
senso di rotazione & corretto, si perce-
pisce un forte flusso di aria derivante
dal foro di uscita gas di scarico del bru-
ciatore.

Fig. 14

= Controllare il senso di rotazione. Se ne-
cessario, invertire i poli sulla spina
dell'apparecchio.

— Nessuna scintilla di accensione

= Se durante il funzionamento la scintilla
d'accensione non ¢ visibile dal vetro
d'ispezione, rivolgersi al servizio di as-
sistenza clienti per un controllo.

Latemperaturaimpostata non viene

raggiunta durante il funzionamento
con acqua calda

— Pressione di esercizio/portata hanno
valori troppo elevati

=> Ridurre la pressione di esercizio/portata
con l'aiuto della vite di regolazione (Fig. 7).

— Serpentina presenta formazioni di fuliggine

=> Farrimuovere la fuliggine da un servizio
di assistenza clienti.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-

zio di assistenza clienti per un controllo.

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’'apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Accessori
e ricambi originali garantiscono che I'appa-
recchio possa essere impiegato in modo si-
curo e senza disfunzioni.

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

IT-10
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Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.025-xxx
Modelo: 1.026-xxx
Modelo: 1.027-xxx
Modelo: 1.028-xxx

Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2004/108/CE

Norme armonizzate applicate
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3—-11: 2000
Procedura di valutazione della conformita
applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

HDS 645
Misurato: 84
Garantito: 87
HDS 650
Misurato: 89
Garantito: 91
HDS 850
Misurato: 89
Garantito: 91
HDS 1150
Misurato: 88
Garantito: 89
5.957-976

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

QL — (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Modello [HDS 645 [HDS 650 [HDS 850 [HDS 1150

Collegamento alla rete

Tensione \ 240 400 400 400

Tipo di corrente Hz 3~ 50 3~50 3~ 50 3~ 50

Potenza allacciata kW 3,2 55 6,5 8,0

Protezione (ritardo di fusibile)[A 16 16 16 16

Massima impedenza di rete |[Ohm -- -- -- (0.307+

consentita j0.192)

Collegamento idrico

Temperatura in entrata °C 30 30 30 30

(max.)

Portata (min.) I/h (I/min) [1000 (16,7) [1000 (16,7) [1200 (20) 1200 (20)

Livello di aspirazione da con- |m 0,5 0,5 0,5 0,5

tenitori aperti (20°C)

Pressione in entrata (max.) |MPa (bar) [0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Prestazioni

Portata acqua I/h (I/min)  [350-700 350-700 470-900 560-1080
(5,8-11,7) (5,8-11,7) (7,8-15) (9,3-18)

Pressione di esercizio - ac- |[MPa (bar) [3-10 (30- 3-15 (30- 3-18 (30- 3-18 (30-

qua (con ugello standard) 100) 150) 180) 180)

Sovrapressione massima MPa (bar) [11 (110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

(valvola di sicurezza)

Quantita max. operativa fun- |°C 80 80 80 80

zionamento ad acqua calda

Aspirazione detergente I/h (I/min) [0-40 (0-0,7) |0-40 (0-0,7) |[0-40 (0-0,7) [0-40 (0-0,7)

Potenza bruciatore kW 49 49 60 60

Consumo massimo gasolio [kg/h 4,9 4,3 6,3 6,3

Max. forza repulsiva pistolaa |N 43 43 43 43

spruzzo (max.)

Misura degli ugelli - 055 043 050 065

Valori rilevati secondo EN 60355-2-79

Emissione sonora

Pressione acustica L, dB(A) 71 75 75 73

Dubbio Kya dB(A) 3 2 2 1

Pressione acustica Ly + dB(A) 87 91 91 89

Dubbio KWA

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Lancia m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Dubbio K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Carburante e sostanze aggiuntive

Combustibile - Gasolio EL o |Gasolio EL o |Gasolio EL o [Gasolio EL o
Diesel Diesel Diesel Diesel

Quantita olio 0,75 0,75 0,75 0,75

Tipo di olio: -- Hypoid SAE [Hypoid SAE |Hypoid SAE [Hypoid SAE
90 (6.288- |90 (6.288- |90 (6.288- |90 (6.288-
016) 016) 016) 016)

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x Al- |mm 1285 x 690 x |1285 x 690 x {1285 x 690 x | 1285 x 690 x

tezza 835 835 835 835

Peso senza accessori kg 130 130 130 143

Serbatoio combustibile I 25 25 25 25

Serbatoio detergente | 20 20 20 20+17
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Lees voor het eerste gebruik

A van uw apparaat deze originele

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk

en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949 in elk ge-
val lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu NL - 1
Symbolen in de gebruiksaan- NL - 1
wijzing

Overzicht NL- 2
Symbolen op het toestel NL- 2
Reglementair gebruik NL- 2
Veiligheidsinstructies NL- 2
Veiligheidsinrichtingen NL- 2
Inbedrijfstelling NL- 3
Bediening NL- 5
Opslag NL- 7
Vervoer NL- 7
Onderhoud NL- 7
Hulp bij storingen NL- 8
Garantie NL- 10
Toebehoren en reserveonder- NL - 10
delen

CE-verklaring NL- 11
Technische gegevens NL- 12

Zorg voor het milieu
@ Het verpakkingsmateriaal is

herbruikbaar. Deponeer het ver-
pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
4 |ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

)

d

>

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de in-
houdsstoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.
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Reglementair gobruik

Apparaat-elementen

Afbeelding 1

Fijn filter

Houder voor spuitstuk
Handgreepuitsparingen in de bodembak
Handspuitpistool

Hogedrukslang

Staalbuis

Hogedruksproeier
Druk-/volumeregeling

Zwenkwiel met parkeerrem

10 Wateraansluiting met zeef

11 Hogedrukaansluiting

12 Elektrische toevoerleiding

13 Vulopening voor brandstof

14 Beugel handgreep

15 Opbergvak voor toebehoren

16 Korte gebruiksaanwijzing

17 Afdekklep voor opbergvak

18 Apparaatkap

19 Voorste afdekklep

20 Kapsluiting

21 Vulopening voor vloeibare ontharder
22 Vulopening voor reinigingsmiddel
23 Typeplaatje

Bedieningsveld

Afbeelding 2

Apparaatschakelaar
Temperatuursinstelling
Controlelampje brandstof
Controlelampje vloeibare ontharder
Controlelampje motor
Controlelampje bedrijfsklaarheid
Manometer

(alleen HDS 850/HDS 1150)

8 Reinigingsmiddel-doseerapparaat

Symbolen op het toestel

N1 Hogedrukstralen kunnen ge-
/EN vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U
mag de straal mag niet richten op perso-
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.

O©CoO~NOOOPAWN-=-

~NOoO O WN =

Reinigen van: machines, voertuigen, bouw-
werken, werktuigen, gevels, terrassen,
tuingereedschap, enz.

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan
tankstations of andere gevaarlijke zones
overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater

niet in de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorrei-
niging en bodemreiniging daarom alleen

op geschikte plaatsen met olieafscheider
uit te voeren.

Veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

— De verwarmingseenheid van het appa-
raat is een stookinrichting. Stookinrich-
tingen moeten regelmatig
gecontroleerd worden volgens de natio-
nale voorschriften van de wetgever.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

NL -2
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Overstroomklep met twee
drukschakelaars

— Bijhetverlagen van de waterhoeveelheid
aan de pompkop gaat de overstroomklep
open en stroomt een deel van het water
terug naar de zuigkant van de pomp.

— Indien het handspuitpistool gesloten
wordt, zodat al het water naar de zuigkant
van de pomp terugstroomt, schakelt de
drukschakelaar aan de overstroomklep
de pomp uit.

— Indien het handspuitpistool opnieuw geo-
pend wordt, schakelt de drukschakelaar
aan de cilinderkop de pomp opnieuw in.

De overstroomklep is in de fabriek ingesteld

en verzegeld. Instelling uitsluitend door de

klantendienst.

Veiligheidsklep

— De veiligheidsklep gaat open als de
overstroomklep resp. de drukschake-
laar defect is.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld

en verzegeld. Instelling uitsluitend door de

klantendienst.

Watertekortbeveiliging

— De watertekortbeveiliging verhindert
dat de brander in geval van watertekort
ingeschakeld wordt.

— Eenzeef gaat de verontreiniging van de
beveiliging tegen en moet regelmatig
gereinigd worden.

Motorveiligheidsschakelaar

— De motorveiligheidsschakelaar onder-
breekt het stroomcircuit als de motor
overbelast is.

Inbedrijfstelling

N\ Waarschuwing

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

= Parkeerrem vastzetten.

Oliepeil controleren

Afbeelding 3

Voorzichtig

Bij melkachtige olie onmiddellijk de Kéar-

cher-klantendienst contacteren.

=> Indien het oliepeil de MIN-markering na-
dert, olie bijvullen tot de MAX-markering.

=>» Olievulopening afsluiten.

Oliesoort: zie Technische gegevens

Vloeibare ontharder bijvullen

Tip: Een proefpak vloeistofontharder is bij

de levering inbegrepen.

=>» Vloeibare ontharder bijvullen.

De vloeibare ontharder verhindert de ver-

kalking van de verwarmingsspiraal bij de

werking met kalkhoudend leidingwater. Het

product druppelgewijs in de toevoerleiding

van het waterreservoir gedoseerd.

De dosering is in de fabriek ingesteld op

een gemiddelde waterhardheid.

=> Bij andere waterhardheden de Kércher-
klantendienst contacteren om het appa-
raat aan de plaatselijke omstandighe-
den aan te passen.

Brandstof navullen

Voorzichtig

Apparaat nooit gebruiken met een leeg
brandstofreservoir. De brandstofpomp
wordt anders vernield.

A Gevaar

Explosiegevaar! Uitsluitend diesel of lichte
stookolie vullen. Ongeschikte brandstoffen,
zoals bijvoorbeeld benzine, mogen niet ge-
bruikt worden.

=> Brandstof bijvullen.

= Tankdop sluiten.

= Overgelopen brandstof wegvegen.
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Reinigingsmiddel vullen

Voorzichtig

Verwondingsgevaar!

— Uitsluitend Karcher-producten gebruiken.

— In geen geval oplosmiddelen (benzine,
aceton, verdunningsmiddel, enz.) vullen.

— Contact met de ogen en de huid vermijden.

- Veiligheids- en gebruiksinstructies van de
reinigingsmiddelfabrikant in acht nemen.

Karcher biedt een individueel reini-

gings- en onderhoudsmiddelgamma

aan.

Uw handelaar geeft u graag advies.

= Reinigingsmiddel vullen.

Handspuitpistool monteren

=> Spuitstuk met handspuitpistool verbinden.

= Hogedruksproeier in wartelmoer plaatsen.

= Wartelmoer monteren en vast aanspan-
nen.

= Hogedrukslang aan de hogedrukaanslui-
ting van het apparaat monteren.

Montage reservehogedrukslang
Afbeelding 4
Handgreep monteren
Afbeelding 5
Wateraansluiting

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

= Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie: De toevoerslang behoort niet

tot het leveringspakket.

Water uit reservoir zuigen

Indien u water uit een extern reservoir

wenst aan te zuigen, is de volgende om-

bouw vereist:

= Wateraansluiting van de pompkop ver-
wijderen.

= De bovenste toeloopslang met fijn filter
naar het vlotterreservoir eraf schroeven
en aan de pompkop aansluiten.

=>» Zuigslang (diameter minimum 3/4“) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de
wateraansluiting.

— Max. zuighoogte: 0,5 m

Tot de pomp water heeft aangezogen,

moet u:

= druk-/hoeveelheidsregeling op MAX
draaien.

= Doseerapparaat voor reinigingsmiddel
sluiten.

A Gevaar

Zuig nooit water uit een drinkwaterreservoir

aan. Zuig nooit oplosmiddelhoudende

vloeistoffen, zoals lakverdunners, benzine,

olie of ongefilterd water aan. De afdichtin-

gen in het apparaat zijn niet bestand tegen

oplosmiddelen. De sproeinevel van oplos-

middelen is zeer licht ontvlambaar, explo-

sief en giftig.

Stroomaansluiting

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens en typeplaatje.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrische

schok.

—  Ongeschikte verlengsnoeren kunnen ge-
vaariijk ziin. Gebruik in de buitenlucht uit-
sluitend verlengsnoeren met voldoende
diameter die daarvoor zijn goedgekeurd en
dienovereenkomstig zijn gekenmerkt.

— Verleningsleidingen altijd volledig afrollen.

— Stekker en koppeling van een gebruikt
verlengsnoer moeten waterdicht zijn.

NL-4
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Voorzichtig

De maximaal toegelaten impedantie aan

het elektrische aansluitpunt (zie Techni-

sche gegevens) mag niet overschreden
worden.

Voorzichtig

Bij iedere wisseling van stopcontact draai-

richting van de motor controleren.

— Bij eenjuiste draairichting is een sterke
luchtstroom uit de uitlaatgasopening
van de brander voelbaar.

Afbeelding 14

=> Bij verkeerde draairichting de polen aan
de apparaatstekker wisselen.

A Gevaar

Explosiegevaar!
Geen brandbare vloeistoffen sproeien.

Voorzichtig

Apparaat nooit gebruiken met een leeg
brandstofreservoir. De brandstofpomp
wordt anders vernield.

Apparaat inschakelen

=>» Apparaatschakelaar op ,|* stellen.
Controlelampje klaar voor bedrijf licht op.
Tip: Temperatuurregelaar dient op stand "0"
te staan, omdat anders eventueel de brander
inschakelt.

Het apparaat draait kort en schakelt uit zodra
de werkdruk bereikt is.

Tip: Wanneer tijdens het gebruik de controle-
lampen brandstof, vloeistofontharder of mo-
tor oplichten, apparaat direct afzetten en
storing opheffen, zie "Hulp bij Storingen".
Afbeelding 6

= Handspuitpistool ontgrendelen (A).

Bij bediening van het handspuitpistool schakelt
het apparaat opnieuw in.

Instructie:Komt er geen water uit de sproeier,
de pomp ontluchten. Zie Hulp bij storingen -
"Het apparaat bouwt geen druk op".

Reinigingstemperatuur instellen
= De temperatuurregelaar op de gewens-
te temperatuur instellen.

30 °C tot 80 °C:
— Met heet water reinigen.

Werkdruk en volume instellen

Afbeelding 7

=> Dereguleringsspindel in de richting van
de wijzers van de klok draaien: De
werkdruk verhogen (MAX).

=>» De reguleringsspindel tegen de wijzers
van de klok in draaien: De werkdruk re-
duceren (MIN).

Tip: Wanneer langdurig met gereduceerde

druk gewerkt moet worden, de druk van het

apparaat instellen.

Werken met reinigingsmiddel

— Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.

— Het reinigingsmiddel moet geschikt zijn
voor het te reinigen oppervlak.

= Met behulp van het reinigingsmiddel-
doseerapparaat de concentratie van
het reinigingsmiddel volgens de gege-
vens van de fabrikant inschakelen.

Instructie: Richtwaarden aan het bedie-

ningspaneel bij een maximale werkdruk.

Reinigen

=>» Druk/temperatuur en reinigingsmiddel-
concentratie instellen volgens het te rei-
nigen oppervlak.
Instructie: Hogedrukstaal altijd eerst van
grotere afstand op het te reinigen object
richten, om schade door te hoge druk te
vermijden.
Werken met de hogedruksproeier
De spuithoek is beslissend voor de werking
van de hogedrukstraal. In normale gevallen
wordt gewerkt met een 25°-vlakstraal-
sproeier (in het leveringspakket).
Aanbevolen sproeiers zijn als toebehoren
leverbaar
— Voor hardnekkig vuil
0°-gebonden straalsproeier
— Voor gevoelige oppervlakken en lichte
verontreinigingen
40°-vlakstraalsproeier
— Voor dikke lagen, hardnekkig vuil
Vuilfrees
— Sproeier met verstelbare spuithoek,
voor de aanpassing aan verschillende
reinigingstaken
Hoek-Vario-sproeier
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Aanbevolen reinigingsmethode

—  Vuil losmaken:

=>» reinigingsmiddel zuinig verdelen en
1...5 minuten laten inwerken, maar niet
laten drogen.

- Vuil verwijderen:

=> losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Werking met koud water

Verwijderen van lichte verontreinigingen en
schoonspoelen, bijv.: tuingereedschap, ter-
ras, werktuigen, enz.

= Werkdruk indien nodig instellen.

= De temperatuurregelaar op "0" zetten.

Werking met heet water

A\ Gevaar

Verbrandingsgevaar!

= De temperatuurregelaar op de gewens-
te temperatuur instellen.

Wij bevelen de volgende reinigingstempe-

raturen aan:

— Lichte verontreinigingen
30-50 °C

— Eiwithoudende verontreinigingen, bijv.
in de levensmiddelindustrie
max. 60 °C

— Reiniging motorvoertuigen, machines
60-80 °C

Na werking met reinigingsmiddel

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

= Apparaatschakelaar op ,|* stellen.

= Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

Apparaat uitschakelen

A Gevaar

Verbrandingsgevaar door heet water! Na
de werking met heet water moet het appa-
raat ter afkoeling minstens twee minuten
met koud water en met geopend pistool ge-
bruikt worden.

= Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.

= Watertoevoer sluiten.

Pomp met apparaatschakelaar kort (ca.
5 seconden) inschakelen.

Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool vergrendelen, afbeel-
ding 6 (A).

Apparaat opslaan

L2 T T

=>» Spuitstuk in houder van de kap vastzetten.

= Hogedrukslang en elektrische leiding
oprollen en op houders hangen.

Apparaat met slangtrommel:

=>» hogedrukslang voor het oprollen ge-
strekt leggen.

=>» Handkruk in de richting van de wijzers
van de klok (pijlrichting) draaien.

Instructie: Hogedrukslang en elektrische

leiding niet knikken.

Vorstbescherming

Voorzichtig

Vorst beschadigt het apparaat als het water er
niet volledig uit is.

=> Apparaat in een vorstvrije ruimte opslaan.
Als het apparaat op een haard is aangesloten,

dient het volgende in acht genomen te worden:

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar door via de haard

binnendringende koude lucht.

=>» Apparaat bij buitentemperaturen onder
0 °C van de schoorsteen losmaken.

Is vorstvrije opslag niet mogelijk, apparaat

stilleggen.
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Stillegging

Bij langere werkonderbrekingen of als
vorstvrije opslag niet mogelijk is:

= Water aflaten.

=> Apparaat met antivriesmiddel spoelen.
=> Reinigingsmiddelreservoir leegmaken.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

= Toevoerleiding aan de ketelbodem los-
schroeven en verwarmingsspiraal laten
leeglopen.

=> Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie: Behandelingsvoorschriften van

de fabrikant van het antivriesmiddel in acht

nemen.

= Courant antivriesmiddel in het viotterre-
servoir vullen.

=> Apparaat (zonder brander) inschakelen
tot het apparaat volledig is doorge-
spoeld.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Onderhoud

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

= Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
Watertoevoer sluiten.

Pomp met apparaatschakelaar kort (ca.
5 seconden) inschakelen.

Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool vergrendelen, afbeel-
ding 6 (A).

Apparaat laten afkoelen.

Over het uitvoeren van een regelmatige vei-
ligheidsinspectie of het afsluiten van een
onderhoudscontract kan de in Karcher ge-
specialiseerde dealer u informeren.

Onderhoudsintervallen

L 20 N T T

Wekelijks

= Zeef in de wateraansluiting reinigen.

=>» Fijn filter reinigen.

=> Oliepeil controleren.

Bij melkachtige olie onmiddellijk de Kar-

cher-klantendienst contacteren.

Maandelijks

= Zeef in de watertekortbeveiliging reini-
gen.

=>» Filter aan de reinigingsmiddel-zuigs-
lang reinigen.

Na 500 bedrijfsuren, minimum jaarlijks

= Olie vervangen.
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Onderhoudswerkzaamheden

Zeef in de wateraansluiting reinigen

= Zeef wegnemen.

= Zeef in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Fijn filter reinigen

Afbeelding 8

Apparaat drukloos maken.

Deksel met filter eraf schroeven.

Filter met schoon water of perslucht rei-
nigen.

In omgekeerde volgorde weer in elkaar
zetten.

L

Zeef in de watertekortbeveiliging reini-
gen

Afbeelding 9

= Wartelmoer lossen en slang verwijderen.
Afbeelding 10

= Zeef wegnemen.

Instructie: Zonodig schroef M8 ca. 5 mmin-
schroeven en daarmee de zeef eruit trekken.
= Zeef in water reinigen.

=> Zeef inschuiven.

=> Slang monteren.

= Wartelmoer stevig aanspannen.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang

reinigen

Afbeelding 11

=> Dereinigingsmiddelluchtinlaatleidingen
eruit trekken.

=> Filter in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Olie vervangen

Afbeelding 12

=> Opvangbak voor ongeveer 1 liter olie
klaarstellen.

=> Aflaatschroef losdraaien.

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-
wijderen of bij een geautoriseerde instan-

tie indienen.

= Aflaatschroef opnieuw aandraaien.
=> Langzaam olie bijvullen tot de MAX-
markering.

Instructie: Luchtbellen moeten kunnen
ontsnappen.

Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-
sche gegevens.

Hulp bij storingen

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Controlelampje brandstof licht op

— Brandstofreservoir leeg
= Bijvullen.

Controlelampje bedrijfsklaarheid
gaat uit

— motor overbelast/oververhit

=>» Apparaatschakelaar op ,0“ stellen en
motor min. 5 minuten laten afkoelen.

=>» Indien de storing daarna opnieuw op-
treedt, apparaat door klantendienst la-
ten controleren.

= Geen netspanning, zie "Apparaat loopt
niet".

Controlelampje vloeibare ontharder

brandt

— Vloeibare ontharder is leeg, om techni-
sche redenen blijft altijd een rest in het
reservoir achter.

= Bijvullen.

— Elektroden in het reservoir vervuild

=> Elektroden reinigen.

Controlelampje motor licht op

Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
Apparaat laten afkoelen.
Apparaatschakelaar op "I"

2 7

zetten.
Apparaat draait niet

— Geen netspanning
=>» Spanningsaansluiting/toevoerleiding
controleren.

NL -8
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Apparaat bouwt geen druk meer op

— Lucht in het systeem

Pomp ontluchten:

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

=> Bij geopende handspuitpistool het ap-
paraat met de apparaatschakelaar
meermaals in- en uitschakelen.

=> Bij een geopend handspuitpistool de re-
gelspoel (afbeeldings 7) open- en dicht-
draaien.

Instructie: Door het demonteren van de

hogedrukslang van de hogedrukaansluiting

wordt het ontluchten versneld.

Indien reinigingsmiddelreservoir leeg

is, navullen.

Aansluitingen en leidingen controleren.

Druk is ingesteld op ,MIN*

Druk op ,MAX" stellen.

Zeef in de wateraansluiting vervuild.

Zeef reinigen.

Fijn filter reinigen, zo nodig vernieuwen.

Watertoevoerhoeveelheid te laag

Watertoevoerhoeveelheid controleren

(zie Technische gegevens).

L 20 RN 2R 7

* |

Apparaat lekt, water drupt onderaan
uit het apparaat

— Pomp ondicht

Instructie: Toegelaten zijn 3 druppels/mi-

nuut.

=> Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Apparaat schakelt constant in en uit
bij een gesloten handspuitpistool

— Lekin het hogedruksysteem
= Hogedruksysteem en aansluitingen op
dichtheid controleren.

Apparaat zuigt geen
reinigingsmiddel aan

=>» Apparaat bij een geopend reinigings-
middel-doseerapparaat en een geslo-
ten watertoevoer laten draaien tot het
vlotterreservoir leeggezogen en de druk
tot ,0“ gedaald is.

= Watertoevoer opnieuw openen.

Indien de pomp nog steeds geen reini-

gingsmiddel aanzuigt, kan dat de volgende

oorzaken hebben:

— Filter in de reinigingsmiddel-zuigslang
verontreinigd

=> Filter reinigen.

— Terugslagklep vastgekleefd

Afbeelding 13

= Reinigingsmiddelslang verwijderen en
terugslagklep met een stomp voorwerp
lossen.

Brander ontsteekt

— Brandstofreservoir leeg

=> Bijvullen.

- Watertekort

=>» Wateraansluiting controleren, toevoer-
leidingen controleren, watertekortbe-
veiliging reinigen.

— Brandstoffilter verontreinigd

=>» Brandstoffilter vervangen.

— Draairichting verkeerd. Bij een juiste
draairichting is een sterke luchtstroom
uit de uitlaatgasopening van de brander
voelbaar.

Afbeelding 14

=>» Draairichting testen. Zo nodig polen op
de apparaatstekker wisselen.

— Geen ontstekingsvonk

=>» Indien bij de werking door het kijkglas
geen ontstekingsvonk zichtbaar is,
moet het apparaat door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.
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Ingestelde temperatuur wordt bij de
werking met heet water niet bereikt

—  Werkdruk/volume te hoog

= Werkdruk/volume door regelspoel (af-
beelding 7) verlagen.

— Verroete verwarmingsspiraal

=> Apparaat door de klantendienst laten
ontroeten.

Indien de storing niet kan worden opge-

lost, moet het toestel door de klanten-

dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.
Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.
Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.
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CE-verklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna genoemde
machine op basis van het ontwerp en de bouw-
wijze alsook in de door ons op de markt ge-
brachte uitvoering voldoet aan de geldende
fundamentele veiligheids- en gezondheidsver-
eisten van de Europese richtlijnen. Bij een ver-
andering van de machine die niet met ons werd
overeengekomen, verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.025-xxx
Type: 1.026-xxx
Type: 1.027-xxx
Type: 1.028-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3-11: 2000

Toegepaste conformiteitsbeoordelingspro-
cedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HDS 645
Gemeten: 84
Gegarandeerd: 87
HDS 650
Gemeten: 89
Gegarandeerd: 91
HDS 850
Gemeten: 89
Gegarandeerd: 91
HDS 1150
Gemeten: 88

Gegarandeerd: 89

5.957-976

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Technische gegevens

Type [HDS 645 [HDS 650 [HDS 850 [HDS 1150

Spanningaansluiting

Spanning Vv 240 400 400 400

Stroomsoort Hz 3~ 50 3~ 50 3~ 50 3~ 50

Aansluitvermogen kW 3,2 55 6,5 8,0

Zekering (trage) A 16 16 16 16

Maximum toegelaten netimpe- |Ohm -- - -- (0.307+

dantie j0.192)

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30 30 30

Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) ~ [1000 (16,7) {1000 (16,7) |[1200 (20) 1200 (20)

Zuighoogte uit open reservoir [m 0,5 0,5 0,5 0,5

(20°C)

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) [0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Capaciteit

Volume water I/h (I/min)  |350-700 (5,8- | 350-700 (5,8- {470-900 (7,8- |560-1080
11,7) 11,7) 15) (9,3-18)

Werkdruk water (met stan- MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-15 (30-150) [ 3-18 (30-180) [ 3-18 (30-180)

daardsproeier)

Max. bedrijffsoverdruk (veilig- [MPa (bar) [11(110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

heidsklep)

Max. werktemperatuur heet  |°C 80 80 80 80

water

Aanzuiging reinigingsmiddel |I/h (I/min)  [0-40 (0-0,7) [0-40 (0-0,7) |0-40 (0-0,7) [0-40(0-0,7)

Brandervermogen kW 49 49 60 60

Maximaal verbruik stookolie kg/h 49 4.3 6,3 6,3

Reactiedruk van het hand- N 43 43 43 43

spuitpistool (max.)

Formaat sproeier - 055 043 050 065

Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79

Geluidsemissie

Geluidsdrukniveau L,a dB(A) 71 75 75 73

Onzekerheid K,a dB(A) 3 2 2 1

Geluidskrachtniveau Ly, + on-|{dB(A) 87 91 91 89

veiligheid Ky

Hand-arm vibratiewaarde

Handspuitpistool m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Staalbuis m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Onzekerheid K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Bedrijfsstoffen

Brandstof -- Stookolie EL |Stookolie EL |Stookolie EL |Stookolie EL
of diesel of diesel of diesel of diesel

Oliehoeveelheid 0,75 0,75 0,75 0,75

Oliesoort - Hypoide SAE |Hypoide SAE |Hypoide SAE |Hypoide SAE
90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288-
016) 016) 016) 016)

Maten en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 1285 x 690 x |1285 x 690 x {1285 x 690 x | 1285 x 690 X
835 835 835 835

Gewicht zonder toebehoren kg 130 130 130 143

Brandstofreservoir | 25 25 25 25

Reinigingsmiddelreservoir | 20 20 20 20+17
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949!

— En caso de dafos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

indice de contenidos

Protecciéon del medio ambien- ES- 1
te

Simbolos del manual de ins- ES- 1
trucciones

Resumen ES- 2
Simbolos en el aparato ES- 2
Uso previsto ES- 2
Indicaciones de seguridad ES- 2
Dispositivos de seguridad ES- 2
Puesta en marcha ES- 3
Manejo ES- 5
Almacenamiento ES- 7
Transporte ES- 7
Cuidados y mantenimiento ES- 7
Ayuda en caso de averia ES- 8
Garantia ES- 10
Accesorios y piezas de re- ES- 10
puesto

Declaracién CE ES- 11
Datos técnicos ES- 12

Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.
Los aparatos viejos contienen

V' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-
fien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el suelo y
elimine el aceite usado de forma que no
dafie el medio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

ES-1



" Resumen [l Simbolos en el aparato

Elementos del aparato

Figura 1

1 filtro de depuracion fina

2 Soporte para la lanza dosificadora

3 Empunadura empotrada en la bandeja

de suelo

Pistola pulverizadora manual

Manguera de alta presién

Lanza dosificadora

Boquilla de alta presion

Regulacién de presion/cantidad

Rodillo-guia con freno de estaciona-

miento

10 Conexién de agua con filtro

11 Conexidn de alta presion

12 Conexién eléctrica

13 Abertura de llenado para combustible

14 Estribo de manejo

15 Depdsito para accesorios

16 Instrucciones de uso rapidas

17 Tapa para el depdsito

18 Capo del aparato

19 Tapa delantera

20 Cierre del capo

21 Abertura de llenado para desendurece-
dor de liquido

22 Abertura de llenado para combustible

23 Placa de caracteristicas

© 00 ~NO O b

Panel de control

Figura 2
1 Interruptor del aparato
2 Regulador de temperatura
3 Piloto de control de material combustible
4 Piloto de control de endurecedor de li-
quido
Piloto de control del motor
6 Piloto de control de disponibilidad de
servicio
7 Mandmetro
(Solo HDS 850/HDS 1150)
8 Valvula dosificadora de detergente

(¢}

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o equipamiento
eléctrico activo, ni apunte con él al propio
aparato.

Limpieza de: Maquinas, vehiculos, edifi-
cios, herramientas, fachadas, terrazas, he-
rramientas de jardin, etc.

A Peligro

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en
gasolineras u otras zonas de peligro debe-
ran tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion. Por ello, el lavado de moto-
res y el lavado de los bajos sdlo debe rea-
lizarse en lugares adecuados con un
separador de aceite.

Indicaciones de seguridad

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de
liquidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

— El dispositivo calefactor del aparato es
una instalacion calefactora. Las instala-
ciones calefactoras deben revisarse re-
gularmente segun las normativas
nacionales correspondientes.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

ES-2
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Valvula de rebose con dos
presostatos

— Al reducir la cantidad de agua en la ca-
beza de la bomba se abre la valvula de
rebose y una parte del agua refluye al
lado de succion de la bomba.

— Sise cierra la pistola pulverizadora, de
manera que todo el agua circule de
vuelta al lado de succion de la bomba,
el presostato en la valvula de rebose
desconecta la bomba.

— Si se vuelve a abrir la pistola pulveriza-
dora manual el presoéstato en la culata
conecta de nuevo la bomba.

La vélvula de rebose ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.

Valvula de seguridad

— Lavalvula de seguridad se abre cuando
la valvula de rebose o el presoéstato es-
tan defectuosos.

La valvula de seguridad ha sido ajustada 'y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe
realizar solamente el servicio postventa.

Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

- El dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco evita que el
quemador se conecte en caso de falta
de agua.

— Untamiz evita el ensuciamiento del dis-
positivo de seguridad. Este tamiz se
debe limpiar periédicamente.

Guardamotor

— El guardamotor interrumpe el circuito
de corriente cuando esta sobrecargado
el motor.

Puesta en marcha

A\ Advertencia

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presiéon
y las conexiones deben estar en perfecto
estado. Si no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.

= Active el freno de estacionamiento.

Comprobar el nivel de aceite

Figura 3
Precaucioén

En caso de aceite lechoso informar inme-

diatamente al servicio postventa Kércher.

=>» Cuando el nivel de aceite se acerque a
la marca MIN llene de aceite hasta la
marca MAX.

=> Cerrar los orificios de llenado de aceite.

Tipo de aceite: véanse las "Caracteristi-

cas técnicas"

Llenar de desendurecedor de
liquido
Nota: En el suministro se incluye una
muestra de desendurecedor de liquido.
=> Llenar de desendurecedor de liquido.
El desendurecedor evita la calcificacion del
serpentin de recalentamiento en el servicio
con agua corriente calcarea. Este, se dosi-
fica a gotas en la entrada del depdsito de
agua.
La dosificacion ha sido ajustada en fabrica
a una dureza media del agua.
=>» Para otros grados de dureza del agua
debera consultarse al servicio postven-
ta de Karcher y dejar adaptar a las par-
ticularidades locales.

Llenar de combustible

Precaucién

El aparato no debe ponerse en funciona-

miento nunca con el depdsito de combusti-

ble vacio. ya que se estropea la bomba de

combustible.

A Peligro

Peligro de explosiones. Llenar sélo con ga-

soéleo o fuel ligero. No deben emplearse

combustibles inadecuados como por ejem-

plo gasolina.

=> Llenar de combustible.

=> Cerrar la tapa del depdsito.

=>» Limpiar el combustible que se haya ver-
tido.
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Llenar de detergente

Precaucién

Peligro de lesiones

— Utilizar sélo productos Karcher.

— No eche en ningun caso disolvente (ga-
solina, acetona, diluyente, etc.).

— Evite el contacto con los ojos y la piel.

— Tenga en cuenta las instrucciones de
seguridad y uso del fabricante del de-
tergente.

Karcher ofrece un programa individual

de limpieza y mantenimiento.

Su comercial le asesorara con mucho gusto.

=> Llenar de detergente.

Montar la pistola pulverizadora ma-
nual

=> Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

= Colocar la boquilla de alta presion en la
tuerca de racor.

= Montar la tuerca de racor y apretarla bien.

= Montar la manguera de alta presion en
la conexion de alta presion del aparato.

Montaje de la manguera de alta
presion de repuesto

Figura 4
Montar el estribo de manejo
Figura 5
Conexion de agua

Valores de conexion, ver datos técnicos.
=>» Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5m, diametro min. 3/4%) a
la conexién de agua del aparato y a la
alimentacion de agua (como el grifo).
Nota: La tuberia de abastecimiento de
agua no esta incluida en el volumen de su-
ministro.

Aspirar agua del depédsito

Si desea aspirar agua de un depdsito exter-

no es necesario realizar la siguiente modi-

ficacion del aparato:

=>» Retirar la conexion de agua del cabezal
de la bomba.

=>» Enroscar la tuberia de abastecimiento
con filtro fino a la caja del flotador y co-
nectar al cabezal de la bomba.

= Conectar la manguera de aspiracion
(diametro minimo 3/4" con filtro (acce-
sorios) a la toma de agua.

— Altura maxima de aspiraciéon: 0,5 m

Hasta que la bomba haya aspirado el agua,

usted debe:

=>» Girar al maximo el regulador de pre-
sién/caudal.

=>» Cerrar la valvula dosificadora de deter-
gente.

A Peligro

No aspire nunca agua de un depésito de

agua potable. No aspire nunca liquidos

que contengan disolventes como diluyente

de laca, gasolina, aceite o agua sin filtrar.

Las juntas en el aparato no son resistentes

a los disolventes. La neblina pulverizada

de los disolventes es altamente inflamable,

explosiva y toxica.

Toma de corriente

— Valores de conexion: véase la placa de
caracteristicas y datos técnicos.

— La conexion eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.

A Peligro

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

— El uso de cables de prolongacioén in-
adecuados puede resultar peligroso.
Para el exterior, utilice sélo cables de
prolongacion autorizados expresamen-
te para ello, adecuadamente marcados
y con una seccion de cable suficiente:

— Recoger siempre del todos los tubos
alargadores.

— El enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacion utilizado tienen que ser
impermeables.

ES-4
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Precaucién

La impedancia de red maxima permitida en

el punto de conexibn eléctrica (véanse los

datos técnicos) no debe ser excedida.

Precaucién

Cada vez que cambie de toma de corriente,

verifique el sentido de giro del motor.

— Si el sentido de giro es correcto se no-
tara una fuerte corriente de aire salien-
do del orificio de gas de escape del
quemador.

Figura 14

=>» Si se gira incorrectamente, cambiar los
polos en el enchufe.

A Peligro

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.
Precaucién

El aparato no debe ponerse en funciona-
miento nunca con el depdésito de combusti-
ble vacio. ya que se estropea la bomba de
combustible.

Conexion del aparato

= Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

El piloto de control de disposicion de servi-

cio se enciende.

Nota: El regulador de temperatura tiene

que estar en la posicién "0", ya que de lo

contrario se puede encender el quemador.

El aparato se pone en marcha brevemente

y se desconecta en cuanto se ha alcanza-

do la presién de trabajo.

Nota: Si los pilotos de control de material

combustible, desendurecedor de liquido o

motor se encienden durante el funciona-

miento, el aparato debe pararse enseguida

y se debe arreglar la averia, véase Ayuda

en caso de averias.

Figura 6

= Desbloquear la pistola pulverizadora
manual (A).

Al accionar la pistola pulverizadora manual

se vuelve a encender el aparato.

Nota:Si no sale agua de la boquilla de alta
presioén, purgue el aire de la bomba. Véase
ayuda en el apartado "El aparato no genera
presion" en Averias.

Regular la temperatura de limpieza

=>» Ajustar el regulador de temperatura a la
temperatura deseada.

de 30 °C a 80 °C:

— Limpiar con agua caliente.

Ajustar la presion de trabajo y el
caudal

Figura 7

=>» Gire el husillo regulador en el sentido
de las agujas del reloj: Aumentar la pre-
sion de trabajo (MAX).

=>» Gire el husillo regulador en el sentido
contrario a las agujas del reloj: Reducir
la presion de trabajo (MIN).

Nota:Sitiene que trabajar a largo plazo con

una presion reducida, ajuste la presion en

el aparato.

Funcionamiento con detergente

— Utilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.

— El detergente debe ser apropiado para
la superficie que se ha de limpiar.

=>» Ajustar la concentracion de detergente
con ayuda de la valvula dosificadora de
detergente segun las indicaciones del
fabricante.

Nota: Valores indicativos en el panel de

control a la maxima presion de trabajo.

Limpieza

=>» Ajustar la presién/temperatura y con-
centracion de detergente en funcién de
la superficie a limpiar.

Nota: Dirigir pimero el chorro a alta presion

desde una mayor distancia hacia el objeto

a limpiar, con el fin de evitar causar dafios

por una presion demasiado alta.

Trabajar con la boquilla de alta presion
El angulo de pulverizacién es fundamental
para la eficacia del chorro a alta presion.
Normalmente se trabaja con una boquilla
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de chorro plano de 25° (incluido en el volu-

men de suministro).

Las boquillas recomendadas se pueden

suministrar como accesorios

— Para las suciedades mas dificiles de
eliminar
boquilla de chorro lleno de 0°

— Para superficies delicadas y sucieda-
des ligeras
boquilla de chorro plano de 40°

— Para las capas gruesas de suciedad,
dificiles de eliminar
Fresadora de suciedad

— Boquilla con angulo de pulverizacion
regulable adaptable a distintas tareas
de limpieza
Boquilla de angulo variable

Método de limpieza recomendado

— disolucion de la suciedad

= Rociar con detergente con moderacion
y dejar actuar 1...5 minutos pero sin de-
jar secar.

- eliminacién de la suciedad

=> Aplicar el chorro de agua a alta presién so-
bre la suciedad disuelta para eliminaria.

Servicio con agua fria

Eliminacién de suciedades ligeras y enjua-
gue de, por ejemplo: aparejos de jardin, te-
rrazas, herramientas, etc.
=> Ajustar la presién de trabajo segun sea
necesario.
= Coloque el regulador de temperatura
en la posicion "0".
Servicio con agua caliente

A Peligro

Existe peligro de escaldamiento.

=> Ajustar el regulador de temperatura a la
temperatura deseada.

Recomendamos las siguientes temperatu-

ras de limpieza:

— Suciedades ligeras
30-50 °C

— Suciedades de albumina, por ejemplo
en la industria alimentaria
max. 60 °C

— Limpieza de coches, de maquinas
60-80 °C

Después del funcionamiento con
detergente

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

=>» Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Desconexion del aparato

A Peligro

Peligro de escaldamiento por agua caliente

Después del servicio con agua caliente o

vapor el aparato debe ser enfriado al me-

nos dos minutos con agua fria con la pisto-

la abierta.

= Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

=>» Cerrar el abastecimiento de agua.

= Conectar la bomba mediante el inte-
rruptor principal brevemente (unos 5
segundos).

=>» Sacar el enchufe de la toma de corrien-

te sélo con las manos secas.

Retirar la conexién de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-

verizadora manual hasta que no quede

presion en el aparato.

=> Proteger la pistola pulverizadora ma-
nual, figura 6 (A).

L 7

Almacenamiento del aparato

=>» Encajar la lanza dosificadora en el so-
porte del capo del aparato.

=>» Enrollar la manguera a alta presion y el
cable eléctrico y colocarlos en sopor-
tes.

Aparato con enrollador de mangueras:

= Antes de enrollar la manguera a alta
presion coléquela estirada.

=>» Gire la manivela en el sentido de las
agujas del reloj (direccion de la flecha).

Nota: No doble la manguera a alta presion

y el cable eléctrico.

ES-6
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Proteccion antiheladas

Precaucién

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha

vaciado por completo de agua.

= Coloque el aparato en un lugar a salvo
de las heladas.

Si el aparato esta conectado a una chime-

nea debera tenerse en cuenta lo siguiente:

Precaucioén

Peligro de sufrir dafios a causa del aire frio

que penetre a través de la chimenea.

= Mantener el aparato a salvo de las tem-
peraturas exteriores por debajo de 0° C.

Sino es posible el almacenamiento libre de

heladas, pare el aparato.

Parada

En largos periodos de inactividad o cuando
no sea posible el almacenamiento a salvo
del hielo:

= Dejar salir agua.

=> Enjuagar el aparato con anticongelante.
= Vaciar el depdsito de detergente.

Dejar salir agua

= Desatornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

=> Desatornillar el tubo de abastecimiento
en el fondo de la caldera y hacer mar-
char en vacio el serpentin de recalenta-
miento.

=> Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

Enjuagar el aparato con anticongelante.

Nota: Tener en cuenta las instrucciones de

uso del fabricante del anticongelante.

=> Afadir a la caja de flotador un anticonge-
lante de los habituales en el mercado.

= Encender el aparato (sin quemador),
hasta que esta totalmente enjuagado.

De este modo se conseguira una protec-

cion segura contra la corrosion.

Almacenamiento

Precaucion

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

Precaucién

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-

to que se arranque involuntariamente y

descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el

aparato, hay que desconectarlo de la red

eléctrica.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-

sicion "0".

Cerrar el abastecimiento de agua.

Conectar la bomba mediante el inte-

rruptor principal brevemente (unos 5

segundos).

=>» Sacar el enchufe de la toma de corrien-

te sélo con las manos secas.

Retirar la conexién de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-

verizadora manual hasta que no quede

presion en el aparato.

=>» Proteger la pistola pulverizadora ma-
nual, figura 6 (A).

=> Deje enfriar el aparato.

Un comercial de Karcher especializado

le informara sobre la realizacion de una

inspeccion de seguridad regular o el

cierre de un contrato de mantenimiento.

>
>

L2 7
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Intervalos de mantenimiento

Todas las semanas

= Limpie el tamiz en la conexién del agua.

=> Limpiar el filtro de depuracién fina.

= Controle el nivel de aceite.

En caso de aceite lechoso informar inme-

diatamente al servicio postventa Karcher.

mensualmente

= Limpie el tamiz en el dispositivo de segu-
ridad contra el funcionamiento en seco.

= Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

Después de 500 horas de servicio, al me-
nos cada ano
=>» ha de cambiar el aceite.

Trabajos de mantenimiento

Limpie el tamiz en la conexién del agua.

=> Retire el tamiz.

= Limpie el tamiz en agua y vuelva a co-
locarlo.

Limpiar el filtro de depuracioén fina.

Figura 8

=> Despresurizar el sistema de alta presion.

= Desenrroscar la tapa con el filtro.

=> Limpiar el filtro con agua limpia o aire
comprimido.

= Montar siguiendo los pasos a la inversa.

Limpie el tamiz en el dispositivo de segu-

ridad contra el funcionamiento en seco.

Figura 9

=> Afloje la tuerca de racor y quite la man-
guera.

Figura 10

= Saque el tamiz.

Nota: En caso necesario gire el tornillo M8

unos 5 mm hacia adentro y saque asi el tamiz.

=> Limpie el tamiz en agua.

= Meta el tamiz.

= Coloque la manguera.

=> Apriete bien la tuerca de racor.

Limpie el filtro en la manguera de aspira-

cion de detergente.

Figura 11

=>» Saque la tubuladura de aspiracion de
detergente.

=> Limpie el filtro en agua y vuelva a colocarlo.

Cambie el aceite.

Figura 12

= Prepare un recipiente colector para
aprox. 1 litro de aceite.

= Suelte el tornillo de purga.

Elimine el aceite viejo sin dafar el medio
ambiente o entregarlo en un punto de re-
cogida de residuos.

= Vuelva a apretar el tornillo de purga.

=> Introducir aceite poco a poco hasta la
marca MAX.

Nota: Las burbujas de aire deben poder

desaparecer.

Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver

datos técnicos.

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

El piloto de control de combustible
esta encendido

— Depésito de combustible vacio
= Llenar.

El piloto de control de disposicion
de servicio se apaga

— Motor sobrecargado/sobrecalentado

=>» Poner el interruptor del aparato en la
posicion "0" y dejar enfriar el motor
como minimo 5 minutos.

= Sidespués de esto la averia se vuelve
a producir, haga que revisen el aparato
en el servicio técnico.

= No hay tension de red, véase "El apara-
to no se pone en marcha".

ES-8
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El piloto de control de
desendurecedor de liquido esta
encendido

— Eldeposito de desendurecedor de liqui-
do esta vacio, por razones técnicas
siempre queda un resto en el deposito.

= Llenar.

— Los electrodos del deposito estan sucios

=> Limpiar los electrodos.

El piloto de control del motor se
enciende

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Deje enfriar el aparato.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

L7

El aparato no funciona

— No hay tensién de red
=> Verificar conexion de red/cable.

El aparato no genera presion

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

= Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

=>» Cuando la pistola pulverizadora esta
abierta conecte y desconecte el aparato
varias veces con el interruptor principal.

=>» Cuando la pistola pulverizadora esté
abierta abra y cierre y husillo regulador
(imagen 7).

Nota: Al desmontar la manguera de alta

presion de la conexion a alta presion se

acelera el proceso de purga de aire.

=> Siel deposito de detergente esta vacio,

liénelo.

Verifique las conexiones y tuberias.

La presion esta ajustada a MIN.

Ajuste la presion a MAX.

Limpie el tamiz en la conexién del agua.

Limpie el tamiz.

Limpiar el filiro de depuracion fina, si es

necesario cambiar.

— Lacantidad de abastecimiento de agua
es escasa

L 20 2R 27

= Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

El aparato tiene fugas, el agua gotea
del aparato por abajo

— Labomba no es estanca

Nota: Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

El aparato se enciende y se apaga
continuamente cuando la pistola
esta cerrada

— Fuga en el sistema de alta presion
=>» Verificar la estanqueidad del sistema
de alta presion y las conexiones.

El aparato no succiona detergente

=>» Deje en marcha el aparato con la valvu-
la dosificadora de detergente abierta 'y
el suministro de agua cerrado hasta
que la caja de flotador se haya vaciado
y la presién baje hasta "0".

=>» Abrir de nuevo el suministro de agua.

Si la bomba sigue sin aspirar detergente

puede ser debido a lo siguiente:

— Elfiltro en la manguera de aspiracion
de detergente esta sucio

=> Limpiar el filtro.

— La valvula de retencion se pega

Figura 13

= Desmontar la manguera de detergente
y soltar la valvula de retencién con un
objeto obtuso.

ES-9



El quemador no se enciende

— Depésito de combustible vacio

= Llenar.

- Falta de agua

=> Verificar la conexion del agua, verificar las
tuberias, limpiar el dispositivo de seguridad
contra el funcionamiento en seco.

— Elfiltro de combustible esta sucio

= Cambie el filtro de combustible.

- El sentido de giro es erréneo. Si el sen-
tido de giro es correcto se notara una
fuerte corriente de aire saliendo del ori-
ficio de gas de escape del quemador.

Figura 14

=> Verificar el sentido de giro. Si es nece-
sario cambiar los polos del enchufe.

— No hay chispa de encendido

=> Sidurante el servicio no se ve ninguna
chispa de encendido a través de la mi-
rilla, lleve el aparato al servicio técnico
para revisarlo.

La temperatura regulada no se
alcanza durante el servicio con
agua caliente

— La presion de trabajo/caudal son demasia-
do altos

=> Reducir la presion de trabajo/caudal me-
diante el husillo regulador (figura 7).

— El serpentin de recalentamiento ha alma-
cenado hollin

=> El aparato debera deshollinarlo el servicio
técnico.

Si la averia no se puede solucionar el apara-

to debe ser revisado por el servicio técnico.

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.

Accesorios y piezas de
repuesto

— Sodlo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

ES-10
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Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, en lo
que respecta a su disefio y tipo constructi-
vo, asi como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: limpiadora a alta presion
Modelo: 1.025-xxx
Modelo: 1.026-xxx
Modelo: 1.027-xxx
Modelo: 1.028-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3-11: 2000
Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
HDS 645

Medido: 84
Garantizado: 87
HDS 650
Medido: 89
Garantizado: 91
HDS 850
Medido: 89
Garantizado: 91
HDS 1150
Medido: 88

Garantizado: 89

5.957-976

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacién de la di-
reccion de la empresa.

1?/2 — i {@32(
.Jenner "S. Reiser
CEO Head of Approbation
Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Datos técnicos

Modelo [HDS 645 | HDS 650 |HDS 850 [HDS 1150

Conexion de red

Tension \Y 240 400 400 400

Tipo de corriente Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Potencia conectada kW 3,2 55 6,5 8,0

Fusible de red (inerte) A 16 16 16 16

Impedancia de red maxima per-| Ohm - - - (0.307+

mitida j0.192)

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) [°C 30 30 30 30

Velocidad de alimentacion I/h (Vmin) 1000 (16,7) [ 1000 (16,7) |1200 (20) 1200 (20)

(min.)

Altura de aspiraciéon desde el [m 0,5 0,5 0,5 0,5

depdsito abierto (20 °C)

Presién de entrada (max.) MPa (bar) [0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Potencia y rendimiento

Caudal, agua I/h (I/min) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- [470-900 (7,8- [560-1080
11,7) 11,7) 15) (9,3-18)

Presién de trabajo agua (con  [MPa (bar) [3-10 (30-100) [3-15 (30-150) [3-18 (30-180) |3-18 (30-180)

boquilla estandar)

Sobrepresién de servicio maxi- [MPa (bar) [11(110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

ma (valvula de seguridad)

Temperatura de trabajo max. [°C 80 80 80 80

agua caliente

Aspiracion de detergente I7h (/min) 0-40(0-0,7) [040(0-0,7) |040(0-0,7) |040(0-0,7)

Potencia del quemador kW 49 49 60 60

Consumo maximo de fuel kg/h 49 43 6,3 6,3

Fuerza de retroceso de la pistola [N 43 43 43 43

pulverizadora manual (max.)

Tamano de la boquilla - 055 043 050 065

Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79

Emision sonora

Nivel de presion acustica L, [dB(A) 71 75 75 73

Inseguridad K,a dB(A) 3 2 2 1

Nivel de potencia acustica Ly, + |dB(A) 87 91 91 89

inseguridad Ky

Valor de vibracion mano-brazo

Pistola pulverizadora manual | m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Lanza dosificadora m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Inseguridad K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Combustibles

Material combustible - Aceite com-  |Aceite com- |Aceite com- |Aceite com-
bustible EL o |bustible EL o |bustible ELo |bustible EL o
Diesel Diesel Diesel Diesel

Cantidad de aceite 0,75 0,75 0,75 0,75

Tipo de aceite - Hypoid SAE  |Hypoid SAE |Hypoid SAE |Hypoid SAE
90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288-
016) 016) 016) 016)

Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 1285x690x [1285x690x [1285x690 x |1285 x 690 x
835 835 835 835

Peso sin accesorios kg 130 130 130 143

Deposito de carburante | 25 25 25 25

Depdsito de detergente I 20 20 20 20+17
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A Leia o manuaI.Qe manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢an.® 5.951-949!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verificar o conteido da embalagem ao
desembalar o aparelho.

Protecgdo do meio-ambiente PT - 1
Simbolos no Manual de Instru- PT - 1

coes

Viséo Geral PT- 2
Simbolos no aparelho PT- 2
Utilizagdo conforme o fim a PT- 2
que se destina a maquina

Avisos de segurancga PT- 2
Equipamento de seguranca  PT- 3
Colocagao em funcionamento PT- 3
Manuseamento PT- 5
Armazenamento PT- 7
Transporte PT- 7
Conservagao € manutengao PT- 7
Ajuda em caso de avarias PT- 8
Garantia PT- 10
Acessorios e pegas sobressa- PT - 10
lentes

Declaragao CE PT- 11
Dados técnicos PT- 12

Protecgcao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem

sao reciclaveis. Nao coloque as
embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém

2 |materiais preciosos e recicla-
veis e deverdo ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res nao podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

d

>

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simbolos no Manual de
Instrucoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéao

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.
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Visao Geral Simbolos no aparelho

Elementos do aparelho

Figura 1

1 Filtro fino

2 Suporte para a langa

3 Conchas de carregamento na bacia de
fundo

4 Pistola pulverizadora manual

5 Mangueira de alta presséo

6 Langa

7 Injector de alta presséao.

8 Regulacio de pressao/débito

9 Rolo de guia com travao de imobilizagéo

10 Conexéo de agua com peneira

11 Ligacao de alta pressao

12 Linha adutora eléctrica

13 Orificio para encher o combustivel

14 Alga

15 Prateleira para acessorios

16 Manual de instru¢des resumido

17 Tampa de cobertura para gaveta

18 Tampa da maquina

19 Tampa de cobertura dianteira

20 Fecho da tampa

21 Abertura de enchimento para o descal-
cificador

22 Orificio de enchimento para detergente

23 Placa de tipo

Painel de comando

Figura 2

Interruptor da maquina

Regulador de temperatura

Lampada de controlo do combustivel
Luz de controlo do descalcificador
Lampada de controlo do motor
Lampada de controlo "pronto a funcionar”
Manémetro

(Apenas HDS 850/HDS 1150)

8 Valvula de dosagem do detergente

~NOoO Ok WN -

Os jactos de alta pressdo podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais,
equipamento eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho.

Utilizagao conforme o fim a

que se destina a maquina

Para limpar: Maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, utensilios
de jardinagem etc.

A Perigo

Perigo de lesbes! Ao utilizar a maquina em
estagdes de servigo ou noutros locais de
perigo, observe as respectivas disposicbes
em matéria de segurancga.

Evite que efluentes poluidas com 6leo mi-
neral entrem no solo, na agua ou na cana-
lizagéo. Por isso, faga lavagens de motor
e do chassis inferior somente em locais
adequados para este fim e equipados
com separador de déleo.

Avisos de seguranga

— Respeitar as respectivas disposi¢des
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposigdes
nacionais do legislador referentes a
prevencao de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

— O equipamento de aquecimento da ins-
talagdo é uma instalagdo de combus-
tdo. As instalagbes de combustao tém
que ser controladas regularmente de
acordo com as prescri¢gdes nacionais
em vigor.
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Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga servem para
protecgéao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Valvula de descarga com dois
interruptores manométricos.

— Na redugéo do caudal de 4gua no cabego-
te da bomba, a valvula de descarga abre e
uma parte da agua retorna para o lado de
aspiragao da bomba.

— Quando se fecha a pistola pulverizadora
manual e, em consequéncia, toda a agua
voltar ao lado de aspiragéo da bomba, o in-
terruptor manomeétrico desligara a bomba
através da valvula de descarga.

— Se a pistola manual for novamente aberta,
o interruptor de pressdo (manométrico) na
cabeca do cilindro liga igualmente a bom-
ba.

A vélvula de descarga vem regulada e selada

da fabrica. A regulacéo sé pode ser efectuada

pelo servigo de assisténcia técnica.

Valvula de seguranca

— Avalvulade seguranca abre-se quando
a valvula de seguranca ou o interruptor
manomeétrico, estiverem com defeito.

A valvula de seguranca vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagéo so6 pode ser

efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Dispositivo de protec¢ao contra a
falta de agua

— O dispositivo de protecgéo contra a fal-
ta de agua impede que o queimador
seja liguado enquando faltar agua.

— Um coador protege o dispositivo de
proteccéo contra sujeira e devera ser
limpado regularmente.

Disjuntor do motor

— O disjuntor do motor interrompe o cir-
cuito quando o motor estiver sobrecar-
regado.

Colocacao em funcionamento

A\ Adverténcia

Perigo de lesées! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta pressdo e os acoplamen-
tos tém que se encontrar em estado impeca-
vel. Se tiver duvidas quanto ao bom estado
do aparelho néo o utilize.

= Activar o travao de imobilizagao.

Controlar o nivel do éleo

Figura 3

Atencéao

Se o dleo tiver um aspecto leitoso, informar

imediatamente o servigo de assisténcia

técnica da Karcher.

= Se o nivel do dleo se aproximar da marca
MIN, encher o tanuge até a marca MAX.

= Fechar o tubo de enchimento do éleo.

Tipo de 6leo: veja os dados técnicos

Encher descalcificador liquido

Aviso: No volume de formecimento esta inclui-

da uma embalagem de amostra do descalcifi-

cador liquido.

=>» Encher descalcificador liquido.

O descalcificador liquido impede que na ser-

pentina de aquecimento desposite-se calcario

ao utilizar agua da tomeira calcaria. Adiciona-

se o descalcificador liquido, gota a gota, a 4gua

de alimentac&o da caixa de agua.

A dosagem é pré-ajustada na fabrica para uma

dureza de agua meédia.

=>» Para adaptar a maquina a outro grau de
dureza da agua, dirija-se ao Servigo de as-
sisténcia técnica da Karcher.

Encher combustivel

Atencéao

Nunca ligue a maquina enquanto o tanque
de combustivel estiver vazio. Caso contra-
rio, destrui-se a bomba de combustivel.
A Perigo

Perigo de explosao! Encher somente gasoé-
leo ou outro 6leo combustivel leve. Com-
bustiveis inadequados, tais como gasolina,
ndo podem ser utilizados.

= Encher combustivel.

= Fechar a tampa do tanque.

=>» Limpar o combustivel derramado.
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Encher detergente.

Atencao

Perigo de lesées!

—  Utilizar exclusivamente produtos da Kar-
cher.

— Nunca encha solventes (benzina, acetona,
diluente efc..).

— Evite o contacto com os olhos e com a pele.

— Observe as instrugdes de seguranga e
de manipulacgao dos fabricantes de de-
tergentes.

Karcher oferece um programa individu-

al de produtos de limpeza e de manuten-

cao.

O seu revendedor estara sempre a disposi-

¢ao para fornecer-lhe mais informagdes.

= Encher detergente.

Montar a pistola manual

=> Ligar a langa a pistola manual.

=>» Inserir o bico de alta pressao na porca
de capa.

= Monte a porca de capa e aperte-a bem.

=> Ligar a mangueira de alta pressao na li-
gagao de alta pressao do aparelho.

Montagem da mangueira de alta
pressao sobressalente

Figura 4
Montar o arco de alga
Figura 5
Ligacao de agua
Valores de conexéo, vide dados técnicos.
=>» Ligar a mangueira de admisséo da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 3/4“) na ligacédo da agua
do aparelho no ponto de admissao da
agua (por exemplo, torneira de agua).

Aviso: A mangueira de alimentacdo nao
esta incluida no volume de fornecimento.

Aspirar agua a partir do reservatorio

Sempre que quiser aspirar agua de um re-

cipiente exterior, € necessario proceder a

seguinte conversao:

=>» Retirar a conexao de agua do cabecote
da bomba.

= Desaparafusar a mangueira de admis-
sdo superior com filtro fino para o reser-
vatorio com flutuador e conectar ao
cabecgote da bomba.

= Ligar a mangueira de aspiracgéo (dia-
metro minimo de 3/4“) com o filtro
(acessorio) na ligagédo da agua.

— Altura max. de aspiragdo: 0,5 m

Até a bomba aspirar dgua, vocé deve:

=>» Ajustar a regulagem de presséao e de
volume em MAX.

= Fechar a valvula de dosagem de deter-
gente.

A Perigo

Nunca aspire agua a partir de um reserva-
tério de agua potavel. Nunca aspire liqui-
dos que contenham solventes tais como
diluentes de verniz, gasolina, 6leo ou agua
néo filtrada. As vedagbes na maquina néo
s&o resistentes a solventes. A névoa de
pulverizagdo de solventes é altamente in-
flamavel, explosiva e toxica.

Conexao de energia eléctrica

— Valores de conexao: vide dados técni-
cos e placa sinalética.

— Aligacao eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

A Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.

— Os cabos de extensdo nao apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma secgdo transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados.

— As mangueiras/cabos de extensao de-
vem ser sempre completamente desen-
rolados.

— Asfichas e os acoplamentos do cabo
de extensao utilizado tém que ser im-
permeaveis.
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Atencéo

A impedéncia de rede max. permitida no

ponto de conexéao eléctrica (vide dados

técnicos) ndo pode ser excedida.

Atencéao

A cada vez que se muda de tomada, verifi-

que o sentido de rotagdo do motor.

— Quando o sentido de rotagdo do motor
esta correcto, sente-se uma forte cor-
rente de ar saindo da abertura do siste-
ma de escape do queimador.

Figura 14

= No caso de um sentido de rotagao errado,
inverta os polos na ficha do aparelho.

Manuseamento

A Perigo

Perigo de exploséo!

Néo pulverizar liquidos inflamaveis.
Atencgao

Nunca ligue a maquina enquanto o tanque
de combustivel estiver vazio. Caso contra-
rio, destrui-se a bomba de combustivel.

Ligar a maquina

=> Colocar o selector na posigao "I".

A lampada de controlo "Operacionalidade”

brilha.

Aviso: O regulador de temperatura deve

estar na posic¢ao "0", caso contrario pode

eventualmente ser ligado o queimador.

A maquina funciona por pouco tempo e

desliga-se logo que atingir a presséo de

Sservico.

Aviso: Se durante o funcionamento as

lampadas de controlo do combustivel, do

descalcificador liquido ou do motor acen-

derem, desligue imediatamente a maquina

e elimine a avaria, ver "Ajuda em caso de

avarias".

Figura 6

=> Abrir 0 botdo de seguranga (A) da pis-
tola manual.

Ao activar a pistola manual, a maquina vol-

ta a ligar-se .

Aviso:Se ndo sair agua do bico de alta

pressao, eliminar-se o ar da bomba. Con-

sulte em "Ajuda em caso de avarias" o pon-

to "A maquina n&o gera presséo".

Ajustar a temperatura de limpeza.

= Coloque o regulador da temperatura na
temperatura desejada.

30°C a 80 °C:

— Limpar com agua quente.

Ajustar a pressao de servigo e o
débito.

Figura 7

= Rodar eixo de regulagéo no sentido dos
ponteiros do relégio: Aumentar a pres-
séo efectiva (MAX).

= Rodar eixo de regulagéo no sentido
oposto ao dos ponteiros do relégio: Re-
duzir a presséao efectiva (MIN).

Aviso:Quando se pretende trabalhar por

muito tempo com pressao reduzida, regule

a pressdo na maquina.

Funcionamento com detergente

— Nao utilize mais detergente do que ne-
cessario para ndo prejudicar inutilmen-
te o ambiente.

— Utilize um detergente adequado para a
superficie que pretende limpar.

= Regule, na valvula de dosagem de de-
tergente, a concentragao do detergente
indicada pelo fabricante.

Aviso: Valores de referéncia, no painel de co-

mando, para a pressao de servigo maxima.

Limpar

= Regular a pressao, a temperatura e a
concentracéo do detergente de acordo
com a superficie a ser limpada.

Aviso: Para comecgar, aumente a distancia

do jacto de alta presséo ao objecto a ser

limpo, para evitar possiveis danos causa-
dos pela presséo alta.

Trabalhos com o bico de alta pressao
A efeito do jacto de alta pressdo depende
do angulo do jacto. Normalmente usa-se
um bico a jacto plano 25° (incluido no vo-
lume de fornecimento).

Os bicos recomendados sao disponiveis
como acessorio.

— Para sujidade persistente

PT-5



Bico a jacto integral 0°

— Para superficies sensiveis e sujeiras leves
Bico a jacto plano 40°

— Para sujeira espessa, persistente
Fresa para sujeira

— Bico com angulo ajustavel, adaptavel a
diferentes aplicagdes.
Bico de angulo variavel

Métodos de limpeza recomendados

— Soltar a sujidade:

=> Borrifar um pouco de detergente e dei-
xar actuar 1..5 minutos evitando, po-
rém, que seque.

— Remover a sujidade:

= Remover a sujidade solta com o jacto
de alta presséo.

Funcionamento com agua fria

Remover sujidade leve e enxaguar com
agua limpa, p. ex.: utensilios de jardina-
gem, terracos, ferramentas, etc.
= Regular a presséo de servigo consoan-
te as necessidades.
=> Ajustar o regulador da temperatura em
"0".
Operagao com agua quente

A Perigo

Perigo de queimadura!

= Coloque o regulador da temperatura na
temperatura desejada.

Aconselhamos as seguintes temperaturas

de limpeza:

— Sujeira leve
30-50 °C

— Sujeiras que contenham proteina,
como p. ex. na industria alimentar
max. 60 °C

— Limpeza de veiculos ou maquinas
60-80 °C

Depois de trabalhar com detergente

=>» Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

=>» Colocar o selector na posigéo "I".

=>» Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.

Desligar o aparelho

A Perigo

Perigo de queimadura por agua quente!

Apés o funcionamento com agua quente

deixe ligado a maquina, no minimo, por

mais dois minutos com a pistola aberta e

com agua fria para arrefecé-la.

Colocar o selector na posigao "0".

Fechar a alimentagéo de agua.

Ligar a bomba através do selector por

aprox. 5 segundos.

Antes de retirar a ficha de rede da to-

mada certifique-se que suas maos es-

tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-

na ficar sem presséo.

= Fechar o dispositivo de seguranga da
pistola manual, figura 6 (A).

v oY vy
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Guardar a maquina

= Engatar o tubo de jacto no suporte da
cobertura do aparelho.

=>» Enrolar a mangueira de alta presséo e o
cabo eléctrico e pendurar nos suportes.

Maquina com carretel de mangueira:

=>» Esticar a mangueira de alta presséo an-
tes de enrola-la.

= Rodar a manivela em sentido horario
(sentido da seta).

Aviso: Nao dobre a mangueira de alta

pressao nem o cabo eléctrico.
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Protecc¢ao contra o congelamento

Atencao

O gelo danificara a maquina se a agua nao

for completamente retirada.

= Deposite a maquina num local ao abri-
go do gelo.

Se a maquina estiver conectado em uma

chaminé, deve observar-se o seguinte:

Atencgao

Perigo de danificagcéo através de ar frio que

pode penetrar através da chaminé.

=>» Separar a maquina da chaminé, quan-
do a temperatura externa for abaixo de
0 °C.

Se néo for possivel depositar a maquina

em locais protegidos do gelo, a maquina

deverd ser desactivado.

Desactivagcdo da maquina

Desactiva-se a maquina quando nao for

utilizada por muito tempo ou quando nao

for possivel deposita-la ao abrigo do gelo:

= Esvaziar a agua.

= Enxaguar a maquina com anti-conge-
lante.

= Retirar o detergente do reservatério.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao de agua e a mangueira de alta
pressao.

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao no fundo da caldeira e retirar toda a
agua da serpentina de aquecimento.

=> Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Enxaguar a maquina com anti-congelan-

te.

Aviso: Respeitar as instru¢des de utiliza-

¢ao do fabricante do anticongelante.

= Encher um anti-congelante no reserva-
tério com flutuador.

=> Ligar o aparelho (sem queimador) até
que o mesmo esteja totalmente enxa-
guado.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corroséo.

Armazenamento

Atencao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢ao ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Atencéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéao inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

=>» Colocar o selector na posigéo "0".

= Fechar a alimentagéo de agua.

=> Ligar a bomba através do selector por
aprox. 5 segundos.

=> Antes de retirar a ficha de rede da to-
mada certifique-se que suas maos es-
tejam secas.

=>» Retirar a conexao de agua.

=>» Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

= Fechar o dispositivo de seguranga da
pistola manual, figura 6 (A).

=>» Deixar a maquina arrefecer.

O seu revendedor da Karcher lhe dara
informacgoes sobre as inspecgoes de se-
gurancga regulares e/ou contratos de
manutencgao disponiveis.
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Intervalos de manutengao

Semanalmente

=> Limpar o coador na conexao de agua.

=>» Limpar filtro fino.

= Controlar o nivel do éleo.

Se o 6leo tiver um aspecto leitoso, infor-

mar imediatamente o servigo de assis-

téncia técnica da Karcher.

Mensalmente

= Limpar o coador no dispositivo de pro-
tecgao contra a falta de agua.

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

Apos 500 horas de servigo, pelo menos
uma vez por ano
= Mudar o dleo.

Trabalhos de manutengao

Limpar o coador na conexao de agua.

=> Retirar o coador.

=>» Limpar o filtro (coador) com agua e re-
monta-lo.

Limpar filtro fino

Figura 8

=>» Colocar aparelho isento de tensao.

=>» Desaparafusar a tampa com o filtro.

=>» Limpar o filiro com agua limpa ou ar
comprimido.

= Montar em ordem inversa.

Limpar o coador do dispositivo de pro-

tecgao contra a falta de agua.

Figura 9

=>» Soltar a porca-tampo e retirar a man-
gueira.

Figura 10

=> Retirar o coador.

Aviso: Se necessario, apertar o parafuso

M3 por aprox. 5 mm e, desta forma, puxar

para fora o coador.

=> Limpar o coador com agua.

= Reintroduzir o coador.

= Montar a mangueira.

= Apertar firmemente a porca-tampo.

Limpar o filtro na mangueira de aspira-

¢ao de detergente.

Figura 11

= Remover o bocal de aspiragéo do pro-
duto de limpeza.

=>» Limpar o filtro com agua e remonta-lo.

Mudar o 6leo

Figura 12

= Preparar um recipiente adequado para
recolher aprox. 1 litro de éleo.

=>» Soltar o parafuso de escoamento.

Eliminar o 6leo residual sem prejudicar o
meio ambiente ou entrega-lo a um centro
de recolha de dleo residual.

=>» Apertar novamente e com firmeza o pa-
rafuso de escoamento.

= Encher de vagar com 6leo até a marca
MAX.

Aviso: Tenha cuidado para que as bolhas

de ar possam sair.

Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-

me de enchimento, consulte os dados

técnicos.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagdo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

A lampada de controlo do
combustivel brilha

— O tanque de combustivel esta vazio.
= Reencher.

A lampada de controlo “pronta a
funcionar” apaga.

— Motor sobrecarregado/sobreaquecido

=> Colocar o selector em "0" e deixar o
motor arrefecer no minimo por 5 min.

=> Se voltar a ocorrer a avaria, mande o
servico de assisténcia técnica verificar
a maquina.

= Sem energia eléctrica da rede, ver
"Aparelho n&o funciona".
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A lampada de controle do
descalcificador liquido esta acesa.

— O depésito do descalcificador liquido
esta vazio, por razées de ordem técni-
ca, permanece sempre um resto no
fundo.

= Reencher.
— Os eléctrodos no reservatério estéo sujos
=> Limpar os eléctrodos.

Lampada de controlo do motor
brilha

Colocar o selector na posigao "0".
Deixar a maquina arrefecer.
Colocar o selector na posigao "I".

Vv

A maquina nao funciona

— Nao ha tensao de rede
=> Verificar conexao de rede eléctricalli-
nha de alimentagéo.

A maquina nao gera pressao

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

= Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

= Com a pistola manual pulverizadora
aberta, ligar e desligar varias vezes a
maquina através do selector.

=>» Enroscar ou desenroscar, com pistola
aberta, o fuso de regulagao (Figura 7).

Aviso: Se desmontar a mangueira de alta

presséo da conexao de alta pressao, o ar

saira mais rapido.

=> Se o reservatorio de detergente estiver
vazio, reencha-o.

=> Verificar as conexdes e as tubagens.

— A pressao esta regulada em posigéo

MIN.

Colocar a pressao em MAX.

Limpar o coador.

Limpar o filtro fino e substitui-lo sempre
que necessario.

- Quantidade de abastecimento de agua
demasiado baixa

Controlar quantidade de agua de ali-
mentagao (veja Dados Técnicos).

L2 ZR 7
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O coador na conexdo de agua esta sujo.

A maquina apresenta fugas,
vertendo gotas de agua.

- A bomba tem fugas.

Aviso: Sao permitidas 3 gotas/minuto.

=>» Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

A maquina liga-se e desliga-se
continuamente quando a pistola
manual esta fechada.

— Fuga no sistema de alta presséo.
=>» Verificar se o sistema de alta pressao e
as conexdes nao apresentem fugas.

A maquina nao aspira detergente.

= Deixar funcionar a maquina com a val-
vula de dosagem de detergente aberta
e a alimentagdo de agua fechada, até
que o reservatorio de flutuador esteja
totalmente vazio e a presséao cair para
"0".

=>» Abrir novamente a admisséo de agua.

Se a bomba ainda nao aspirar detergente,

isto pode ter as seguintes causas:

— O filtro na mangueira de aspiracédo de
detergente esta sujo.

=>» Limpar o filtro.

— Avalvula de retengao esta colada.

Figura 13

=>» Retirar a mangueira do produto de lim-
peza (detergente) e soltar a de reten-
¢&o com um objecto obtuso.

O queimador nao acende.

— O tanque de combustivel esta vazio.

= Reencher.

- Falta de agua

=>» Verificar a conexao de agua, verificar
condutores de alimentagao, limpar o
dispositivo de protecgao contra falta de
agua.

— O filtro de combustivel esta sujo

=>» Substituir o filtro de combustivel.

— Sentido de rotagdo errado. Quando o
sentido de rotagdo do motor esta cor-
recto, sente-se uma forte corrente de ar
saindo da abertura do sistema de esca-
pe do queimador.
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Figura 14

=>» Verificar o sentido de rotagédo. Caso ne-
cessario, inverter os pélos na ficha do
aparelho.

— Nao ha faisca de ignigao

= Se, durante o funcionamento, n&o se
ver faiscas de ignigao pelo visor de ins-
pecgédo, mande examinar a maquina
pelo servigo de assisténcia técnica.

A temperatura regulada nao é
atingida no funcionamento com
agua quente.

— Presséao de servigo/caudal demasiado alto

=>» Reduzir a pressdo de servigo/caudal atra-
vés do fuso de regulagem (Figura 7).

— Serpentina de aquecimento apresenta
fuligem.

= Mande o servigo de assisténcia técnica
eliminar a fuligem.

Quando o defeito ndo puder ser conser-

tado, a maquina devera ser verificada

pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais séo validas as condigdes de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito,
eventuais avarias, pressuposto que se tra-
te defeitos de material ou de fabricacéao.

PT-10

Acessorios e pegas
sobressalentes

S6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecgas de Reposicao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranca e
isento de falhas.

No final das Instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢ao mais necessarias.

Para mais informagbes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servigos.
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Declaragcao CE

Declaramos pelo presente instrumento que
a maquina abaixo indicada corresponde,
na sua concepgao, fabricagdo bem como
no tipo por nds comercializado, as exigén-
cias basicas de seguranga e de saude da
directiva da CE. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consenti-
mento prévio, a presente declaragao
perdera a validade.

Produto: Maquinas de lavar de alta
pressao

Tipo: 1.025-xxx

Tipo: 1.026-xxx

Tipo: 1.027-xxx

Tipo: 1.028-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3-11: 2000

Processo aplicado de avaliagdo de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
HDS 645

Medido: 84
Garantido: 87
HDS 650
Medido: 89
Garantido: 91
HDS 850
Medido: 89
Garantido: 91
HDS 1150
Medido: 88

Garantido: 89

5.957-976

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

W s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Dados técnicos

Tipo [HDS 645 | HDS 650 |HDS 850 [HDS 1150

Ligacao a rede

Tensdo \Y 240 400 400 400

Tipo de corrente Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Poténcia da ligagao kW 3,2 55 6,5 8,0

Protecgdo de rede (fusivelde [A 16 16 16 16

acgdo lenta)

Impedancia da rede max. permi-| Ohm - - - (0.307+

tida j0.192)

Ligacao de agua

Temperatura de admissao °C 30 30 30 30

(max.)

Quantidade de admissao (min.) [/h (I/min) 1000 (16,7) [1000 (16,7) [1200 (20) 1200 (20)

Altura de aspiragdo dum recipi- [m 0,5 0,5 0,5 0,5

ente aberto (20 °C).

Pressao de admissao (max.) [MPa (bar) [0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Dados relativos a poténcia

Vazao, agua I7/h (I/min) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- [470-900 (7,8- [560-1080
11,7) 11,7) 15 (9,3-18)

Pressao de servico da agua MPa (bar) [3-10 (30-100) [3-15 (30-150) |3-18 (30-180) [3-18 (30-180)

(com bocal padrao)

Max. pressao de servico admis-|MPa (bar) |11 (110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

sivel (valvula de seguranca)

Temperatura max. de servigoda [°C 80 80 80 80

agua quente

Aspiragao de detergente I/h (I/min) 0-40 (0-0,7) [0-40(0-0,7) |0-40(0-0,7) |0-40(0-0,7)

Poténcia do queimador kKW 49 49 60 60

Consumo maximo do 6leo com-|kg/h 49 43 6,3 6,3

bustivel

Forga de recuo (max.) da pistola [N 43 43 43 43

manual

Tamanho do bocal - 055 043 050 065

Valores obtidos segundo EN 60355-2-79

Emissao de ruido

Nivel de pressdo acUstica L, [dB(A) 71 75 75 73

Inseguranca Kja dB(A) 3 2 2 1

Nivel de poténcia acustica Ly + | dB(A) 87 91 91 89

Inseguranca Ky

Valor de vibragdo mao/brago

Pistola pulverizadora manual | m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Lanca m/s? 19 19 19 19

Inseguranca K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Produtos de consumo

Combustivel - Oleo combus- | Oleo combus- | Oleo combus- | Oleo combus-
tivel extra leve | tivel extra leve |tivel extra leve |tivel extra leve
ou gasodleo ou gasdleo ou gasoleo ou gasodleo

Quantidade de 6leo 0,75 0,75 0,75 0,75

Tipo de dleo - Hypoid SAE  [Hypoid SAE  |Hypoid SAE  |Hypoid SAE
90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288-
016) 016) 016) 016)

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura]mm 1285x 690 x [1285x690x |1285x690 x |1285 x 690 x
835 835 835 835

Peso sem acessorios kg 130 130 130 143

Tanque de combustivel | 25 25 25 25

Reservatdrio de detergente | 20 20 20 20+17

PT-12
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Laes original brugsanvisning in-

A den fgrste brug, felg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den neeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949 |zeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller emballagens indhold.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse DA- 1
Symbolerne i driftsvejlednin- DA- 1
gen

Oversigt DA- 2
Symboler pa maskinen DA- 2
Bestemmelsesmaessig anven- DA- 2
delse

Sikkerhedsanvisninger DA- 2
Sikkerhedsanordninger DA- 2
Ibrugtagning DA- 3
Betjening DA- 5
Opbevaring DA- 7
Transport DA- 7
Pleje og vedligeholdelse DA- 7
Hjeelp ved fejl DA- 8
Garanti DA- 9
Tilbehgr og reservedele DA- 9
Overensstemmelseserklaering DA- 10
Tekniske data DA- 11

Miljobeskyttelse
Emballagen kan genbruges.
e

Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
4 |veerdifulde materialer, der kan
og ber afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdelaeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

)

d

/3

©!

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og serg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbolerne i driftsvejledningen

A\ Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dgd.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

DA-1



Symboler pa maskinen

Maskinelementer

Fig. 1

1 Finfilter
2 Holder til stralergret

3 Grebfordybninger i karret

4 Handsprejtepistol

5 Hagijtryksslange

6 Stralergr

7 Hgijtryksdyse

8 Tryk-/maengderegulering

9 Styringshjul med stopbremse
10 Vandtilslutning med si

11 Haijtrykstilslutning

12 EL-ledning

13 Pafyldningsabning til braendstof
14 Gribebgjle

15 Opbevaringssted til tilbehgr

16 Kort driftsvejledning

17 Lag til opbevaringsrummet

18 Skeerm

19 Forreste lag

20 Skeermlas

21 Pafyldningsabning til bledgaringsmidlet
22 Pafyldningsabning til rensemiddel
23 Typeskilt

Betjeningsfelt

Fig. 2
1 Afbryder
2 Termostat
3 Kontrollampe braendstof
4 Kontrollampe blgdggringsmiddel
5 Kontrollampe motor
6 Kontrollampe "klar til brug"
7 Manometer

(Kun HDS 850/HDS 1150)
8 Rensemiddel-doseringsventil

Hajtryksstraler kan vaere farlige,
hvis de ikke anvendes korrekt.
Strélen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod
hajtryksrenseren.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Prot =
Vor Frost schitzen!

o

Rensning af: Maskiner, karetgjer, bygnin-
ger, veerktgj, facader, terrasser, havered-
skaber, etc.

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Ved brug pé tankstationer el-
ler andre risikoomréder skal der tages hen-
syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask bar
derfor kun gennemfgres pa velegnede
steder som har en olieudskiller.

Sikkerhedsanvisninger

— De pagaeldende nationale love til vee-
skestralere skal overholdes.

— De pageeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfselde skal over-
holdes. Vaeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt og resultaterne fra kontrol-
len skal skiftligt dokumenteres.

— Maskinens opvarmningsindretning er et
fyringsanleeg. Fyringsanlaeg skal kon-
trolleres regelmaessigt iht. de pageel-
dende nationale love.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke seettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

DA-2
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Overstromningsventil med to
trykomstiller

— Ved reducering af vandmangden ved
pumpehovedet dbnes overstremnings-
ventilen og en del af vandet flyder tilba-
ge til pumpesugesiden.

— Huvis pistolen lases, sadan at alt vand
flyder tilbage til pumpesugesiden, sluk-
ker trykomstilleren pa overstremnings-
ventilen for pumpen.

— Huvis sprgjetepistolen abnes igen, teen-
des pumpen igen fra trykomstilleren pa
pumpens cylinderhovede.

Af fabrik er overstrgamningsventilen indstil-

let og plomberet. Indstilling foretages ude-

lukkende fra kundeservice.

Sikkerhedsventil

— Sikkerhedsventilen abnes hvis over-
streamningsventilen respektive trykkon-
takten er defekt.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og

plomberet. Indstilling foretages udelukken-

de fra kundeservice.

Terkeringssikringen

— Tarkeringssikringen forhindrer at breen-
deren taendes ved mangel af vand.

— En filter forhindrer sikringens tilsmuds-
ning og skal renses regelmaessigt.

Motorbeskyttelsesafbryder

— Motorbeskyttelsesafbryderen afbryder
stremkredsen hvis motoren er overbe-
lastet.

Ibrugtagning

N\ Advarsel

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfarselslednin-
ger, hagjtryksslange og tilslutninger skal
veere | udmeerket tilstand. Hvis maskinen
ikke er i en fejifri tilstand, ma den ikke be-

nyttes.

= Aktiver stopbremsen.

Kontroller oliestanden
Fig. 3
Forsigtig
Huvis olien er maelkeagtig bar du omgaende
informere Kércher kundeservice.
=>» Huvis oliestanden naermer sig MIN-mar-
keringen skal der pafyldes olie op til
MAX-markeringen.
= Oliepafyldningsstudsen skal lases.
Olietype: se de tekniske data

Flydende bledgeringsmiddel fyldes pa

Bemaerk: En prove af det flydende blgdge-

ringsmiddel kommer med maskinen.

= Flydende blgdggringsmiddel fyldes pa.

Bladggringsmidlet forhindrer varmeslan-

gens forkalkning ved brug med kalkholdigt

postevand. Blgdgeringsmidlet doseres dra-

bevis til vandtanken.

Doseringen blev af fabrik indstillet til en

mellemstor hardhedsgrad.

= Ved andre hardhedsgrader bgr du kal-
de for Karcher-kundeservice og lade
dem tilpasse hardhedsgarden til de lo-
kale forhold.

Pafylde braendstof

Forsigtig

Maskinen ma aldrig bruges med en tom
breendstoftank. Ellers gdelaegges braend-
stofpumpen.

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko! Der ma kun pafyldes
diesel eller let fyringsolie. Der ma ikke an-
vendes uegnede breendstoffer som f.eks.
benzin.

= Pafylde braendstof.

= tanklag skal lukkes.

=>» Spildt breendstof skal fjernes.

DA-3



Rensemiddel fyldes pa.

Forsigtig

Fysisk Risiko!

— Brug kun Karcher-produkter.

— Der ma aldrig tilfares Igsningsmiddel
(benzin, acetone, fortyndingsveeske
etc.).

— Undgéa kontakt med gjne og huden.

— Laeg meerke til rensemiddelfabrikan-
tens sikkerheds- og brugshenvisning.

Karcher tilbyder et individuelt program

af rense- og plejemidler.

Du er velkommen til at spgrge din forhand-

ler om rad.

= Rensemiddel fyldes pa.

Monter handsprgjtepistolen

=> Forbind sprajtepistolen med stralergret

=> Hgjtryksdysen seettes ind i omlgbermgatrik.

= Omlgbermgtrik monteres og treekkes fast.

= Monter hgijtryksslangen pa maskinens
hgijtrykstilslutning.

Montere reserve-hgjtryksslangen
Fig. 4
Montere gribebgjlen
Fig. 5
Vandtilslutning

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske data.

=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillabet (f.eks.
vandhanen).

Bemeerk: Tilfgrselsslangen leveres ikke med.

Indsug vand fra beholderen.

Falgende forandring er ngdvendigt hvis du

gnsker at indsuge vand fra en ekstern be-

holder:

= Fjern vandtilslutningen ved pumpeho-
vedet.

=> Skru den gverste tillgbsslange med fin-
filter til sveammerbeholderen af og tilslut
den pa pumpehovedet.

=> Tilslut sugeslangen (mindst 3/4“) dia-
meter) med filter (tilbehear) til vandtilslut-
ningen.

— Max. sugehgjde: 0,5 m

Indtil pumpen indsuger vand bgr du:

= Dreje tryk- og meengdereguleringen fil
MAX.

= Lukke rensemidlets doseringsventil.

A\ Risiko

Du ma aldrig indsuge vand fra en drikke-

vandsbeholder. Du ma aldrig indsuge vae-

Sker der indeholder Iasningsmiddler som

lakfortynder, benzin, olie eller vand der ikke

er filtret. Maskinens taetninger er ikke lgs-

ningsmiddelbestandig. Sprgjtetagen er

yderst brandfarlig, eksplosiv og giftig.

Stregmtilslutning

— Se typeskilt/tekniske data for tilslut-
ningsveerdier

— Eltilslutningen skal gennemfares af en
el-installater og svare til IEC 60364-1.

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad.

— Uegnede forleengerledninger kan veere
farlige. Benyt udelukkende hertil god-
kendte og maerkede forlaengerlednin-
ger med et tilstraekkeligt stort
ledningstveersnit ved udendars brug.

— Forleengerledninger skal altid rulles helt
ud.

— Den anvendte forlengerlednings stik
og tilkobling skal veere vandteet.

Forsigtig

Den maksimal tilladelige netimpedans ved

el-tilslutningspunktet (se tekniske data) ma

ikke overskrides.

Forsigtig

Hver gang du skifter stikdasen bar du kontrol-

lere motorens omdrejningsretning.

— Ved rigtig omdrejningsretning kan du fale
en steerk Iuftstrgmning komme ud af
braenderens abning til forbraendingsgas.

Fig. 14

= Ved ukorrekt drejeretning skal polen pa
maskinens stik skiftes.

DA-4
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Betjening

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko!

Breendbare vaesker ma ikke sprgjtes.
Forsigtig

Maskinen ma aldrig bruges med en tom
breendstoftank. Ellers gdelaegges braend-
stofpumpen.

Tand for maskinen

= Seet hovedafbryderen pa "I".
Kontrollampen "klar til drift" lyser.
Bemaerk: Termostaten skal vaere pa "0" el-
lers taender breenderen evt.

Maskinen starter kort og slukker sa snart
arbejdstrykket blev opnaet.

Bemaerk: Hvis kontrollamperne braendstof,
flydende blgdggrer eller motor lyser op ved
brugen, sluk omgaende for maskinen og
fiern fejlen, se "Hjeelp ved fejl".

Fig. 6

=>» Handsprgjtepistolen afsikres (A).
Maskinen taendes igen hvis sprgijtepistolen
betjenes.

Bemaerk:Hyvis der ikke kommer vand ud af
hgjtryksdysen skal pumpen afluftes. Se
Hjeelp ved fejl “Maskinen opbygger ingen
tryk*.

Indstille rensetemperaturen

=> Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.

30 °C til 80 °C:

— Rense med varmt vand.

Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

Fig.7

=> Dre;j stilleskruen med uret: Forage ar-
bejdstrykket (MAX).

=> Drej stilleskruen imod uret: Reducere
arbejdstrykket (MIN).

Bemaerk:Hvis der over en laengere tidspe-

riode skal arbejdes med reduceret tryk, ind-
stilles trykken pa maskinen.

Drift med rengeringsmiddel

— For at beskytte miljget bgr du veere
sparsommeligt med rensemidlet.

— Rensemidlet skal veere velegnet til den
overflade som skal renses.

= Rensemiddelkoncentrationen indstilles
ifalge fabrikantens opgivelser ved hjeelp
af rensemiddel- doseringsventilen.

Bemaerk: Standardveerdier ved maksimalt

arbejdstryk.

Rensning

= Tryk/temperatur og rensemiddelkon-
centrationen indstilles tilsvarende til
den overflade du @nsker at rense.

Bemaerk: For at forhindre skader pa grund

af en for hgj tryk, ber hajtryksstralen altid

farst rettes imod genstanden fra en langt

afstand.

Arbejde med hgjtryksdysen

Sprgjtevinklen er afggrende for hgjtryks-

stralens effektivitet. | normaltilfeeldet arbej-

des med en 25°-spaltedyse (leveres med).

Anbefalede dyser kan leveres som tilbehgr

— Til sveere tilsmudsinger
0°-hgjtryksdyse

— Til sensitive overflader og lette til-
smudsninger
40°-spaltedyse

— Til sveere tilsmudsninger i tykke lag
Snavsfraeser

— Dyse med indstillelig stralevinkel, kan
tilpasses til forskellige renseopgaver
Vinkelvariodyse

Anbefalet rensemetode

— L@sne smuds:

= Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt
pa og indvirker 1...5 minutter, men ma
ikke tarre.

— Fjern snavs:

=> Vask det Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.
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Betjening med koldt vand

Fjernelse af lette tilsmudsninger og skyl-
ning. f.eks.: Haveredskaber, terrasse,
veerktgj, etc.

= Arbejdstryk indstilles efter behov.

=>» Stil termostaten pa "0.

Betjening med varmt vand

A\ Risiko
Skoldningsrisiko!
= Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.
Vi anbefaler fglgende rensetemperaturer:
— Lette tilsmudsninger
30-50 °C
— Proteinholdige tilsmudsninger, f.eks. i
fedevareindustrien
max. 60 °C
— Rensning af motorkegretgjer, maskin-
rensning
60-80 °C
Efter brug med rensemiddel
SM-doseringsventilen stilles til "0".
Saet hovedafbryderen pa "I".

Spol maskinen med abnet handsprgjte-
pistol for mindst et minut.

Vv

Sluk for maskinen

A\ Risiko

Skoldningsrisiko p& grund af varmt vand!
Efter brug med varmt vand skal maskinen
koles ned idet den bruges med koldt vand
og abn pistol for mindst to minutter.
Hovedafbryderen saettes pa "0".

Luk vandtilfgrslen.

Pumpen teendes med hovedafbryderen
for en kort tid (ca. 5 sekunder).
Netstikken bar kun traekkes ud af stik-
dasen med tgrre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Sprgjtepistolen skal sikres, fig. 6 (A).

L2 2

Opbevaring af damprenseren

=> Strélergret skal ga i hak i maskinhjel-
mens holder.

=> Haijtryksslangen og elektriske ledninger
rulles sammen og haenges pa holderen.

Maskine med slangerulle:

=> Haijtryksslangen laegges udstrakt ud in-
den den rulles sammen.

=> Drej handsvinget med uret (pilretning).

Bemaerk: Hgjtryksslangen og elektriske

ledninger ma ikke foldes.

Frostbeskyttelse

Forsigtig

Frost @deleegger maskinen hvis den ikke

fuldstaendig tammes for vand.

= Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis maskinen er tilsluttet til en kamin skal

der tages hensyn til felgende:

Forsigtig

Risiko for beskadigelse igennem kold luft

som treenger ind i kaminen oppefra.

= Ved udendgrstemperaturer under 0 °C
skal maskinen fiernes fra kaminen.

Hvis en frostfri oplagring ikke er mulig skal

maskinen afbrydes.

Afbrydning/nedlaeggelse

Hvis maskinen ikke bruges i en lang tidspe-

riode eller hvis en frostfri oplagring ikke er

muligt:

=>» Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frost-
veeske.

= Tom rensemiddeltanken.

Vand afledes.

=>» Vandtilfgrselsslangen og hajtryksslan-
gen skrues fra.

=> Tilfgrselsledningen pa kaedelbunden skru-
es fra og varmeslangen skal lgbe tom.

=> Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

DA-6
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Maskinen skyldes grundigt med frost-

vaske.

Bemaerk: Tag hensyn til frostveeskeprodu-

centens instruktioner.

=> Almindelig frostveeske som kan kabes i
handlen fyldes ind i svemmerbeholderen.

= Taend maskinen (uden braender), indtil
maskinen er spolet komplet.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Opbevaring

Forsigtig
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Traek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.
Hovedafbryderen saettes pa "0".

Luk vandtilfgrslen.

Pumpen teendes med hovedafbryderen
for en kort tid (ca. 5 sekunder).
Netstikken bar kun treekkes ud af stik-
dasen med terre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Sprgjtepistolen skal sikres, fig. 6 (A).
Motoren skal kgles ned.

Din Karcher fagforhandler informerer
dig om gennemfgringen af regelmaessi-
ge sikkerhedsinspektioner, repektive
om aflsutning af en vedligeholdelses-
kontrakt.

L 20 2B N T R

Vedligeholdelsesintervaller

En gang om ugen

= Rens vandtilslutningens filter.

= Rense finfilteren.

=> Kontroller oliestanden.

Hvis olien er maelkeagtig ber du omga-
ende informere Karcher kundeservice.
En gang om maneden

=> Rens filteret i tarkaringssikringen.

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.

Efter en driftstid pa 500 timer, mindst en
gang om aret
= Udskift olien.

Vedligeholdelsesarbejder

Rens filteret i vandtilslutningen.
=> Fjern filteret.
=>» Sivet renses med vand og genindszettes.

Rense finfilteret.

Fig. 8

= Maskinen skal vaere uden tryk.

=>» Skru laget med filteret af.

= Rens filteret med rent vand eller trykluft.
= Monter i omvendt reekkefglge.

Rens filteret i toarkaringssikringen.
Fig. 9

= Losn omlgbermetrik og fiern slangen.
Fig. 10

=> Fjern filteret.

Bemaerk: | givet fald kan du dreje skruen
M8 ca. 5 mm ind og dermed traekke sivet ud
=> Rens filteret med vand.

=> Skyd filteret ind.

= Seet slangen pa.

= Treek omlgbermeptrik godt fast.

Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

Fig. 11

=>» Sugeslangen til rensemidlet tages ud.
=> Filteret renses med vand og genindseettes.
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Udskift olien.

Fig. 12

= En opsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie
skal sta til disposition.

=> Aftapningsskruen lgsnes.

Olieaffald bgr bortskaffes miljgrigtigt eller
bringes til en modtagelsesfacilitet.

=> Aftapningsskruen traekkes fast igen.

=> Olie pafyldes langsomt op til MAX-mar-
keringen.

Bemaerk: Luftbleerer skal veere i stand til at

undslippe.

Olietype pafyldningsmangde se tekni-

ske data.

Hjaelp ved fejl

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Kontrollampe brandstof lyser

— Breendstoftank er tom
= Fyldes op

Kontrollampe "klar til brug” slukkes

Motor overbelastet/overhedet
Hovedafbryderen stilles pa "0" og motoren
skal kgle ned for min. 5 minutter.

Hvis denne fejl forekommer igen skal ma-
skinen kontrolleres fra kundeservice.
Ingen netspeending, se "Maskinen ka-
rer ikke".

v v v

Kontrollampe blgdgeringsmiddel
lyser

— Beholder til flydende blgdgaringsmid-
del er tom, af tekniske grunde forbliver
der altid en rest i beholderen.

= Fyldes op

— Elektroden i beholderen er tilsmudset

= Rens elektroderne.

Kontrollampe motor lyser

Hovedafbryderen saettes pa "0".
Motoren skal kgles ned.
Saet hovedafbryderen pa "I".

2 7

Maskinen korer ikke

— Ingen netspaending
= Kontroller nettilslutning/tilslutningsled-
ningen.

Maskinen opbygger ingen tryk

— Luftisystemet

Pumpen skal afluftes:

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

= Brug hovedafbryderen og taend og sluk
maskinen flere gange med abnet pistol.

> Abn/las reguleringsskruen (fig. 7) med
abn handspraijtepistol.

Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes

ved at afmontere hgjtryksslangen fra hgj-

trykstilslutningen.

=> Opfyld rensemiddeltanken hvis den er

tom.

Kontroller tilslutninger og ledninger.

Tryk er indstillet til MIN

Indstil tryk til MAX.

Filteret i vandtilslutningen er tilsmudset

Rens filteret.

Rens finfilteret, udskift efter behov.

Tilfgarselsmeengden af vand er for lav.

Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-

ske data).

L 20 TR 2

* |

Maskinen laekker, vand drypper ud
af bunden

— Pumpen uteet

Bemaerk: Tilladeligt er 3 drypper/minut.

=> Ved steerkere lsekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Sprojtepistol er last og maskinen
taender og slukker konstant

— Leekage i hgjtrykssystemet
=>» Hgijtrykssystemet og tilslutninger skal
kontrolleres med hensyn til taethed.

DA-8
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Maskinen indsuger ingen
rensemiddel

= Maskinen skal kare med abn rensemid-
deldoseringsventil og lukket vandtilfar-
sel indtil svgmmerbeholderen er
udsuget og trykken falder til "0".

> Abn for vandtillgbet.

Hvis pumpen stadig ikke indsuger rense-

middel kan det have falgende arsager:

— Filteret i rensemidlets sugeslange er til-
smudset

= Rens filteret.

— Kontraventilen kleebet sammen

Fig. 13

=> Fjern renggringsmiddelslangen og lgsn
kontraventilen med en stump genstand.

Branderen taender ikke

Braendstoftank er tom

Fyldes op

Vandmangel

Kontroller vandtilslutningen, kontroller

tilfgrselsledningerne, rens tarkgrings-

sikringen.

- Breendstoffilteret tilsmudset

=> Udskift breendstoffilteret

— Falsk omdrejningsretning. Ved rigtig
omdrejningsretning kan du fgle en
steerk luftstremning komme ud af braen-
derens abning til forbreendingsgas.

Fig. 14

=> Kontroller omdrejningsretningen. Skift
polerne evt. pa netstikket.

— Ingen teendgnist

=> Hovis du ikke kan se en taendgnist gen-

v

nem skueglasset bgr maskinen kontrol-

leres fra kundeservice.

Den indstillede temperatur opnas
ikke ved brug med varmt vand

— Arbejdstryk/kapacitet for hgj

= Arbejdstryk/kapacitet reduceres med regu-
leringsspindelen (fig. 7).

— Tilsodet varmeslange

=>» Lad kundeservice fierne sod fra maskinen.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-

nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore forhand-
lere fastlagte garantibetingelser. Eventuelle
fejl pa din maskine afhjaelpes gratis inden for
garantifristen, safremt materiale- og produkti-
onsfejl er skyld i disse fejl.

Tilbehor og reservedele

— Der méa kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".
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Overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser
Type: 1.025-xxx
Type: 1.026-xxx
Type: 1.027-xxx
Type: 1.028-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2000/14/EF

2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3-11: 2000

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HDS 645

Malt: 84
Garanteret:. 87
HDS 650

Malt: 89
Garanteret: 91
HDS 850

Malt: 89
Garanteret: 91
HDS 1150

Malt: 88

Garanteret: 89
5.957-976

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

QL — (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

DA-10
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Tekniske data

Type [HDS 645 [HDS 650 |HDS 850 [HDS 1150

Nettilslutning

Speending V 240 400 400 400

Stromtype Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Tilslutningseffekt kW 3,2 55 6,5 8,0

Sikring (forsinket) A 16 16 16 16

Maksimalt tilladelig netimpe- Ohm - - - (0.307+

dans j0.192)

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. |°C 30 30 30 30

Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 1000 (16,7) [1000 (16,7) |1200 (20) 1200 (20)

Sugehgjde ud fra abn beholder [m 0,5 0,5 0,5 0,5

(20°C)

Tilferselstryk, maks. MPa (bar) [0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Ydelsesdata

Kapacitet, vand I7/h (I/min) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- [470-900 (7,8- [560-1080
11,7) 11,7) 15) (9,3-18)

Arbejdstryk vand (med stan- MPa (bar) [3-10(30-100) |3-15 (30-150) [3-18 (30-180) [3-18 (30-180)

darddyse)

Maks. driftsovertryk (sikkerheds-|MPa (bar) |11 (110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

ventil)

Max. arbejdstryk varmt vand °C 80 80 80 80

Indsugning rensemiddel I/h (Vmin) 0-40(0-0,7) |0-40(0-0,7) [0-40(0-0,7) [0-40(0-0,7)

Braenderkapacitet kw 49 49 60 60

Makismalt fyringsolieforbrug kg/h 49 43 6,3 6,3

Sprajtepistolens tilbagestads- [N 43 43 43 43

kraft max.

Mundstykkestarrelse 055 043 050 065

Oplyste vaerdier ifelge EN 603.:5 -2-79

Stgjemission

Lydtryksniveau Lya dB(A) 71 75 75 73

Usikkerhed Kja dB(A) 3 2 2 1

Lydeffektniveau Ly + usikker- |dB(A) 87 91 91 89

hed KWA

Hand-arm vibrationsvaerdi

Handspreitepistol m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Stralerar m/s? 19 1,9 19 1,9

Usikkerhed K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Driftsstoffer

Braendstof - Fyringsolie EL | Fyringsolie EL | Fyringsolie EL |Fyringsolie EL
eller diesel eller diesel eller diesel eller diesel

Oliemaengde 0,75 0,75 0,75 0,75

Olietype: - Hypoid SAE  |Hypoid SAE |Hypoid SAE |Hypoid SAE
90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288-
016) 016) 016) 016)

Mal og vaegt

Laengde x bredde x hgjde mm 1285x690 x [1285x690x [1285x690x |1285x 690 x
835 835 835 835

Vaegt uden tilbehar kg 130 130 130 143

Braendstoftank | 25 25 25 25

Rensemiddeltank | 20 20 20 20417
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For forste gangs bruk av appara-
A tet, les denne originale bruksan-
visningen , falg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste eier.
— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949 for
maskinen settes i drift!
— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.
— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern NO- 1
Symboler i bruksanvisningen NO - 1
Oversikt NO- 2
Symboler pa maskinen NO- 2
Forskriftsmessig bruk NO- 2
Sikkerhetsanvisninger NO- 2
Sikkerhetsinnretninger NO- 2
Ta i bruk NO- 3
Betjening NO- 4
Lagring NO- 6
Transport NO- 6
Pleie og vedlikehold NO- 7
Feilretting NO- 7
Garanti NO- 9
Tilbehar og reservedeler NO- 9
CE-erkleering NO - 10
Tekniske data NO - 11

Miljgvern
@ Materialet i emballasjen kan re-

sirkuleres. Ikke kast emballa-
l

sjen i husholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme
ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.

d

©!

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen.. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til
store personskader eller til dgd.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.

NO-1
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Maskinorganer

Bilde 1

Finfilter

Holder for stralerar

Gripetak i gulvkaret
Hoytrykkspistol
Hoytrykksslange

Strélergr

Hoytrykksdyse.

Trykk- / mengderegulering
Styrerulle med holdebremse
10 Vanntilkobling med sugeinntak
11 Haytrykksforsyning

12 Elektroforsyningsledning

13 Pafyllingsapning for drivstoff
14 Gripebgyle

15 Lagringsrom for tilbehar

16 Kort bruksanvisning

17 Dekk-klaff for lagringsrom

18 Maskinhette

19 Fremre dekk-klaff

20 Hettelas

21 Pafyllingsapning for vannmykner
22 Pé&fyllingsapning for rengjaringsmiddel
23 Typeskilt

Betjeningspanel

O©CoO~NOOOPAWN-=-

Bilde 2

Apparatbryter
Temperaturregulator
Kontrollampe drivstoff
Kontrollampe vannmykner
Kontrollampe motor

Kontrollampe driftsklar
Manometer

(Kun HDS 850/HDS 1150)

8 Doseringsventil rengjgringsmiddel

Symboler pa maskinen

tes mot personer, dyr, elektrisk
utstyr som er pa, eller haytrykksvaskeren
selv.

~No o WwN =

Forskriftsmessig bruk

Rengjgring av: Maskiner, kjgretayer, byg-

ninger, verktay, fasader, terasser, hageut-
styr, etc.

A Fare!

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-

ner og andre farlige steder skal relevante
sikkerhetsforskrifter folges.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avlgps-
system. Motorvask og understellsvask
skal derfor bare utfgres pa egnede steder
med oljeavskiller.

Sikkerhetsanvisninger

Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.
Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vees-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfgres.
Varmeinnretningen pa maskinen er et
fyringsanlegg. Fyringsanlegg ma kon-
trolleres regelmessig i ehnhold til de
gjeldende nasjonale forskriftene.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Overstremsventil med to
trykkbrytere

Nar vannmengden reduseres pa pum-
pehodet, dpner overstremsventilen og
en del av vannet gar tilbake til pumpens
sugeside.

— Dersom haytrykkpistolen lukkes slik at
alt vann gar tilbake til pumpens sugesi-
de, vil trykkbryteren pa overstreamsven-
tilen koble fra pumpen.

Dersom haytrykkspistolen apnes igjen
kobler trykkbryteren pa sylindderhodet
pumpen inn igjen.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert

fra fabrikken . Justering ma kun foretas av

kundeservice.

NO-2



Sikkerhetsventil

— Sikkerhetsventilen apner dersom ove-

strgmsventil eller trykkbryter er defekt.
Overstrgmsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken . Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Lavvannssikring

— Lavvannssikringen forhindrer at bren-
neren kobles inn ved vannmangel.

— En sil forhindrer tilsmussing av sikrin-
gen og ma rengjgres regelmessig.

Motorvernbryter

— Motorvernbryteren bryter stramkretsen
nar motoren er overbelastet.

A\ Advarsel

Fare for skader! Apparat, tilfgrselslednin-
ger, haytrykksledning og tilkoblinger ma
veere i feilfri tilstand. Apparat og tilbehgr ma
ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.
= Trekk til holdebremsen.

Kontroller oljeniva

Bilde 3

Forsiktig!

Dersom oljen er melkeaktig skal Kércher

kundeservice straks kontaktes.

= Neermer oljenivaet seg MIN-markerin-
gen skal det fylles pa olje opp til mAX-
markeringen..

= Lukk oljepafyllingsstussen.

Oljetyper: Se Tekniske data

Fyll pa kalkfjerningsmiddel

Merk:En prgve pa avkalkingsmiddel er in-

kludert i leveransen.

= Fyll pa kalkfjerningsmiddel.

Avkalkningsmiddelet hindrer forkalking av

varmeslangen ved bruk med kalkholdig

ledningsvann. Det tilfgres vannbeholderen

drapevis.

Doseringen er fra fabrikken innstilt pa mid-

dels vannhardhet.

=>» Ved andre vannhardheter kontakt Kar-
cher kundeservice for tilpasning til loka-
le forhold.

Fylle drivstoff

Forsiktig!
Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
Da blir drivstoffoumpen gdelagt.

A Fare!

Eksplosjonsfare! Fyll bare diesel eller lett
fyringsolje. Uegnede drivstoff som f.eks.
bensin skal ikke brukes.

=> Fylle drivstoff.

= Lukk tanklokket.

= Tork av drivstoffsgl.

Fyll rengjoringsmiddel

Forsiktig!

Fare for skade!

— Bruk bare Karcher-produkter.

— Fyll aldri pa Igsemidler (bensin, aceton,
fortynner etc.).

— Unnga kontakt med gyer og hud.

— Folg sikkerhets- og bruksanvining fra
produsenten av rengjegringsmiddelet.

Karcher tilbyr et eget program av ren-

gjerings- og pleiemidler.

Din forhandler gir deg gjerne rad.

=> Fyll rengjgringsmiddel.

Monter hgytrykkspistol.

=> Koble stralergr til haytrykkspistolen.

=>» Settinn haytrykksdysen i festemutteren.

= Monter festemutteren og skru den fast.

= Montere hgytrykkslange pa apparatets
hgytrykkstilkobling.

Montreing reserve-hgytrykkslange.

Bilde 4
Montere gripebgyle
Bilde 5
Vanntilkobling

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.
=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 3/4") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfarselen (f.eks. vannkran).
Merk:Tilfarselsslange er ikke del av leve-
ringsomfang.

NO-3
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Suge ut vann fra beholderen

Nar vann ma suges ut fra en ekstern behol-

der er fglgende ombygging n@dvendig:

=> Fjerne vanntilkoblingen fra pumpehodet.

= OQvre tillgpsslange med finfilter til flotte-
rbeholderen skrus av og kobles til pum-
pehodet.

= Monter sugeslange (diameter minst %4”)
med filter (tilleggsutstyr) pa vanntilkob-
lingen.

— Maks. sugehgyde: 0,5 m

Far pumpen suger vann ber du:

=> Dreie trykk/mengderegulering til MAX.

=> Lukke doseringsventilen for rengjg-
ringsmiddel.

A Fare

Sug aldri vann fra en drikkevannsbeholder.

Sug aldri lesemiddelholdige vaesker sa

som lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert

vann. Pakingene i apparatet taler ikke lgse-

midler. Sproytetaken av lasemidler er me-

get lettantennelige, eksplosiv og giftig!

Stromtilkobling

— Se typeskilt og tekniske data for tilkob-
lingsverdier.

— Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemontgar eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

A Fare

Fare for personskade gjennom elektrisk

stat.

— Uegnede skjoteledninger kan veere far-
lige. Ved utendgrs bruk mé det anven-
des skjateledninger som er godkjent for
dette og merket etter gjeldende regler,
og som har tilstrekkelig ledningstverr-
snitt.

— Skjateledninger skal alltid rulles helt ut.

— Huvis det brukes skjoteledning mé step-
sel og kobling for denne veere vanntet-
te.

Forsiktig!

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-

triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)

skal ikke overskrides.

Forsiktig!

Ved hvert skifte av stikkontakt skal moto-

rens dreieretning kontrolleres.

— Ved riktig dreieretning skal det merkes
en sterk luftstrem ut fra eksos&pningen
for brenneren.

Bilde 14

=> Ved feil dreieretning byttes polene pa
apparatstgpselet om.

Betjening

A Fare

Eksplosjonsfare!
Ikke sprut ut brennbare veesker.

Forsiktig!
Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
Da blir drivstoffoumpen gdelagt.

Sla apparatet pa

=>» Sett maskinbryteren i stilling *I”.
Kontrollampen driftsklar lyser.
Merk:Temperaturregulator skal sta il stil-
ling "0" da ellers brenneren eventuelt kan
kobles inn.
Apparatet gar litt og slas av straks arbeids-
trykket er oppnadd.
Merk:Tennes kontrollampene for drivstoff,
avkalkingsmiddel eller motor under drift, sla
apparatet straks av og rett feilen, se Hjelp
ved funksjonsfeil.
Bilde 6
=> Sikre hgytrykkspistolen (A).
Ved a trykke pa haytrykkspistolen kobles
apparatet pa igjen.
Merk:Dersom det ikke kommer vann ut av
hgytrykksdysen ma pumpen utluftes. Se
"Hjelp ved funksjonsfeil - Apparatet bygger
ikke opp trykk".
Still inn rengjeringstemperatur
=> Temepraturregulator stilles inn pa gn-
sket temperatur.
30 °C til 80 °C:
- Rengjgring med varmt vann.

NO-4



Innstilling av arbeidstrykk og
vannmengde

Bilde 7

=> Vrireguleringsspindel med klokka: Oke
arbeidstrykk (MAX).

=> Vri reguleringsspindel mot klokka: Re-
dusere arbeidstrykk (MIN).

Merk:Dersom det skal arbeides lenge med

redusert trykk, still inn trykket pa apparatet.

Bruk av rengjeringsmiddel

— Veer miljgvennlig, veer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

- Rengjgringsmiddelet ma veere egnet for
overflaten som skal rengjares.

=> Ved hjelp av doseringsventil for rengjo-
ringsmiddel innstilles konsentrasjonen
av rengjgringsmiddelet, ref. produsen-
tens anbefalinger.

Merk:Retningsverdier pa betjeningspanel

for maksimalt arbeidstrykk

Rengjering

=> Trykk/temperatur og konsentrasjon av
rengjgringsmiddel stilles inn med hen-
syn til flaten som skal rengjares.

Merk:Til & begynne med méa hgytrykksstra-

len rettes mot rengjgringsobjektet fra len-

gere avstand, for a unnga skader pga. for

hayt trykk.

Bruk av hoytrykksdyse

Strélevinkelen er avgjgrende for virkningen

av hgytrykksstralen. INormalt brukes det en

25°-flatstraledyse (inkludert i leveransen).

Anbefalte dyser kan leveres som tilbehar

— For hardnakket smuss
0°-fullstraledyse

— For gmfintlige flater og lett smuss
40°-flatstraledyse

— For tykke skikt av hardnakket smuss
Smussfreser

— Dyse med regulerbar stralevinkel for til-
pasningt til ulike rengjagringsoppgaver
Vinkel-Vario-dyse

NO-5

Anbefalt rengjeringsmetode

— Lgsne smuss:

= Rengjgringsmiddel sprutes sparsomt
pa og far virke i 1...5 minutter, men skal
ikke tgrke inn.

— Fjerne smuss:

=> Spyl det opplaste smusset vekk med
heytrykksstralen.

Drift med kaldt vann

Fjerning av lett smuss og renspyling, f.eks.:
Hageverktgy, terasse, verktgy, etc.

=> Still inn arbeidstrykk etter behov.

=> Sett temepraturregulatoren til "0".

Drift med varmt vann

A Fare!

Forbrenningsfare!

= Temepraturregulator stilles inn pa gn-
sket temperatur.

Vi anbefaler fglgende rengjgringstemperaturer:

— Lett smuss

30-50 °C

Proteinholdig smuss, f.eks. i naerings-

middelindustrien

maks. 60 °C

Rengjgring av kjgretayer, maskiner

60-80 °C

Etter bruk av rengjgringsmiddel

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.

= Sett maskinbryteren i stilling "I”.

= Spyl rent apparatet med apnet
handsprgytepistol i minst 1 minutt.
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Sla maskinen av

A\ Fare!

Forbrenningsfare fra varmt vann! Etter drift
med varmt vann eller damp ma apparatet
for & avkjoles drives minst to minutter med
kaldt vann, med &pen pistol.

Sett maskinbryteren i stilling *0”.

Steng vanntilfgrselen.

Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder)
med apparatbryteren.

Trekk ut stgpselet (terre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre sproytepistolen, figur 6 (A).

L2 L

Oppbevaring av apparatet

= Sett stralergret i holderen pa maskin-
dekselet.

=> Hoytrykkslange og elektrisk ledning rul-
les opp og henges pa holderen.

Apparat med slangetrommel:

= Legg haytrykkslangen utstrukket fgr du
ruller den opp.

=>» Snu pa sveiven den vei pilen viser (med
urviseren).

Merk:lkke brett hgytrykkslangen og elek-

trisk ledning.

Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Frost adelegger apparatet dersom det ikke

er helt tomt for vann.

=> Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Er apparatet tilkobelt en skorstein skal fal-

gende passes pa:

Forsiktig!

Fare for skader fra kaldluft via skorsteinen.

= Ved yttertemperaturer under 0 °C skal
skorsteinen kobles fra.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig ma ap-

paratet demonteres (driftsopphold).

Sette bort

Ved langre driftspauser eller dersom frostfri
lagring ikke er mulig:

=> Tapp ut vannet.

=> Spyl frostveeske gjennom apparatet.
= Tom rengjegringsmiddeltanken.

Tapp ut vannet

=>» Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

=> Tilferselsledning pa tankbunn skrus av
og varmeslangen temmes.

=> Laapparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Merk:Fglg bruksanvisning for frostvaesken.

=> Fyll pa vanlig frostvaeske i flottgrbehol-
deren.

=> Sla pa maskinen (uten brenner) til mas-
kinen er spylt helt igjennom.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

Forsiktig!
Fare for personskader og materielle skader!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle skader!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

= Ved transport i kjgretayer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.
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Pleie og vedlikehold

A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet oppstart
a apparat og fra elektrisk stot.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Sett maskinbryteren i stilling "0”.

Steng vanntilfgrselen.

Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder)
med apparatbryteren.

Trekk ut stapselet (tarre hender) fra stikk-
kontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre sprgytepistolen, figur 6 (A).

La apparatet avkjoles.

For gjennomfoering av regelmessig sikker-
hetsinspeksjon, eventuelt for avslutning
av vedlikeholdskontrakt, kontakt Karcher-
forhandleren.

Vedlikeholdsintervaller

L 720 2 2 N

Ukentlig

=>» Rengjgr sil i vanntilkobling.

= Rengjgre finfilter.

=> Kontroll av oljeniva

Dersom oljen er melkeaktig skal Kar-

cher kundeservice straks kontaktes.

Manedlig

=> Sil i lavvannssikringen rengjgres.

=>» Rengijer filter pa rengjeringsmiddelsu-
geslange.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig.

= Skift olje.

Vedlikeholdsarbeider

Rengijor sil i vanntilkobling
=> Ta ut silen.
=> Sil rengjgres i vann og settes inn igjen.

Rengjore finfilter

Bilde 8

= Gjor apparatet trykklgst.

=> Skru av deksel med filter.

=> Gjer rent filter med rent vann eller trykkluft.
= Settes sammen i motsatt rekkefalge.

NO-7

Sil i lavvannssikringen rengjeres
Bilde 9

=> Lgsne holdemutteren og ta av slangen.
Bilde 10

= Tautsilen.

Merk: Skru eventuelt skrue M8 ca. 5 mm
innover for a fa tatt av silen.

=>» Rengjer silen i vann.

= Skyv inn silen.

= Sett pa slangen.

= Trekk til mutteren.

Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-

geslange.

Bilde 11

=>» Ta av sugestuss for rengjgringsmiddel.

=> Filter rengjgres i vann og settes inn
igjen.

Skift olje

Bilde 12

= Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1
liter olje.

= Lgsne avtappingsskrue.

Brukt olje skal deponeres miljgriktig eller
leveres pa et oppsamlingssted.

=>» Skru fast avtappingsskruen igjen.

= Fyll langsomt pa olje opp til MAX-mar-
keringen.

Merk:Unnga om mulig luftbobler.

For oljetyper og fyllingsmengde, se Tek-

niske data.

Feilretting

A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Kontrollampe drivstoff lyser

— Drivstofftank tom
= Fyll opp.
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Kontrollampe driftsklar slukker

Motor overbelastet/overopphetet
Sett maskinbryteren i "0”-stillling og la
maskinen avkjgles i ca. 5 minutter.
Dersom feilen oppstar pa nytt, la kunde-
service undersgke apparatet.
Ingen nettspenning, se "Apparat gar
ikke".

Kontrollampe avkalkingsmiddel

lyser

v vV

— Beholder for avkalkingsmiddel er tom,
av tekniske grunner er det alltid litt igjen
i beholderen.

= Fyll opp.

— Elektrodene i beholderen er tilsmusset.

=> Elektrodene rengjares.

Kontrollampe motor lyser

Sett maskinbryteren i stilling "0”.
La apparatet avkjgles.
Sett maskinbryteren i stilling

Vv

17,
Apparatet gar ikke

— Ingen nettspenning
= Kontroller nettspenning/stremledning

Apparat bygger ikke opp trykk

— Lufti systemet

Luft ut pumpen:

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa "0”.

=>» SIa pa apparatet med apen haytrykk-
pistol ved hjelp av apparatbryteren flere
ganger.

= Med apen haytrykkpistol, drei regule-
ringsspindelen (bilde 7) opp og ned.

Merk:Ved demontering av haytrykkslan-

gen fra hgytrykkstilkoblingen gar utluftin-

gen raskere.

= Dersom tanken for rengjgringsmiddel er

tom skal den fylles.

Kontroller tilkoblinger og ledninger.

Trykket er innstilt til MIN

Sett trykket til MAX

Sil i vanntilkobling er tilsmusset

Rengjer sil

vV

* |

=> Rengjer finfiler, skiftes ved behov.

— Vanntilfarsel er for liten

=> Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

Apparatet lekker, det drypper vann
under apparatet.

— Lekkasje fra pumpe

Merk:3 draper/minutt er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Apparatet kobler seg pa og av med
lukket hoytrykkspistol.

— Lekkasje i hgytrykksystemet
=> Kontroller hgytrykksystem og tilkoblin-
ger for tetthet.

Apparatet suger ikke inn
rengjoringsmiddel

=>» La apparatet ga med apnet doserings-
ventil for rengjgringsmiddel, og lukket
vanntilfgrsel, til flottarbeholderen er tom
og trykket faller til "0".

= Apne vannkranen igjen.

Dersom pumpen fortsatt ikke suger opp

rengjeringsmiddet kan det vaere fglgende

arsaker:

— Filter i sugeslangen for rengjgringsmid-
del er tilsmusset.

=> Rengjer filter.

— Tilbakeslagsventil henger fast.

Bilde 13

=>» Ta av slangen for rengjgringsmiddel og
Izsne tilbakeslagsventilen ved hjelp av
en stump gjenstand.
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Brenner tenner ikke Tilbehor og reservedeler

— Drivstofftank tom —

= Fyll opp.

- Vannmangel

=> Kontroller vanntilkobling, kontroller tilfer-
selslange, rengjer lavvannssikringen.

— Drivstoffilter tilsmusset

=> Skift drivstoffilter.

— Feil dreieretning. Ved riktig dreieretning
skal det merkes en sterk luftstrgm ut fra
eksosapningen for brenneren.

Bilde 14

=> Kontroller dreieretning. Eventuelt skif-
tes polene pa apparatstapselet.

— Ingen tenngnist

= Dersom det ikke sees en tenngnist
gjennom glasset ved drift, skal appara-
tet kontrolleres av kundeservice.

Innstilt temepratur oppnas ikke ved
drift med varmt vann.

- Arbeidstrykkftilfarselsmengde er for hgyt

=>» Reduser arbeidstrykk/tilfarselsmengde ved
hjelp av reguleringsspindel (figur 7).

— Rustet varmeslange

= Kundeservice ma fiere sot fra apparatet.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma

apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

NO-9

Det er kun tillatt & anvende tilbeher og

reservedeler som er godkjent av produ-

senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.
Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.
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CE-erklaering

Vi erkleerer herved at maskinen som er be-
skrevet nedenfor, i konstruksjon og utfgrel-
se tilsvarer markedsfgrte modell og er i
overensstemmelse med de gjeldende og
grunnleggende sikkerhets- og helsekrav i
EU-direktivet. Ved endringer pa maskinen
som er utfgrt uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.025-xxx
Type: 1.026-xxx
Type: 1.027-xxx
Type: 1.028-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2000/14/EF

2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3-11: 2000

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
HDS 645

Malt: 84
Garanteret: 87
HDS 650

Malt: 89
Garanteret: 91
HDS 850

Malt: 89
Garanteret: 91
HDS 1150

Malt: 88

Garanteret: 89
5.957-976

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

2L — (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tekniske data

Type [HDS 645 [HDS 650 |HDS 850 [HDS 1150

Nettilkobling

Spenning Vv 240 400 400 400

Stromtype Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Kapasitet kW 3,2 55 6,5 8,0

Sikringer (trege) A 16 16 16 16

Maks. tillatt nettimpedanse Ohm - - - (0.307+

j0.192)

Vanntilkobling

Vanntilfgrsels-temperatur (max) | °C 30 30 30 30

Tilferselsmengde (min) I/h (I/min) 1000 (16,7) [ 1000 (16,7) |1200 (20) 1200 (20)

Sugehgyde fra apen beholder [m 0,5 0,5 0,5 0,5

20°C

Tilferselstrykk (max) MPa (bar) [0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Effektspesifikasjoner

Vannmengde I/h (I/min) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- |470-900 (7,8- |560-1080
11,7) 11,7) 15) (9,3-18)

Arbeidstrykk vann (med stan-  [MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-15 (30-150) |3-18 (30-180) |3-18 (30-180)

darddyse)

Maks. driftstrykk (sikkerhetsven-{MPa (bar) |11 (110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

til)

Maks. arbeidstemperatur varmt-|°C 80 80 80 80

vann

Rengjgringsmiddeloppsug I/h (/min) 0-40(0-0,7) |0-40(0-0,7) |0-40(0-0,7) [0-40(0-0,7)

Brennereffekt kW 49 49 60 60

Maksimal fyringsoljeforbruk kag/h 49 43 6,3 6,3

Rekylkraft hgytrykkspistol N 43 43 43 43

(maks.)

Dysestarrelse - 055 043 050 065

Registrerte verdier etter EN 60355-2-79

Stay

Staytrykksniva L,a dB(A) 71 75 75 73

Usikkerhet Koa dB(A) 3 2 2 1

Stoyeffektniva Ly, + usikkerhet |dB(A) 87 91 91 89

Kwa

Hand-arm vibrasjonsverdi

Hoytrykkspistol m/s? 19 1,9 19 1,9

Stralerar m/s? 1,9 1,9 19 1,9

Usikkerhet K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Driftsmidler

Drivstoff - Fyringsolje EL | Fyringsolje EL | Fyringsolje EL | Fyringsolje EL
eller diesel eller diesel eller diesel eller diesel

Oliemengde 0,75 0,75 0,75 0,75

Oljetyper - Hypoid SAE  [Hypoid SAE |Hypoid SAE |Hypoid SAE
90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288-
016) 016) 016) 016)

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 1285x690 x [1285x690x [1285x690x |1285x 690 x
835 835 835 835

Vekt uten tilbehgr kg 130 130 130 143

Drivstofftank | 25 25 25 25

Rengjaringsmiddel-tank | 20 20 20 20+17

NO 11
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L&s bruksanvisning i original
A innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara
driftsanvisningen foér framtida behov, eller
for nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949 |asas!
— Informera inkOpsstéllet omgaende vid
transportskador.
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

Innehallsforteckning

Miljéskydd SV- 1
Symboler i bruksanvisningen SV - 1
Oversikt SvV- 2
Symboler pa aggregatet SvV- 2
Andamalsenlig anvandning SV- 2
Sakerhetsanvisningar SV- 2
Séakerhetsanordningar SV- 2
Idrifttagning SV-3
Handhavande SV- 4
Forvaring SV-7
Transport SV-7
Skétsel och underhall SV-7
Atgarder vid stérningar SV- 8
Garanti SV-9
Tillbehoér och reservdelar SV-9
CE-férsakran SvV- 10
Tekniska data SV- 11

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i

%@ hushallssoporna utan lamna det

till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
Motorolja, véarmeolja, diesel och bensin far
inte slappas ut i miljon. Skydda marken

bor ga till atervinning. Batterier,

olja och liknande @mnen far inte
och avfallshantera forbrukad olja pa ett
miljévanligt satt.

d

©!

komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett lamp-
ligt atervinningssystem.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Fér en omedelbart dverhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svéra skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.

sv-1



Symboler pa aggregatet

Apparatelement

Bild 1
1 Finfilter
2 Hallare for stralror
3 Grepptrag i bottenkaret
4 Handspruta
5 Hogtrycksslang
6 Spolrér
7 Hogtrycksmunstycke
8 Tryck-/Mangdreglering
9 Styrhjul med parkeringsbroms
10 Vattananslutning med sil
11 Hdégtrycksanslutning
12 El-matarledning
13 Pafyliningsdppning for bransle
14 Greppbygel
15 Foérvaringsfack for tillbehor
16 Snabbguide
17 Téacklucka for forvaringsfack
18 Motorhuv
19 Framre tacklucka
20 Huvtillslutning
21 Pafyliningsdppning for vatskeavhardare
22 Pafyliningsdppning for rengéringsmedel
23 Typskylt
Anvandningsomrade
Bild 2
1 Huvudreglage
2 Temperaturregulator
3 Kontrollampa bransle
4 Kontrollampa vatskeavhardare
5 Kontrollampa motor
6 Kontrollampa for aggregat driftsklar
7 Manometer
(Bara HDS 850/HDS 1150)
8 Doseringsventil for rengéringsmedel

SV-2

Z 114 Hégtrycksstralar kan vid felaktig
SNwal  anvéndning vara farliga. Stralen
et far inte riktas mot maénniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
va aggregatet.

Andamalsenlig anvindning

Rengoring av: maskiner, fordon, byggnads-
verk, verktyg, fassader, terrasser, trad-
gardsredskap etc.

A Fara

Skaderisk! Vid anvédndning pa bensinmack-
ar eller andra riskfyllda omréaden maste gél-
lande sékerhetsféreskrifter féljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utférs darfor enbart pa lampliga platser,
utrustade med oljeavskjiljare.

Sakerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

— Beakta géllande, nationella regelverk for
olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar maste
kontrolleras regelbundet och kontrollre-
sultatet maste noteras skriftligt.

— Aggregatets uppvarmningsanordning
ar en férbranningsanlaggning. For-
branningsanlaggningar maste kontrol-
leras regelbundet och i enlighet med
gallande, nationella regelverk.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.
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Overstromningsventil med tva
tryckstromstallare

— Om vattenmangden minskas pa pump-
huvudet dppnas 6verfyllningsventilen
och en del av vattnet flyter tillbaka till
pumpens sugsida.

— Om pistolen sténgs sa att allt vatten fly-
ter tillbaka till pumpens sugsida kopplar
tryckstromstallaren pa dverstromnings-
ventilen fran pumpen.

— Oppnas handsprutan igen startar tryck-
stéllaren pa cylinderhuvudet pumpen
pa nytt.

Overstrémningsventilen har stéllts in och

plomberats hos tillverkaren. Instéllning en-

dast av kundservice.

Sakerhetsventil

— Sakerhetsventilen 6ppnas om éver-
strdbmningsventilen resp. tryckstallaren
ar defekt.

Sakerhetsventilen har stallts in och plom-

berats hos tillverkaren. Instélining endast

av kundservice.

Vattenbristsakring

— Vattenbristsakringen forhindrar att
brannaren kopplas till vid vattenbrist.

— En sil férhindrar att sdkringen smutsas
ned och maste rengoras regelbundet.

Motorskyddsbrytare

— Motorskyddsbrytaren avbryter strom-
kretsen om motorn dverbelastas.

Idrifttagning

A\ Varning

Risk fér skada! Aggregat, matarledningar,
hégtrycksslang och anslutningar maste
vara i ett oklanderligt tillstdnd. Om skicket
inte &r felfritt far aggregatet inte anvéndas.
=> Satt pa parkeringsbromsen.

Kontrollera oljenivan

Bild 3

Varning

Om oljan &r mjélkaktig ska Kércher kund-

tjdnst informeras omgaende.

= Om oljenivan narmar sig MIN-marke-
ringen ska olja fyllas pa upp till MAX-
markeringen.

= Stang oljepafyliningsstoden.

Oljesorter: se Tekniska data

Fylla pa viatskeavhardare

Observera:En provmangd med vatskeav-

hardare medfdljer leveransen.

= Fylla pa vatskeavhardare.

Vatskeavhardaren forhindrar att varme-

slangarna férkalkas om vattenledningsvatt-

net har en hég kalkméangd. Den tillfors

droppvis i vattentanken.

Doseringen har i fabriken stallts in till med-

elhdg vattenhardhet.

=>» Ta kontakt med Kéarcher kundtjanst om
vattnet har andra hardhetsgrader och
anpassa till lokala forhallanden.

Fylla pa bransle

Varning

Koér aldrig aggregatet med tom brénsletank.
Bréanslepumpen kan da férstéras.

A Fara

Risk fér explosion! Fyll endast pa diesel el-
ler l&tt vdrmeolja. Olémpligt brénsle, som
exv. bensin, far ef anvéndas.

= Fylla pa bransle.

=>» Stang tanklocket.

=>» Torka av bransle som runnit dver.

Fylla pa rengéringsmedel

Varning

Risk fér skada!

— Anvand endast produkter fran Karcher.

— Fyll ¢j pa I6sningsmedel (bensin, ace-
ton, fértunning, etc.).

— Undvik kontakt med 6gon och hud.

— Beakta tillverkarens sékerhets- och an-
vandningshanvisningar.

Karcher har ett individuellt program for

rengoring och vard.

Din forsaljare ger dig garna ytterligare infor-

mation.

= Fylla pa rengdringsmedel.
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Montera handspruta.

Forbind stralréret med handsprutpistolen.
Satt i hdgtrycksmunstycket i kopplings-
muttern.

Montera kopplingsmuttern och dra fast
den ordentligt.

Forbind hégtrycksslangen med hég-
trycksanslutningen pa aggregatet.

L 20 N

Montering av
reserv-hégtrycksslang

Bild 4

Montera handtag
Bild 5

Vattenanslutning

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.
= Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 3/4“) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flode (exempelvis en vattenkran).
Anmarkning:Tilloppslangen ingar inte i le-
veransen.

Sug upp vatten fran behallare.

Om du vill suga upp vatten fran en extern

tank, kravs det féljande ombyggnad:

= Ta bort vattenanslutningen pa pumphu-
vudet.

=> Skruva av den Ovre tillférselslangen
med finfilter till flottéreisternen och an-
slut till pumphuvudet.

= Anslut sugslang (diameter minst 3/4)
med filter (tillbehdr) till vattenforsorj-
ningen.

— Max. sughgjd: 0,5 m

Tills pumpen har sugit upp vatten, bor du:

=> Stallain tryck-/mangdreglering pa MAX.

= Stang doseringsventil fér rengdrings-
medel.

A Fara

Suga aldrig upp vatten ur en behallare med
kranvatten. Suga aldrig upp 16sningsme-
delshaltiga vétskor sasom lackfértunning,
bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Tatningar-
na i aggregatet tal inga I6sningsmedel.
Anga fran I6sningsmedel &r lttanténdlig,
explosiv och giftig.

Elanslutning

— Anslutningsvarde, se Tekniska data
och typskylten.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

A Fara

Risk fér skada pa grund av elektrisk stét.

— Olémpliga férléngningskablar kan vara
farliga. Anvénd endast godkédnda for-
ldngningskablar utomhus, med motsva-
rande mérkning och med tillréckligt
tvérsnitt.

— Rulla alltid ut férldngningsledningar full-
standigt.

— Kontakter och kopplingar pa anvédnda
férldngningskablar méste vara vatten-
téta.

Varning

Maximalt tillaten nétimpedans pé den elek-

triska anslutningspunkten (se Tekniska da-

ta) far inte éverskridas.

Varning

Kontrollera motorns rotationsriktning varje

géng som du byter vdggkontakt.

— Rotationsriktningen ar korrekt nar det
kommer ut en stark luftstrém ur brénna-
rens avgasoppning.

Bild 14

=>» Vid felaktig rotationsriktning, byt poler
pa aggregatets kontakt.

Handhavande

A Fara

Risk fér explosion!

Inga brédnnbara vétskor far férdelas med
hégtryckstvétten.

Varning

Kor aldrig aggregatet med tom bréansletank.
Brédnslepumpen kan da férstéras.
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Koppla till aggregatet

=> Stall huvudreglaget pa "I".
Kontrollampan for driftberedskap lyser.
Observera: Temperaturregulatorn masta vara
i lage "0", annars kopplas ev. brannaren pa.
Maskinen startar kort och kopplas sedan fran,
sa shart som arbetstrycket har uppnatts.
Observera: Om kontrollampan for bransle,
vatskeavhardare eller motor borjar lysa un-
der drift, maste aggregatet omedelbart
kopplas fran och felet atgardas, se "Hjalp
under Stoérningar”.

Bild 6

= Osakra handsprutpistolen (A).

Om handsprutpistolen aktiveras kopplas
aggregatet ater till.

Anmarkning:Lufta ur pumpen om det inte
kommer ut nagot vatten ur hdgtrycksmun-
stycket. Se "Hjalp vid stérningar - "Aggre-
gatet bygger ej upp tryck".

Stélla in rengoringstemperatur

=> Stall in temperaturregulatorn till 6nskad
temperatur.

30 °C till 80 °C:

— Rengdring med varmvatten.

Stéll in arbetstryck och
matningsméngd.

Bild 7

= Vrid pa justeringsskruven medurs: Oka
arbetstrycket (MAX).

=> Vrid pa justeringsskruven moturs: Mins-
ka arbetstrycket (MIN).

Observera:Om arbete med reducerat tryck

ska ske under en langre tid, stall in trycket

pa aggregatet.

Drift med rengoringsmedel

— Var sparsam med anvandning av ren-
goéringsmedel for att minska pafrest-
ningarna pa miljon.

— Rengoringsmedlet maste vara anpas-
sat till ytan som ska rengoras.

=>» Stall in rengdringsmedlets koncentra-
tionen enligt tillverkarens uppgifter med
hjalp av doseringsventilen for reng6-
ringsmedel.

Anmérkning:Riktvarden pad mandverpane-

len vid maximalt arbetstryck.

Rengoring

=>» Stall in tryck/temperatur och rengé-
ringsmedlets koncentration anpassat ill
ytan som ska rengodras.
Anmaérkning:Rikta alltid stralen forst pa
stort avstand fran objektet som ska reng6-
ras, for att férhindra att skador uppkommer
pa grund av for hogt tryck.

Arbete med hogtrycksmunstycke
Sprutvinkeln ar avgérande for hogtrycksstra-
lens effektivitet. | normalfall anvands ett 25°-flat-
stralemunstycke (medfdljer leveransen).
Féljande rekommenderade munstycken
kan levereras som tillbehor
— Vid hart fastsittande smuts
0°-fullstralemunstycke
— For kansliga ytor och latt nedsmutsning
40°-flatstralemunstycke
- Vid tjocka skikt med hart fastsittande
smuts
Smutsfras
— Munstycke med instéllbar sprutvinkel,
for anpassning till olika rengdéringsupp-
gifter
Vinkel-Vario-munstycke

Rekommenderad rengoéringsmetod

— L&s upp smuts:

= spraya pa sparsamt med rengdrings-
medel och lat det verka i 1...5 minuter,
men inte torka in.

— Tag bort smuts:

=>» Spola bort uppldst smuts med hog-
trycksstrale.

Drift med kallt vatten

Borttagning av latt nedsmutsning och skélj-
ning, exv. for: Tradgardsmaskiner, te-
rasser, verktyg, etc.

=>» Stall in arbetstrycket efter behov.

=>» Stall temperaturregulatorn pa "0".
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Drift med varmvatten

A Fara
Risk fér skallning!
=> Stall in temperaturregulatorn till dnskad
temperatur.
Vi rekommenderar féljande rengdringstem-
peraturer:
— Latt nedsmutsning
30-50 °C
- Aggvitehaltig smuts, t.ex. inom livsmed-
elsindustrin
max. 60 °C
— Biltvatt, maskinrengoring
60-80 °C

Efter anvdndning med
rengoringsmedel

=>» Stall doseringsventilen fér rengorings-
medel pa "0

Stall huvudreglaget pa "I".

Spola ren apparaten med 6ppen hand-
spruta under minst en minut.

vV

Stianga av aggregatet

A Fara

Risk for skallning! Efter drift med varmvat-
ten maste aggregatet kéras minst tva minu-
ter med kallt vatten och med éppnad pistol
for att kylas ned.

Stall huvudreglaget pa "0".

Stang vattentillférseln.

Koppla kort till pumpen (ca. 5 sekunder)
med huvudreglaget.

Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Sakra handsprutpistolen, bild 6 (A).

L2 2L

Forvara aggregatet

=> Haka fast stralror i hallare pa maskinhuven.
=> Rullain hégtrycksslang och elkabel och

hang upp pa férvaringshallaren.
Aggregat med slangtrumma:

SV-6

=>» Lagg hogtrycksslangen utstrackt innan
den ska rullas in.

=>» Vrid handveven medurs (pilens rikt-
ning).

Anmarkning:Hdgtrycksslangen och elka-

beln far inte knackas.

Frostskydd

Varning

Frost férstér aggregatet om det inte &r full-

stéandigt témt péa vatten.

=>» Stall aggregatet pa en frostfri plats.

Om aggregatet ar anslutet till en kamin ska

foljande beaktas:

Varning

Skaderisk genom kalluft som kommer in via ka-

minen.

=>» Skilj aggregatet fran kaminen vid tempera-
turer under 0° C utomhus.

Om det inte ar majligt att forvara aggregatet pa

en frostfri plats ska aggregatet hibemeras.

Nedstangning

Under langre driftspauser eller om det inte

ar mojligt att férvara aggregatet pa en frost-

fri plats:

= Tém ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel

= T6m tanken med rengéringsmedel.

Slappa ut vatten

=>» Skruva av slang for vattentillforsel samt
hogtrycksslang.

=>» Skruva av matningsledningen pa tank-
botten och kér véarmeslangen tom.

=> Kor aggregatet under max. 1 minut tills
pump och ledningar &r tomma.

Spola igenom aggregatet med frost-

skyddsmedel

Anmarkning:Beakta foreskrifter fran till-

verkaren av frostskyddsmedlet.

= Fyll pa flottéren med vanligt frostmedel.

=>» Starta aggregat (utan brannare), tills
aggregatet ar helt genomspolat.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.
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Varning

Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Skotsel och underhall

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pé grund av elektrisk stét.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Stall huvudreglaget pa "0".

Stang av vattentillférseln.

Koppla kort till pumpen (ca. 5 sekunder)
med huvudreglaget.

Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklés.

Sakra handsprutpistolen, bild 6 (A).
Lat aggregatet svalna.

Din Karcher forséljare kan ge dig infor-
mation om regelbundna sdkerhetsin-
spektioner resp. avtala ett
underhallskontrakt.

L 20 2 . T

Underhallsintervaller

Varje vecka

= Rengdr silen i vattenanslutningen.

= Rengora finfilter.

= Kontrollera oljenivan.

Om oljan ar mjolkaktig ska Karcher

kundtjanst informeras omgaende.

Varje manad

= Rengdr silen i vattenbristsdkringen.

= Rengor filtret pa sugslangen for rengo-
ringsmedel.

Efter 500 driftstimmar, minst en gang ar-
ligen
= Byt olja.

Underhallsarbeten

Rengor silen i vattenanslutningen

= Ta ur silen.

= Rengor sil i vatten och satt den pa plats
igen.

Rengor finfilter

Bild 8

= GOr aggregatet trycklost.

=>» Skruva av filtret med lock.

=> Rengor filtret med rent vatten eller
tryckluft.

= Hopséattning i omvand ordningsfdljd.

Rengora silen i vattenbristsakringen

Bild 9

=>» Lossa kopplingsmuttern och ta av
slangen.

Bild 10

=> Taur silen.

Anmarkning:Skruva ev. i en skruv M8 ca.

5 mm och dra ut silen med denna.

=> Rengor silen i vatten.

= Skjut in silen.

=>» Satt pa slangen.

=>» Dra fast kopplingsmuttern ordentligt.

Rengora filtret i sugslangen foér rengo-
ringsmedel

Bild 11

=>» Ta ur sugslangen for rengdringsmedel.
= Rengor filtret i vatten och satt i igen.
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Byta olja

Bild 12

=> Stall fram uppsamlingstrag for ca. 1 liter
olja.

= Lossa avtappningsskruven.

Avfallshantera den férbrukade oljan miljo-
vanligt eller for till sortering.

=> Dra ater fast avtappningsskruven.

= Fyll langsamt pa olja till MAX-marke-
ringen.

Anmaérkning:Luftbldsor maste kunna kom-

ma ut.

For oljesorter och pafyliningsmangd, se

Tekniska data.

Atgirder vid storningar

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stot.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pé aggregatet ut-
fors.

Kontrollampan for bransle lyser

— Bransletank tom
= Fyll pa.

Kontrollampan for aggregat
driftsklar slacks

— Motorn ar 6verbelastad/6verhettad

=> Stall huvudreglaget pa "0" och lat mo-
torn svalna under min. 5 min.

= Om stérningen upptrader igen, lat kund-
tjansten testa aggregatet.

=> Ingen natspanning, se "Apparaten ar-
betar inte".

Kontrollampan for viatskeavhardare
lyser

— Behallaren for vatskeavhardare ar tom,
av tekniska skal forblir alltid en rest i be-
hallaren.

= Fyll pa.

— Elektroderna i behallaren nedsmutsade

= Rengor elektroderna.

SvV-8

Kontrollampan motor lyser

=>» Stall huvudreglaget pa "0".
=> Lat aggregatet svalna.
=>» Stall huvudreglaget pa "I".

Apparaten arbetar inte

— Ingen néatférsorjning
= Kontrollera natanslutning/elkabel.

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

=>» Stall doseringsventilen fér rengdrings-
medel pa "0“.

= Koppla till och fran aggregatet flera
ganger med huvudreglaget medan
handsprutan ar 6ppen.

= Oppna och sténg regulatorspindeln
(bild 7) med handsprutpistolen 6ppen.

Anmarkning:Genom att ta bort hdgtrycks-

slangen fran hogtrycksanslutningen gar det

snabbare att lufta ur.

= Om tanken med rengéringsmedel ar
tom, fyll pa.

=>» Kontrollera anslutningar och ledningar.
— Trycket ar installt till MIN

=>» Stall in trycket till MAX.

— Silen i vattenanslutningen ar smutsig
= Rengor silen.

= Rengodr finfiltret, byt ut vid behov.

— For lite vatten matas in

= Kontrollera vattenflédet till pumpen (se-

Tekniska Data).

Aggregatet lacker, vatten sipprar ut
under aggregatet.

— Pump otat

Anmarkning:Tillatet ar 3 droppar/minut.

= Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid stérre otathet.

Aggregatet kopplas fran och till
med stingd handsprutpistol

— Lack i hogtryckssystemet
= Kontrollera hogtryckssystemet och an-
slutningar med avseende pa lack.
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Aggregatet suger ej upp rengo-
ringsmedel

= Kor aggregatet med 6ppen rengdérings-
medel-doseringsventil och stéangd vat-
tentillforsel, tills flottérbehallaren har
sugits tom och trycket faller till "0".

= Oppna vattenforsérjning igen.

Om pumpen nu fortfarande inte suger upp

nagot rengdringsmedel kan det bero pa fol-

jande:

— Filtretisugslangen for rengéringsmedel
ar nedsmutsat

= Rengor filtret.

— Bakslagsventilen tilltappt

Bild 13

= Tag bort slang fér rengéringsmedel och
lossa backventil med trubbigt féremal.

Brannaren tinder inte

— Bréansletank tom

= Fyll pa.

— Vattenbrist

= Kontrollera vattenanslutning, kontrolle-
ra tillférselledningar, rengor vattenbrist-
sakringen.

— Branslefiltret nedsmutsat

=> Byt ut branslefiltret.

— Fel rotationsriktning. Rotationsriktning-
en ar korrekt nar det kommer ut en stark
luftstrdm ur brannarens avgasoppning.

Bild 14

= Kontrollera rotationsriktningen. Skifta
ev poler pa aggregatets kontakt.

— Ingen gnista

= Om det inte syns nagon tandgnista ge-
nom synglaset ska aggregatet testas av
kundtjansten.

Installd temperatur uppnas inte vid
drift med varmvatten

— Arbetstryck/matningsméangd for hog

=> Minska arbetstrycket/matningsmang-
den med regulatorspindeln (bild 7).

— Nedsotade varmeslangar

= Lat kundtjanst avlagsna sotet i aggre-
gatet.

Kan storningen inte atgardas maste ag-

gregatet kontrolleras av kundservice.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.

Tillbehor och reservdelar

Endast av tillverkaren godkéanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sékert och utan stérning.

| slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hdvs.

Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.
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CE-forsakran

Harmed forsakrar vi att nedanstaende, be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion, samt i den av oss levererade
versionen, motsvarar EU-direktivens till-
lampliga, grundlaggande sékerhets- och
halsokrav. Vid andringar pa maskinen, vil-
ka inte har godkéants av oss, blir denna
Overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.025-xxx
Typ: 1.026-xxx
Typ: 1.027-xxx
Typ: 1.028-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3—11: 2000

Tillampad metod for 6verensstammel-
seviardering

2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)

HDS 645
Upmatt: 84
Garantterad: 87
HDS 650
Upmatt: 89
Garantterad: 91
HDS 850
Upmatt: 89
Garantterad: 91
HDS 1150
Upmatt: 88

Garantterad: 89
5.957-976

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

QL — (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

SV-10

119



Tekniska data
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Typ [HDS 645 |HDS 650 |HDS 850 [HDS 1150

Natforsorjning

Spanning Vv 240 400 400 400

Stromart Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Anslutningseffekt kW 3,2 55 6,5 8,0

Sakringar (tréga) A 16 16 16 16

Maximalt tillaten natimpedans  |Ohm - - - (0.307+

j0.192)

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) [°C 30 30 30 30

Inmatningsmangd (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) [1000 (16,7) |1200 (20) 1200 (20)

Sughdjd ur 6ppen behallare m 05 05 05 05

(20°C)

Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) |[0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Prestanda

Matningsmangd, vatten I/h (Vmin) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- |470-900 (7,8- [560-1080
11,7) 11,7) 15) (9,3-18)

Arbetstryck vatten (med stan- [MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-15 (30-150) |3-18 (30-180) |3-18 (30-180)

dardmunstycke)

Max. driftdvertryck (sdkerhets- |MPa (bar) |11 (110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

ventil)

Max. arbetstemperatur varmvat-| °C 80 80 80 80

ten

Insugning av rengéringsmedel |I/h (I/min) 0-40(0-0,7) [040(0-0,7) |040(0-0,7) [0-40(0-0,7)

Brannareffekt kW 49 49 60 60

Maximal férbrukning av varme- |kg/h 4.9 43 6,3 6,3

ledningsolja

Handsprutans rekylkraft (max.) |N 43 43 43 43

Storlek munstycke - 055 043 050 065

Beraknade varden enligt EN 60355-2-79

Brusniva

Ljudtrycksniva La dB(A) 71 75 75 73

Osakerhet Kja dB(A) 3 2 2 1

Ljudteffektsniva Ly + Osaker- |dB(A) 87 91 91 89

het KWA

Hand-Arm Vibrationsvarde

Handspruta m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Spolror m/s? 1,9 1,9 19 1,9

Osakerhet K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Drivmedel

Bransle - Varmeolja EL, |VarmeoljaEL, | Varmeolja EL, | Varmeolja EL,
eller diesel eller diesel eller diesel eller diesel

Oliemangd 0,75 0,75 0,75 0,75

Oljesorter - Hypoid SAE  [Hypoid SAE |Hypoid SAE |Hypoid SAE
90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288-
016) 016) 016) 016)

Matt och vikt

Langd x Bredd x Hojd mm 1285x 690 x [1285x690x |1285x690 x |1285 x 690 x
835 835 835 835

Vikt utan tillbehor kg 130 130 130 143

Bransletank | 25 25 25 25

Rengoringsmedelstank | 20 20 20 20+17
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
AL

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.
— Turvaohje nro 5.951-949 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttdkertaa!
— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.
— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

Sisallysluettelo

Ymparistdnsuojelu Fl- 1
Kayttdohjeessa esiintyvat Fl- 1
symbolit

Yleiskatsaus FI- 2
Laitteessa olevat symbolit FI- 2
Kayttotarkoitus Fl- 2
Turvaohjeet FI- 2
Turvalaitteet FI- 2
Kéayttddnotto FI- 3
Kaytto FI- 5
Sailytys FI- 7
Kuljetus Fl- 7
Hoito ja huolto Fl- 7
Hairidapu FI- 8
Takuu FI- 9
Varusteet ja varaosat FI- 9
CE-todistus Fl- 10
Tekniset tiedot Fl- 11

Fl -1

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
{OVY |tettavia. Al kasittelee pakkauk-
%@ sia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
2 |vokkaita kierratettavia materiaa-
“ leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 0ljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

=d

©!

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistoystavallisesti.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kayttoohjeessa esiintyvat

symbolit

A\ Vaara

Viélittémdasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievadn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.
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Yleiskatsaus Kayttotarkoitus

Puhdistaminen: Koneet, ajoneuvot, raken-

Kayttoelementit
y nukset, tydkalut, julkisivut, terassit, puutar-

Kuva 1 . havélineet jne..

; glggl(()suodkatlnk" ” A Vaara

3 Su' uputken kiinnike . Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kéyte-
ankasyvennykset pohjakaukalossa s : S .

4 Kasiruiskupistooli taa.n /?uoltoasemllla tai muissa 'vastaaw‘sga

5 Korkeapaineletku pa:ko:s\?c?, 9n ngudatettava asianmukaisia

6 Suihkuputki turvamééaréyksia.

7 Korkeapainesuutin Ala paasta mineraalipitoista jatevetta valu-

8 Paine-/maarasaadin maan maaperaan, vesistoon tai viemari-

9 Ohjausrulla ja seisontajarru verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu

10 Vesiliitdnta ja sihti on suoritettava tasta syysta puhdistuk-

11 Korkeapaineliitanta seen soveltuvalla ja éljyerottimella varus-

12 Sahkoéjohto tetulla paikalla.

13 Polttoaineen tayttdaukko

14 Tartuntasanka Turvaohjeet

15 Tarvikkeiden sailytyslokero . . N s i
o — Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-

16 Lyhyet kayttdohjeet K . laitteita koskevia k |
17 Varustelokeron kansi ‘eapainepestiaitieiia koskevia kansal-

- : lisia maarayksia on noudatettava.
18 Pdlysuoja ) . .. s
19 Etummainen suojakansi - Kunkm maan Iamlaa’.ujan saatgmla, t.Y?'
20 Kansilukko tl'J.rvaI'I!'suutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.
Korkeapainepesulaitteet on tarkastetta-

va saanndllisin valiajoin ja tarkastuksen

21 Vedenpehmentimen tayttdaukko
22 Puhdistusaineen tayttdbaukko

23 Tyyppikllpi - - tulokset on tallennettava kirjallisesti.
Ohjauspaneeli — Laitteen vedenlammityslaitteisto on pol-
Kuva 2 tinlaitteisto. Poltinlaitteistot on saanndol-
1 Laitekytkin lisesti tarkastettava kunkin maan
2 Lampétilasaadin lainsaatajan saatamien maaraysten
3 Polttoaineen merkkivalo mukaisesti.
4 Vedenpehmentimen merkkivalo Turvalaitteet
5 Moottorin merkkivalo ) ) o
6 Kayttdvalmiuden merkkivalo .Turvglaltte_et on tark0|tet_tu kaytt‘f’”?” Suo-
; e jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
7 Painemittari

saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa

(vain HDS 850/HDS 1150) saa ohittaa.

8 Puhdistusaineen annosteluventtiili

Laitteessa olevat symbolit

11 Epé&asianmukaisesti kdytettyiné
/iNwal  syurpainesuihkut voivat olla vaa-
) rallisia. Suihkua ei saa suunnata

ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin séhkévarustei-

siin tai itse laitteeseen.
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Ylivirtausventtiili, jossa kaksi
painekytkinta

— Kun pumpattua vesimaaraa vahenne-
taan, ylivirtausventtiili aukeaa ja osa ve-
desta virtaa takaisin pumpun
imupuolelle.

— Jos kasiruisku suljetaan, jolloin kaikki
vesi valuu takaisin pumpun imupuolelle,
ylivirtausventtiilin painekytkin sulkee
pumpun.

— Kun kasiruisku avataan uudelleen, sy-
linteripdan painekytkin kytkee jalleen
pumpun paalle.

Ylivirtausventtiili on tehtaalla sdadetty ja

varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asia-

kaspalvelu voi suorittaa saadon.

Turvaventtiili

— Turvaventtiili avautuu, jos ylivirtaus-

venttiili tai painekytkin on vaurioitunut.
Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja var-
mistettu lyijysinetilld. Ainoastaan asiakas-
palvelu voi suorittaa saadon.

Alivesisuoja

— Alivesisuoja estaa polttimen paalle kyt-
keytymisen, jos vetta ei ole tarpeeksi.

— Sihti estdd varmistimen likaantumisen
ja se taytyy puhdistaa saanndllisesti.

Moottorin turvakytkin

— Moottorin turvakytkin katkaisee virran,
jos moottori ylikuormittuu.

Kayttoonotto

AN\ Varoitus

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttéputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden k&yt-
t6 ei ole sallittua.

= Lukitse seisontajarru.

FI -3

Oljymairin tarkastaminen

Kuva 3
Varo

Jos 6éljy on maitomaista, ota yhteys Kér-

cher-asiakaspalveluun.

=> Kun dljytaso lahenee MIN-merkintaa, li-
saa oljya MAX-merkintaan saakka.

= Sulje oljyntayttdkorkki.

Oljylaji: katso Tekniset tiedot

Vedenpehmentimen lisddminen

Huomautus: Tuotteen mukana tulee ve-
denpehmentimesta naytepakkaus.
= Vedenpehmenninnesteen lisdaminen
Vedenpehmennin estaa lampodvastuksen
kalkkeutumista kalkkipitoista vesijohtovetta
kaytettdessa. Vedenpehmennin annostel-
laan tipoittain vesisailién syéttdkanavaan.
Annostelu on sdadetty tehtaalla keskikovan
veden mukaiseksi.
=>» Jos veden kovuus poikkeaa tasta, pyy-
da Karcherin asiakaspalvelua sopeutta-
maan se paikallisten olosuhteiden
mukaiseksi.

Polttoaineen lisdaminen

Varo

Alé koskaan kéyté laitetta, jos polttoaine-
sdilié on tyhja. Muutoin polttoainepumppu
rikkoontuu.

A Vaara

Ré&jéhdysvaara! Kéyté ainoastaan diesel-
polttoéljyé tai kevytté polttobliya. Ala kéytéa
sopimatonta polttoainetta, kuten esimerkik-
si bensiinié.

=>» Polttoaineen lisdaminen.

=>» Sulje polttoainesailién korkki.

= Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.
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Puhdistusaineen lisdaminen

Varo

Loukkaantumisvaara!

— Kayta ainoastaan Karcher-tuotteita.

— Ald missaan tapauksessa kaada saili-
60n liuottimia (bensiinia, asetonia,
ohentimia tms.).

— Valta aineiden joutumista silmiin tai
iholle.

— Noudata puhdistusaineen valmistajan
antamia turva- ja kasittelyohjeita.

Karcher tarjoaa yksildllisen puhdistus-

ja desinfiointiohjelman.

Jélleenmyyjasi antaa mielellaan lisatietoja.

= Tayta sailié puhdistusaineella.

Kasiruiskun asentaminen

Yhdista suihkuputki kasiruiskupistooliin.
Asenna korkeapainesuutin lukkomutte-
riin.

Aseta lukkomutteri paikoilleen, ja kirista
se tiukkaan.

Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitantaan.

L 20

Varakorkeapaineletkun kiinnittaminen
Kuva 4
Tarttumissangan kiinnittaminen
Kuva 5
Vesiliitanta

Katso liitantaarvot teknisisté tiedoista.

=> Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 3/4) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitdntaan (esim. vesi-
hanaan).

Huomautus: Vedensyéttoletku ei kuulu toi-

mituslaajuuteen.

Veden imeminen séiliosta

Kun haluat imea veden ulkoisesta sailiosta,

on laitteen kokoonpanoa muutettava seu-

raavasti:

=>» Poista vesiliitantd pumpun paasta.

=> Kierra ylempi tuloletku hienosuodattimen
kanssa irti uimurisailiésta ja liitd se pum-
pun paahan.

=> Liitad suodattimella (lisdvaruste) varustettu
imuletku (halkaisija vahintaan 3/4) vesilii-
tantaan.

— Maks. imukorkeus: 0,5 m

Suorita seuraavat toimenpiteet ennen kuin

pumppu imee vetta:

=> Kierra paine- ja maarasaadin asentoon

=>» Sulje puhdistusaineen annosteluventtiili.
A\ Vaara

Al& koskaan ime vettd minkéénlaisesta juo-
mavesiséiliésts. Ald koskaan ime liuotinpi-
toisia nesteita kuten ohentimia, bensiinia,
6ljyé tai suodattamatonta vetta. Laitteen tii-
visteet vaurioituvat, koska ne eivét kesta
liuottimia. Liottimien ruiskutussumu on erit-
téin herkasti syttyvaéa, helposti rdjahtavaa
Ja myrkyllista.

Sahkoliitanta

— Katso liitantaarvot teknisista tiedoista ja
tyyppikilvesta.

— Sahkdliitannat on suoritettava sahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

A Vaara

Séhkéiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.

— Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. K&yté ulkona vain tarkoituk-
seen hyvéksyttyjé ja vastaavasti merkit-
tyja jatkojohtoja, joissa on riittdvéa
Jjohdon poikkileikkaus.

— Vedé jatkokorkeapaineletkut aina koko-
naan pois kelalta.

— Kaéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kyt-
kimen on oltava vesitiivis.

Varo

Sé&hkoliitdnnén suurinta sallittua verkko-

vastusta ei saa ylittdé (katso tekniset tie-

dot).
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Varo

Tarkista moottorin py6rimissuunta aina pis-

torasiaa vaihtaessasi.

— Pyo6rimissuunta on oikea, kun polttimen
pakokaasuaukosta purkautuu voima-
kas ilmavirta.

Kuva 14

=>» Jos kiertosuunta on vaara, vaihda na-
paisuus laitteen sahkdpistokkeessa.

Kiyttd

A\ Vaara

Ré&jéhdysvaara!

Al suihkuta mitéén palavia nesteité.
Varo

Al koskaan kéyté laitetta, jos polttoaine-
sdilié on tyhja. Muutoin polttoainepumppu
rikkoontuu.

Laitteen kdynnistys
= Aseta valintakytkin asentoon "I".
Kayttdvalmis-merkkivalo palaa.
Huomautus: Lampdétilasaatimen on oltava
asennossa ,0“, koska muuten lammityspol-
tin voi mahdollisesti kdynnistya.
Laite kdynnistyy hetkeksi ja sammuu heti,
kun kayttépaine on saavutettu.
Huomautus: Jos kaytdn aikana syttyy polt-
toaineen, vedenpehmennysaineen tai
moottorin merkkivalo, sammuta laite valit-
tdmasti ja poista hairi6, katso kohtaa "Hairi-
Gapu".
Kuva 6
= Poista kasiruiskun varmistus (A).
Kasiruiskua kaytettdessa laite kdynnistyy
uudelleen.
Huomautus:Jos korkeapainesuuttimesta
ei tule vetta, iimaa pumppu. Katso kohtaa
"Hairidapu - Laite ei muodosta painetta".

Puhdistuslampétilan saataminen
= Aseta lammonsaadin haluttuun lampo-
tilaan.
30°C -80 °C:
— Kuumavesipuhdistus.

Kayttopaineen ja syottomaaran
sdataminen

Kuva 7

=>» S&atoruuvin kierto myo6tapaivaan: tyo-
paine nousee (MAX).

=>» Saatdruuvin kierto vastapaivaan: tyo-
paine laskee (MIN).

Huomautus:Jos aiot tydskennella pitkan

aikaa matalaa painetta kayttaen, sdada

paine laitteesta.

Kayttd puhdistusaineella

— Saasta ymparistéa kayttamalla puhdis-
tusainetta saasteliaasti.

— Puhdistusaineen on oltava puhdistetta-
ville pinnoille sopiva.

=>» S&ada puhdistusaineen vakevyys puh-
distusaineen annosteluventtiilin avulla
valmistajan ohjeen mukaisesti.

Huomautus: Ohjearvot suurimmalla ty6-

paineella ohjaustaulussa.

Puhdistus

= S&ada paine/lampdtila ja puhdistusai-
neen vakevyys puhdistettavan pinnan
mukaan.

Huomautus: Suuntaa korkeapainesuihku

aina aluksi pitkan etaisyyden paasta puh-

distettavaan kohteeseen valttdaksesi kor-

kean paineen aiheuttamia vahinkoja.

Tyo6skentely korkeapainesuuttimella
Korkeapainesuihkun tehokkuus riippuu
ruiskutuskulmasta. Normaalitapauksessa
kaytetaan 25°-viuhkasuutinta (mukana tuo-
tepakkauksessa).
Suositeltavat suuttimet on saatavana lisa-
varusteina.
— Pinttyneen lian poistoon.
0°-tdystehosuutin
— Arkojen pintojen ja kevyen lian puhdis-
tukseen:
40°-viuhkasuutin
— Paksun ja pinttyneen lian poistoon:
lianjyrsin
— Suutin, jossa on saadettava ruiskutus-
kulma, sopii erilaisiin puhdistustehta-
viin:
monitoimisuutin
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Suositeltavat puhdistusmenetelmat

— Lian irrottaminen:

=>» Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna vaikuttaa 1 - 5 min., mutta ala
anna sen Kkuivua.

— Lian poistaminen:

= Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Puhdistus kylmélla vedella

Kevyen lian poisto ja huuhtominen esim.:
puutarhaty6kalut, terassit, tydkalut jne.
= S3aada tyopaine tarpeen mukaan.

= Aseta [lAmmoénsaadin asentoon ,,0°.

Puhdistus kuumalla vedella

A Vaara

Palovaara!!

= Aseta lammoénsaadin haluttuun [ABmpo-
tilaan.

Suosittelemme seuraavia puhdistuslampo-

tiloja:

- Kewyt lika
30-50 °C

— Valkuaispitoinen lika, esim. elintarvike-
teollisuudessa
maks. 60 °C

— Moottoriajoneuvojen, moottoreiden ja
koneiden puhdistus
60-80 °C

Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jalkeen

= Ké&anna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

=> Aseta valintakytkin asentoon "I".

=> Huuhdo laitetta avaamalla kasiruisku-
pistooli vahintdan 1 minuutin ajaksi.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A Vaara

Palovammavaara kuuman veden vuoksi!
Kun laitteessa on kéytetty kuumaa vetta,
laitteen on annettava kédydé jééhtymisté
varten kylmélla vedella ja pistoolin ollessa
auki vahintédén kaksi minuuttia.

Aseta valintakytkin asentoon "0".
Sulje veden syo6ttdputki.

Kytke pumppu valintakytkimen avulla
hetkeksi (noin 5 s.) paalle.

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

=>» Varmista kasiruiskupistooli, kuva 6 (A).

Laitteen sdilytys

v vy

vV

=>» Lukitse suihkuputki laitteen pdlysuojan
kiinnittimeen

= Kelaa korkeapaineletku ja sahkdjohto,
ja ripusta pidikkeeseen.

Letkurummulla varustettu laite:

=>» Suorista korkeapaineletku ennen sen
kelaamista.

= Kierra kasikampea myétapaivaan (nuo-
len suuntaan).

Huomautus: Ala nurjauta korkeapainelet-

kua ja sahkdjohtoa.

Suojaaminen pakkaselta

Varo

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesta

tyhjennetyn laitteen.

=>» Sijoita laite paikkaan, jonka lampétila ei
laske nollan alapuolelle.

Jos laite on liitetty hormiin, on otettava huo-

mioon seuraavaa:

Varo

Hormin kautta tuleva kylmé ilma saattaa

vaurioittaa laitetta.

=> Erota laite hormista, kun ulkoilman lam-
pétila on alle 0 °C.

Jos varastointi on mahdollista vain olosuh-

teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan

alapuolelle, varastoi laite seisonta-ajaksi.
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Seisonta-aika

Jos laitteen kayttétauko on pitka tai jos lait-
teen sailytys on mahdollista vain olosuh-
teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan
alapuolelle:

= Poista vesi.

= Huuhdo laite jdatymisenestoaineella.
= Tyhjenna puhdistusainesaili6.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

= Ruuvaa tulojohto irti kattilan pohjasta, ja
anna lampdvastuksen kayda tyhjana.

= Anna laitteen kdyda enintdan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen jaatymisenestoai-

neella

Huomautus: Noudata jaadtymisenestoai-

neen valmistajan antamia kasittelyohjeita.

=>» Tayta uimurisailio tavallisella jaatymise-
nestoaineella.

= Kytke laite paalle (ilman poltinta), kun-
nes laite on huuhtoutunut kokonaan.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.

SETIWE

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ral Huomioi séilytettdessé laitteen paino.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-

ra!l Huomioi kuljetettaessa laifteen paino.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.
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Hoito ja huolto

A Vaara

Odottamatta kdynnistyvé laite ja séhkoéisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toité.
Aseta valintakytkin asentoon "0".

Sulje vedensyoéttokanava.

Kytke pumppu valintakytkimen avulla
hetkeksi (noin 5 s.) paalle.

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Kayta kéasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enda ole painetta.
Varmista kasiruiskupistooli, kuva 6 (A).
Anna laitteen jaahtya.
Karcher-jdlleenmyyjasi antaa lisatietoja
saannollisesta teknisesta varmuustar-
kastuksesta tai huoltosopimuksen sol-
mimisesta.

L N

L2 2

Huoltovilit

Viikoittain

=>» Puhdista vesiliitinnan sihti.

= Puhdista hienosuodatin.

=> Tarkista 6ljymaara.

Jos 6ljy on maitomaista, ota yhteys Kar-

cher-asiakaspalveluun.

Kuukausittain

=>» Puhdista alivesisuojan sihti.

= Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

500 kayttotunnin jialkeen ja vahintaan
vuosittain
= Vaihda 0ljy.
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Huoltotyot

Puhdista vesiliitdnnan sihti.

= Poista sihti.

= Puhdista sihti vedella ja aseta se takai-
sin paikoilleen.

Hienosuodattimen puhdistaminen.

Kuva 8

= Poista laitteesta paine.

= Kierrd kansi suodattimineen irti.

= Puhdista suodatin puhtaalla vedella tai
paineilmalla.

= Kokoa yhteen painvastaisessa jarjes-
tyksessa.

Puhdista alivesisuojan sihti.

Kuva 9

=> lIrrota lukkomutteri ja poista letku.
Kuva 10

= Poista sihti.

Huomautus: Kierra tarvittaessa ruuvia M8
noin 5 mm sisaan ja irrota sihti.

=> Puhdista sihti vedella.

=> Tyonna sihti paikoilleen.

= Aseta letku paikoilleen.

=> Kirista lukkomutteri tiukalle.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun

suodatin

Kuva 11

=> Irrota puhdistusaineen imuletku.

= Puhdista suodatin vedella ja aseta se
takaisin paikoilleen.

Oljyn vaihtaminen

Kuva 12

=>» Varaa 6ljynvaihtoa varten valmiiksi noin
1 litran vetoinen sailio.

= LOysaa oljynpoistoruuvi.

Havita jatedljyy ympéristdystavallisella ta-
valla tai vie se kerayspisteeseen.

=> Kierra 6ljynpoistoruuvi jalleen kiinni.

=> Tayta oljysailio hitaasti "MAX" -merkin-
tédan asti.

Huomautus: limakuplien pitda voida pois-

tua.

Katso sopiva 6ljylaatu teknisista tie-

doista.

Hairiéapu
A\ Vaara
Odottamatta kdynnistyvé laite ja séhkoéisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Polttoaineen merkkivalo palaa
— Polttoainesailié on tyhja
= Tayta saili.
Kayttovalmiuden merkkivalo
sammuu

Moottori ylikuormitettu/ylikuumentunut
Saada valintakytkin kohtaan "0" ja anna
moottorin jaahtya 5 min.

Jos hairid toistuu yha, tarkastuta laite
asiakaspalvelussa.

Ei verkkojannitetta, katso "Laite ei toimi".

v v

Vedenpehmentimen merkkivalo
palaa

— Vedenpehmentimen sailid on tyhja, tek-
nisista syista loput aineesta jaa aina jal-
jelle sailioon.

= Tayta sailio.

— Sailién elektrodit likaantuneet

=>» Puhdista elektrodit.

Moottorin merkkivalo palaa

= Aseta valintakytkin asentoon "0".
= Anna laitteen jaahtya.
= Aseta laitekytkin asentoon "I".

Laite ei toimi

— Ei verkkovirtaa
= Tarkista verkkoliitantd ja sdhkojohto.

Laite ei muodosta painetta

— llmaa jarjestelméassa

limaa pumppu:

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

=>» Kaynnista ja sammuta laite useita ker-
toja valintakytkimelld kasiruiskun olles-
sa auki.

FI -8



= Kierra paineensaatoéruuvia (kuva 7)
suuremmalle ja pienemmalle kasiruis-
kupistoolin ollessa auki-asennossa.

Huomautus: Irrottamalla korkeapaineaine-

letku korkeapaineliitannasta ilmaus tapah-

tuu nopeammin.

Jos puhdistusainesailié on tyhja, tayta se.

Tarkista litdnnat ja johdot.

Paine on sadadetty "MIN"-tasolle

S&aada paine "MAX"-tasolle

Vesilitdnnan sihti on likaantunut

Puhdista sihti.

Puhdista hienosuodatin, uusi tarvittaessa.

Veden tulomaéara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-

set tiedot).

L 20 TR 2 N

* |

Laite vuotaa ja tiputtaa vetta alleen

— Pumppu ei ole tiivis

Huomautus: Sallittu maara 3 pisaraa/mi-

nuutissa.

=> Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Laite sammuu ja kdynnistyy jatku-
vasti kasiruiskun ollessa suljettuna

— Vuoto korkeapainejarjestelmassa
= Tarkista korkeapainejarjestelman ja lii-
tosten tiiviys.

Laite ei ime puhdistusainetta

= Anna laitteen kdyda puhdistusaineen
annostusventtiilin ollessa auki ja veden-
kierron ollessa suljettuna, kunnes uimu-
risailié on tyhjentynyt ja paine laskee
"0" baariin.

=> Avaa vedenkierto uudelleen.

Jos pumppu ei ime vielakaan puhdistusai-

netta, siihen voi olla seuraavat syyt:

— Puhdistusaineen imuletkun suodatin li-
kaantunut

=> Puhdista suodatin.

— Takaiskuventtiili on juuttunut

Kuva 13

=> Veda puhdistusaineletku irti ja irrota ta-
kaiskuventtiili tylpalla esineella.

Fl

Poltin ei syty

Polttoainesailié on tyhja

Tayta sailio.

Jarjestelmaan ei tule vetta

Tarkista vesiliitanta ja sy6ttdjohdot,

puhdista alivesisuoja.

Polttoainesuodatin likaantunut

Vaihda polttoainesuodatin.

— Vaara pyorimissuunta. Pydrimissuunta
on oikea, kun polttimen pakokaasuau-
kosta purkautuu voimakas ilmavirta.

Kuva 14

=>» Tarkasta pyérimissuunta. Vaihda tarvit-
taessa sahkopistokkeen napaisuus.

— Ei sytytyskipinaa

=>» Tarkastuta laite asiakaspalvelussa, jos

sytytyskipina ei nay tarkastuslasin kaut-

ta, kun laitetta kaynnistetaan.

v

w |

Lampotila ei nouse kuumavesikay-
tossa saaddetylle tasolle

Kayttdpaine/sy6ttomaara liian suuri

Vahenna kayttdpainetta/sydttomaaraa

saatoruuvin avulla (kuva 7).

— Lampdbvastus karstoittunut

= Puhdistuta lampoévastuksesta karsta
asiakaspalvelussa.

Jos hiiriota ei voida poistaa, laite taytyy

tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
té& mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairidttomasti.

Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher fi, osiosta Huolto.

* |
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CE-todistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.025-xxx
Tyyppi: 1.026-xxx
Tyyppi: 1.027-xxx
Tyyppi: 1.028-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2000/14/EY

2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3-11: 2000

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Adnen tehotaso dB(A)

HDS 645
Mitattu: 84
Taattu: 87
HDS 650
Mitattu: 89
Taattu: 91
HDS 850
Mitattu: 89
Taattu: 91
HDS 1150
Mitattu: 88
Taattu: 89
5.957-976

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

2L — (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tekniset tiedot

Tyyppi [HDS 645 [HDS 650 [HDS 850 [HDS 1150

Verkkoliitanta

Jannite Vv 240 400 400 400

Virtatyyppi Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Liitosjohto kW 32 55 6,5 8,0

Sulake (hidas) A 16 16 16 16

Suurin sallittu verkkovastus Ohmia - - - (0.307+

j0.192)

Vesiliitanta

Tuloldampétila (maks.) °C 30 30 30 30

Tulomaara (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) [1000 (16,7) |1200 (20) 1200 (20)

Imukorkeus otettaessa vetta m 0,5 0,5 0,5 0,5

avosailidsta (veden lampdtila

20°C)

Tulopaine (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Suoritustiedot

Syoéttomaara, vesi I/h (I/min) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- [470-900 (7,8- [560-1080 (9,3-
11,7) 11,7) 15) 18)

Kayttdpaine, vesi (vakiosuutti- [MPa (bar) [3-10 (30-100) |3-15 (30-150) [3-18 (30-180) [3-18 (30-180)

mella)

Maks. kayttopaine (varmuus-  [MPa (bar) |11 (110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

venttiili)

Maks. tyoskentelylampdatila, °C 80 80 80 80

kuuma vesi

Puhdistusaineen imeminen I/h (Vmin) 0-40 (0-0,7) |0-40(0-0,7) [0-40(0-0,7) [0-40(0-0,7)

Polttimen teho kw 49 49 60 60

Maksimi [ammitysoljykulutus kg/h 49 43 6,3 6,3

Maks. kasiruiskupistoolin takais- [N 43 43 43 43

kuvoima

Suutinkoot - 055 043 050 065

Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti

Melupaasto

Aanenpainetaso La dB(A) 71 75 75 73

Epavarmuus Kia dB(A) 3 2 2 1

Aanitehotaso Ly, + epavar- dB(A) 87 91 91 89

muus Kya

Kasi-kasivarsi tarinaarvo

Kasiruiskupistooli m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Suihkuputki m/s? 19 1,9 19 1,9

Epavarmuus K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Kayttoaineet

Polttoaine - Polttodlly EL  [Polttodlyy EL  [Polttodljy EL  [Polttodly EL
tai diesel-polt- (tai diesel-polt- |tai diesel-polt- |tai diesel-polt-
toaine toaine toaine toaine

Oljyn maara 0,75 0,75 0,75 0,75

Oliyn laatu - Hypoid SAE  [Hypoid SAE  [Hypoid SAE  [Hypoid SAE
90 (6.288-016)|90 (6.288-016)|90 (6.288-016)|90 (6.288-016)

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 1285x 690 x [1285x690x [1285x690 x [1285 x 690 x
835 835 835 835

Paino ilman varusteita kg 130 130 130 143

Polttoainesailic I 25 25 25 25

Puhdistusainesailio I 20 20 20 20+17

Fl-11
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A (N MpIv XPNOILOTIOINCETE T

OUOKEUN 0aG yIa TTpWTN QopP4,
010BACTE AUTEG TIG TTPWTAOTUTTEG 0dNYieg
XPNong, evepynoTe CUPQWVA E QUTEG Kal
KPOTAOTE TIG YO HEAAOVTIKN) XPrion A yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

— [piv amrd Tnv TpWTN XpPron diapacTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIS ao@aAEiag
ap. 5.951-949!

— Zeg repimTwon BAaBWY Katd Tn
METAPOPA EIBOTTOINCTE AUETWS TOV
avTITPOCoWTTS 0aG.

— Kat@ Tnv ammoouokeuaaoia eAEyETE TO
TTEPIEXOPEVO TOU TTOKETOU.

Mivakag TepIEXOpEVWIV

MpooTaacia TepIBaAAovTog EL- 1
2UuPBoAa OTO yXeIpidIo EL- 1
odnylwv

2uvoyn EL- 2
2UuPBoAa 0Tn cuoKeun EL- 2
XpAon cUp®wva Pe Toug EL- 2
Kavoviopoug

YTrodeiteig acpaheiog EL- 2
Aiatdgeig acgaheiag EL- 3
‘Evapén Aeiroupyiag EL- 3
XeIpIopog EL- 5
ATtoBnikeuon EL- 8
MeTagpopa EL- 8
®povrida kal ouvTrApnon EL- 8
AvTigeTwmon BAaBwv EL- 9
Eyyunon EL- 11

E€aptruarta kail avtaAAakTikd EL - 11
AnAwaon cuppdépewaong CE EL- 12
Texviké XapakTnpIoTIKA EL- 13

MpooTtacia repIiBaAAovrog

Ta ulikd ouokeuaaoiag givai
@ QVOKUKAWOIPA. Mnv TTeTaTe TIg
%@ OUOKEUAOIEG OTA OIKIOKA
atmoppiypata, aAAd o€ €181K6
ouoTnua
ETTAvVaXPNOIKMOTTOINONG.
O1 TTaANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV

A ’ ’ ’
v‘ AVOKUKAWOIUA UAIKG, Ta oTToia
»‘ Oa TTPETTEl VA HETAQEPOVTAI OE

© ouoTnua
gmavaypnoigotroinang. Ol
ytTaTapieg, Ta Addia kai
TTOPOMOIa UAIKG BEV ETTITPETTETAI
va KaTaAfAyouv oTo TTePIBAAAOV.
lMNa 1o Adyo autdv n didBeon
TTAAIWV CUOKEUWV TTPETTEI VA
yiveral og katdAAnAa
ouCoTAPOTA CUAAOYNG.

To pnxavéAaio, To TreTpéAaio BE€puavong,
TO KAUOIHO VTICEA Kl N BevEivn dev TTPETTE
va KataAfjyouv oTo TrePIBAAAOV.
MpooTaTéwTe TO £30QOG KAl ATTOCUPETE
TTaAIG AGdIa PE OIKOAOYIKO TPOTTO.

Ymobdeieig yia Ta ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTAnpopopicg yia Ta
OuUCTaTIKA JTTOPEITE Va BPEiTe OTN
dietBuvon:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

2UpBoAa oTo gyxelpidlo
odnyiwyv

A Kivsuvog

la Gueoa emarmeiloduevo kivéuvo, o
orroiog utropei va odnynoer oe aofapo
Tpauuariouo i Bavaro.

A\ MpociSomoinon

la evdexouevn emkivduvn karaoraon, n
orroia utropei va odnynaoer oe cofapd
Tpauuariouo i Bavaro.

lMpoooxn

la evdexouevn emkivduvn karaoraon, n
orroia utropéei va odnynaoer o€ eEAagpo
TPQUUATIOUO i UAIKES BAGBEC.
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Zopoka o ovoeun

ZTOIXEiO TNG OUOKEUNG

Eikéva 1

NEeTTTO PiATPO

ZTpIyHa owArva yekaouou

XelpohaBEg oTn Aekavn

MoToAéTO XE1PpOG

EAaoTIKOG owArnvag uwnAng tieong

OWARvag ekToEeuong

Akpo@uaio uwnArg Trieong

PuBpion mieong/moodtnTog

TpoxaAia dieuBuvaong Pe epévo

aKivnToTToinong

10 Z0vdeon vepou [e QiATpO

11 X0vdeon uwnAng Trieong

12 KoAwdlo pelpartog

13 Avoiyua TAfpwaong Kauaiyou

14 AaBn petagopdg

15 OnAkn e€apTNUaTWY

16 >uvTopeg odnyieg Asiroupyiag

17 Karmrdki BAkng e€apTnudaTwy

18 KdAuppa pnxavig

19 TMpdaobio KatTaki

20 Aoc@dAgia KaTTakiou

21 Avolypa TTAfpwaong yia uypo
QATTOOKANPUVTIKO

22 ¥16p10 TTAPWONG OTTOPPUTTAVTIKOU

23 Mvaokida TuTTOU

O 0O NO O WN -

Medio xeipiouou

Eikéva 2
1 AIgKOTITNG CUOKEUNRG
2 PuBuioTig Bepuokpaciag
3 EvdeikTikA Auyvia kauaiyou
4 EvdeikTIKA Auxvia uypou
QATTOOKANPUVTIKOU
EvOeIkTIK) Auxvia KivnThpa
6 EvoeIKTIKr) Auyvia AEITOUPYIKNAG
ETOINOTNTOG
7 Mavéuetpo
(Mo6vo HDS 850/HDS 1150)
8 BaABida pubuiong ddong
ATTOPPUTTAVTIKOU

(¢}

EL -2

O wekaouog ue uwnAn mieon
uTTOPEl Va QTTOdEI(TEI
EMKIVOUVOC O€ TTEQITTTWAON LN
mpoorkouoag xpnong. H déoun oev mpérel
va KareuBuveral Tavw o€ aroua, wa,
evepyoTtToinuévo NAEKTPIKG €0TTAIoNO N
oTnv idla 1 CUOKEUN.

Prot =

XpAon cUP@WVA ME TOUG

KOVOVIOUOUG

KaBapiopdg: pnxavwy, oxnuaTwy, KTipiwy,
ePYOAEiWY, TTPOCOYEWY, BEPAVTWIV,
€PYaAEiwV KNTTOUPIKAG K.T.A.

A Kivduvog

Kivduvo¢ tpaupariouou! 2e mepimrwon
Aeiroupyiac og mparnpia Bevlivng n GAAoug
EMKIVOUVOUS XWPOUC, va TNPoUvTail oI
avdAoyeg mpodiaypapéc aopaAsiag.

AUOTA TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEAQIO DEV
ETMTPETTETAI VO KATOAAYOUV OTO
utTédaPog, aTa UdaTa ] 0To GUCTNUA
QATTOXETEUONG. ZUVETTWG TO TTAUGIYO
KIVATAPWV 1 TNG KATW TTAEUPAG OXNUATWYV
EMTPETTETAI HOVO O€ KATAAANAOUG XWPOUG
TToU S10B£TOUV BlaxwPIoTH AadIWV.

Ytrodeifeig ao@alegiog

— AwoTe TTPOCOXN OTIG EKACTOTE
TTPodIayPaPES TNG BVIKAG VOUoBEeTiag
OXETIKA PE TIG EKTTOUTTEG UYPWV.

— AwoTe TTPOCOXN OTIG EKACTOTE
BIaTAEEIG TNG €BVIKAG vouoBeaiag
OXETIKA JE TNV OQTTOTPOTIH ATUXNHATWV
O1 OUOKEUEG EKTTOUTTAG UYpWV Ba
TpETEl va uttoaAAovTal o€ EAeyxo O€
TAKTIK& SIQOTAMATA KAl TO
atroteAéopata Tou eAEyXou Ba TTpETTel
va Kataypd@ovTtal Kal va QUAGCTOoVTAl.

— H diatragn B€puavong TnG CUOKEURG
gival pia povada kauong. O1 povadeg
Kauong Ba TrpéTTel va uttoaAAovTal
TAKTIKG O€ €AEYX0, OUPQWVA WE TIG
€KAOTOTE TTPOdIAYPAPEG TNG EBVIKAG
vouoBeaiag.
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Alatageig aocpaleiag

Ta ouoThpaTa aoc@aleiag xpnoiyeuouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPrOTN Kal dev
emMTPETTETAI VO TEBOUV EKTOG AsITOUPYiag i
va ayvonBei n Asitoupyia Toug.

BaABida utrepxeiAiong pe 0o
SI10KOTITEG

— Katd 1n peiwon tng TToodtNTAg VEPOU
aTnv KEPAAA NG avTtAiag, avoiyel n
BaABida utrepxeiliong kal Eéva uEPog
TOU vePOU ETTIOTPEPEI TNV TTAEUPA
avappdéenong TnG avTAiog.

— Edv kAcioel To TIOTOAETO, PE
ATTOTEAEGHA OAO TO VEPD VA ETTIOTPEPEI
oTnv Aeupd avappdPnong Tng
avTAiag, o TTpegooaTdTNG TNG BaABidag
uTTEPXEINIONG aTTEVEPYOTTOIET TNV
avTAia.

— Ed&v avoigete TGN TO TTIOTOAETO, TOTE O
OIAKOTITNG TTiECNG OTNV KEQAAA TOU
KUAIVOPOU €VEPYOTTOIET €K VEOU TNV
avTAia.

H BaABida utteprAfpwong pubpileTal kal

MoAuBdoo@payileTal oTo epyooTdaio. H

PUBMIOA TNG yiveTal aTTOKAEIOTIKA aTrd TV

UTTNPEDIia EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

BaABida ac@dAsiag

— H BaABida acpdaAsiag avoiyel o€
epiTTTwon BAGBNG NG BaABidag
UTTEPXEINIONG 1) TOU TTPECCOCTATH.

H BaABida ac@daAsiag pubpideTan kai

HoAuBdoc@payileTal oTo EpyooTdaio. H

pUBUIOA TNG YiveTal aTTOKAEIOTIKA aTTd TV

uTTNPEaia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Ao@dAeia éAAeIpng vepou

—  HaogpdAcia éAAeiwng vepoU ATTOTPETTEN
TNV EVEPYOTTOINON TOU KAUGTAPA O€
TTepiTTTwon éAAewng vepou.

— To @iATpo arroTpétrel TN pUTTAVON TNG
ao@AAclag Kal TTPETTEN va KaBapileTal
TAKTIKG.

AI0KOTITNG TTIPOCTACIAG KIVNTAPO

— O dIaKOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTHPA
OIOKOTITEI TO NAEKTPIKG KUKAwUa OTAV O
KIVNTAPAG Eival UTTEPPOPTWHEVOG.

‘Evapén AsiTtoupyiag

A\ TMposiSomoinon

Kivéuvocg rpaupariouou! H ouokeun, ol
aywyoi mpooaywyng, 1o Adarixo uywnAng
TIEONC KAl 01 CUVOETEIS TTPETTEI va gival O€
awoyn KardoTacn. 2€ mEPITITWOnN 1Tou Oev
Bpiokovral oe Gpoyn kardaraan, n
OUOKeUT OV ETTITPETTETAI VA
XpPnoiuotroInoei.

= ACQOAIOTE TO XEIPOPPEVO.

‘EAeyxog TnG o1d0ung Aadiou

Eikéva 3

lMpoooxn

Av 1a Addia rapouacidfouv yaAakTwon

Hopen, e160TTOINCTE QUEOWS TV UTTNPETIa

€utTNPETNONG TTEAQTWYV TNG ETAIPIAC

Korcher.

=>» Orav n a1d0pun Tou Aadiou TTANCIALE!
otnv évdeign MIN, cupTTAnpwoTE AGSI
péxpl TNV €voeign MAX.

= X@payioTe Ta oTOUIA TTARpwong Aadiou.

TOtrog AadioU: BAétre Texvika

XOPOKTNPICTIKA

MARpwon pe uypod ATTOGKANPUVTIKO

Ymédei§n: ‘Eva deiyua amrookAnpuvTikou

uypou TrepIAauBaveTal oTo TTOPAdOTED

UAIKO.

= [epioTe pe uypd ATTOOKANPUVTIKO.

To uypd atrookAnpuvTIKG PTTOdICEl THV

€macBEcTwoN TNG BEPUAVTIKAG OTTEIpag

KATA TN AsiToupyia pe aoBeaTouyo vepod

Bpuong. To uypd atrooKANPUVTIKO

TTPoCTiBeTAI GTAYDNV OTO GTOMIO TOU

doxeiou vepou.

H &6on £xel pubuioTei atrd T0 €PYOCTACIO

yia pétpio Babud okAnpdTNTag vepoU.

= [0 diagopeTikoUg Babuoug
OoKANPOTNTAG vEPOU atreuBuvBeiTe oTnV
uTTNPECia e§UTTNPETNONG TTEAQTWYV TNG
etaipiag Karcher yia rpocapuoyr oTig
TOTTIKEG OUVONKEG.
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NMARpwon pe KAUCIPO

lpoooxn

Mnv XpnoIuOTTOIEITE TTOTE TH GUOKEUN LIE
Kevo pelepfoudp Kauaiuou. Ztnv
TEPITTWAN auth Ba KaraaTpagei n aviia
Kauaiuou.

A Kivduvog

Kivduvog ékpnéng! euioTe uévo e kauaiuo
vTiCeA N eAappd meTpéAaio Bépuavong. Asv
EMTPETTETAI VA XPNOILOTIOIEITE akaTAAAnAa
Kauoiua, orwg 1.x. Bevdivn.

= [epioTe pe KavoIPo

= KAeioTe 10 o@pdyiopa Tou vTeTTOdiToU.

= ZKOUTTIOTE TO KAUCIUO TTOU UTTEPXEINIOE.

MARPWON ATTOPPUTTAVTIKOU

lMpoooxn

Kivduvog tpauuariouou!

—  XPNOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA TTPOIOVTA
NG eTaipiag Karcher.

— Mn xpnoiyotroinoeTe TTOTE SIAAUTEG
(Bevdivn, akeTOVN, OPAIWTIKA K.T.A.).

—  ATTOQeUyETE KAOE ETTA@NA PE TO HATIO KO
1O Béppa.

— Ad&Bete urdywn TIG UTTOBEIEEIG
aoQAAEIOG KAl XEIPIOUOU TOU
KOTOOKEUAOTH TWV OTTOPPUTTOVTIKWV.

H eTaipia Karcher rpoo@épel peydAn

YKAUO ATTOPPUTTAVTIKWY KAl HECWV

EPITTOINONG YIa KABE Xprion.

O éutropog Ba 0ag TTPOTPEPEI EUXAPIOTWG

TIG GUMBOAEG TOU.

= [euioTe Pe ATTOPPUTTAVTIKO.

2uvB£oTE TO TTIOTOAETO XEIPOG.

>uvdéoTe TO CWAAVA WekaopuoUu aTo
TIIOTOAETO XEIPOG.

ToTroBeTAOTE TO AKPOOTOMIO UWNANG
TTiEoNGg OTO PAKOP.

>UVOPUOAOYAOTE TO POKOP KAI OPIETE TO
oTa0epd.

2uvdéoTe To AACTIXO UWNARG TTiEoNg
oTn ouvdeon UWNANG TTiEong TNG
OUOKEUNG.

v v vy

ZuvapuoAdynon avTtaAAOKTIKOU
€UKAPTITOU CWARVaA UPNARG TTieong

Eikéva 4
ZuvappoAdynon Tng Aaprig
METAQOPAG
Eikéva 5

20vdeon vepou

SXETIKA PE TIG TINEG OUVOEDNG, BAETTE

Texvik& XapakTnPIoTIKA.

= 2uvdioTe évav EAAOTIKO TWARVa
TTpooaywyng (eAdxioTo pnkog 7,5
uETPQ, EAGxIOTN diapeTpog 3/4") oTn
guvdeon vePoU TOU UNXAVAUATOS Kal
oTnV TTpocaywyr vepou (TT.X. oTnV
KAGvouAa Tng Bpuong).

Ymwodeign: O eAaoTikdg owARvag

Tpopodoaiag dev TepIAauBaveral atn

OuoKeUaaia.

Avappo@rote vepo atrd 1o doxeio

Eav emBupeite va avappo@rioeTe vepd attod

éva e€wTepIkG doxeio, eival aTTappaitnTn N

TTAPOKATW PETACKEUN:

= ATTodaKPUVETE T OUVOEDT TTAPOXNG
vEPOU aTTO TNV KEPOAA TNG avTAiag.

=2 =¢BIdwWOTE TOV ETTAVW EUKAUTITO CWARvVa
€I0PONAG VEPOU WE TO AETTTO PIATPO TTOU
KOTOAAYEl OTO DOXEIO TTAWTAPA KAl
OUVOEDTE TOV PE TNV KEPOAAL TNG AVTAIOG.

= 2uvd£oTe ToV EUKAUTITO CWAARVA
avappoenang (dIGueTpog TouAdyioTov 3/
4*) ye 1o @iATpO (€€GPTNUO) OTO
udpauliko oUaTnua.

— MeéyioTo Uyog avappoéenong: 0,5 m

Ewg 61ou avappoerioel n avtAia vepod, Ba

TIPETTEL

= va TTEPICTPEYETE TO PUBUIOTA TTiEaNG/
To00TNTAG OTN Bé0n MAX.

= oguvdéoeTe TN OCOUETPIKN BaABida Tou
QTTOPPUTTAVTIKOU.

A Kivsuvog

Mnv avappodre oté vepd arrd doxeio
moaiuou vepou. Mnv avappo@dre oré uypd
TTOU TTEPIEXOUV BIQAUTES OTTWS APAIWTIKA
Xpwudrwv, Bevdivn, Aadia nj apiAtpdpioTo
vepd. Or oTeyavorToiNTIKES PAQVTZES TNG
OUOKEUNG O€V gival QVOEKTIKES OTOUS
OlaAuTeS. To wekalouevo ekvépwua SIaAUTn
&ival TTOAU eUQAEKTO, EKPNKTIKG Kal TOEIKO.

EL-4 135



136

HAekTpoAoyikég ouvdéoelg

—  ZXETIKA WE TIG TINEG OUVOEDONG BAETTE
TeXVIKG XapakTnpIoTIKG kal [Mivokida
TUTTOU.

— H nAekTpIKA oUVdEDON TTPETTEI VA YiVE
atro NAEKTPOAGYO Kal va
avtatrokpivetal oto IEC 60364-1.

A Kivduvog

Kivduvog tpauuariouou Adyw

nAektpormAnéiag.

— Ta akardAAnAa kaAwdia mpoékraong
utTopei va eivai emikivéuva. 2€
UTTQiBPIOUS XWPOUS XPNOIUOTTOIEITE
HOVO Ta EYKEKPILEVA KQl QVTIOTOIXWS
onuacuéva KaAwoIa TTPOEKTAONG LIE
ETapKn diaroun.

—  ZeTuAiyete mavra TeAgiwg Toug aywyous
TTPOEKTAONC.

— To @i¢ kai n ouvdean Tou kKaAwdiou
TTPOEKTACNS TTOU XPNOIUOTTOIEITE TTPETTEL
va givar oteyavorroinuéva.

lpoooxn

Aev emiTpémeral omoiadnore utrépfacn

TNG HEYIOTNG ETTITDETTOUEVNS QVTIOTAONS

OIKTUOU OTO ONEI0 NAEKTPIKNAS TUVOETNS

(BA. TeXVIKG XAPAKTNPIOTIKG).

lpoooxn

Kda6e popd mou aAdalere peuarodorn

EAEYXETE TNV OWOTN POPQ TTEPLIGTPOPIS TOU

KivnTripa.

— Ortav n @opd TEPICTPOPNG TOU KIVNTAPO
gival owoTnA, yivetal aiodnto Eva éviovo
peUPa aépog atro Tnv £€000
KAUOQEPIWV TOU KAUOTAPA.

Eikéva 14

= X TEPITTTWON ECPAAUEVNG POPAg
TTEPIOTPOPAG AAAAETE TOUG TTOAOUG GTO
PIG TNG CUOKEUNG.

Xeipiopog

A Kivduvog

Kivéuvog ékpnéng!

Mnv wekalere eupAekta uypd.

lMpoooxn

Mnv xpnoIUoTTOIEITE TTOTE TN CUOKEUN UE
KeVo pedepfoudp kauaiuou. XZtnv
TEPITTTWON auth Ba KaraoTpagei n avidia
Kauaiuou.

Evepyotroinon Tng unxavig

=> PubBpioTe TOV SIGKOTITN TNG CUOKEUNG
oTtn 8éon ’I".
H evBeIKTIKN) Auxvia AEITOUPYIKAG
ETOINOTNTOG QVABEL.
Ymoédeign: O pubuiotig Bepuokpaciog
mpETel va Bpioketal otn B¢on 0%,
OIOQOPETIKG PUTTOPEi va TEBET o€ AciToupyia o
KQUOTAPAG.
H ouokeun Aeiroupyei yia Aiyo kai n
Aerroupyia TG dlakOTITETAI HONIG ETTITEUXOET
n Tieon epyaciag.
Ymwodei§n: Edv kata tn Asitoupyia
avawyouv ol evOEIKTIKEG AUXViEG Kauaiuou,
ATTOOKANPUVTIKOU Uypou 1 KIvnTAPQ,
QTTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TN CUCKEUH Kal
atmrokatacTAoTe TN BAGRN, BA. "BonBeia oe
mepiTTwon BAGRNG".
Eikéva 6
= ATao@aAioTE TO TTIGTOAETO XEIPOG (A).
H ouokeun TiBeTail kai TTAAI o€ AgiToupyia pe
XPrion ToU TTICTOAETOU XEIPOG.
Ymoédei§n:Eav dev 1péxel vepod amd 1o
MTTEK UYNANG TTiEaNG, E€0EPWOTE TNV
avTAia. BAéte "AvTiyeTwTrion BAaBwy - H
ouoKeun dev TTapayel ieon".

PUBuIoNn BgppoKkpaciag kabapiouou

=> PubBpioTe 10 pUBUIOTA BeppoOKpaTiag
aTnv €mMBuuNTA Beppokpaaia.

30 °C éwg 80 °C:

— KaBapioTte pe kauTo vepod.
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PuOuion mrieong epyaciag Kai
MOOOTNTAG HETAPOPAS

Eikéva 7

= [epioTpéWTe TN PUBUICTIKN TTEPOVN
KOTG T QOpd TWV BEIKTWVY TOU
poAoylou: AuEAaTE TNV TTiEON epyaaiag
(MAX).

= [epioTp€WTe TN PUBUICTIKA TTEPSOVN
avTiBeTa pe TN @opd TWV JEIKTWV TOU
poAoyiou: MeiwaTe TNy TTieon gpyaaciag
(MIN).

Ymoédei§n:Eav n cuokeur| TTpOKeEITal va

AEITOUPYATEI JOKPOTTPOBETUA PE PEIWPEVN

TTieon, puBuioTe TNV TTiECN OTN CUOKEUN.

A&1Toupyia pe aTOPPUTTAVTIKO

— TpooTtatéyTe 1O TTEPIBAAAOV KAVOVTAG
OIKovopia aTn XprHon Twv
QATTOPPUTTAVTIKWV.

— To atroppuTravTiké TTPETTEI va gival
KATAAANAO yia TNV ETTIQAVEIQ TTOU
TTPOKEITAI VO KABAPIOTEI.

=>» PubBpioTe TN OUYKEVTPWON TOU
ATTOPPUTTAVTIKOU CUNPWVA PE TIG
UTTOOEIEEIG TOU KATAOKEUAOTH PE TN
BorBeia Tng SooopETPIKAG BaABidag
QATTOPPUTTAVTIKOU.

Ymodei§n: EvOeikTIKEG TIUEG OTOV TTivVaKa

eAéyxou pe p€yioTn Tieon epyaciag.

Ka@apiopog

=> PuBpioTe TNV TTiEON/BepOKPOTia Kal TN
OUYKEVTPWON TOU OTTOPPUTTAVTIKOU
avaAoya e TNV ETTIPAVEIQ TTOU TTPOKEITAI VA
KaBopioETE.

Ymodeign: Kareubuvete apyika Tn pITmm

UWNANG TTiEoNG aTTO PEYoAUTEPN aTTdOTOCT OTO

TTPOG KABAPICHUO AVTIKEIUEVO, VIO VA OTTOPUYETE

{nuieg TTou pTTopei va TTpokAnBouv Adyw Tng

UWNAAG TTiECNG.

Epyacia pe To akpo@Uoio UPnAng

Tmieong

H ywvia wekaopou gival KaBopIoTIKN yIa TNV
ATTOTEAECUATIKOTNTA TNG SE0UNG UWNAG
TMEONG. ZUVABWG XPNOIUOTTOIEITOI UTTEK
TAamdg Séoung 25° (TrepiAapBAaveTal aTo UNKO
TT0U TTapadidETal JAdi UE TN CUOKEUR).

Mrropeite va TTpounBeUTEiTE T TTPOTEIVOUEVA

aKpo@UOIa KOTOTTIV TTApayYYEAIOG

— Ta emipovoug puTToug
Mrrek TrAfjpoug déopung 0°

— Ta euaioBnTeg £TMIPAVEIESG Kal EAAPPOUG
pUTTOUG
Mrrek TAaTidg déoung 40°

— Ta pgeydAou TTéyoug TTIMIOVOUG PUTTOUG
DpéCa pUTTLWV

—  Mrrek pe puBuICOpEVN Ywvia wekaouou,
TIPOCAPPOCIUN O€ KABE €idoug Epyaaia
KaBapiouou
Mrrek puBuIgOpEVNG Ywviag Vario

MpoTeivopevn péBodog Kabapiouou

- AidAuon puTTwv:

= WekdoTe pikpA TT006TNTA
QTTOPPUTTAVTIKOU Kal A@rOTE TO VA
opdoel yia 1...5 AeTTTd XWpig va
OTEYVWOEL.

— Agaipeon puTTwv:

= =emAéveTe Toug dloAupévoug pUTToug,
WeKALOVTAG UE PITTA UWNANG TTiEonG.

AsiToupyia pe KpUuo vepod

Agaipean eAagpuwv pUTTWYV Kal EETTAUNA,
TT.X.: EPYOAAEI KNTTOUPIKAG, TOPATOEG,
epYaAcia K.T.A.
= PuBpicete TNV TTiEoN AcImoupyiag KaTa
TTEPITITWON.
=>» PuBpioTe 10 pUBUIOTH BeppoOKpaiag oTn
B6éon "0".
AeiToupyia pe KauTo vepo

A Kivduvog
Kivduvocg eykauudrwv!
= PubBuioTe 10 pUBUIOTA BeppoOKpaaTiag
oTnv €mBuPNTA BepPoKpaaia.
2UVIOTWVTAI Ol TTAPAKATW BEPUOKPATIES
Kabapioyou:
- EAaogpég akabBapaoieg
30-50 °C
— A\eukwpaTouxeg akabapaieg, .. 0N
Biounxavia TpoQidwy
Héy. 60 °C
—  KaBapiopdg autokIvATwy, KaBapiouog
HUNXavwv
60-80 °C
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Metd Tn AsiToupyia pe
ATTOPPUTTAVTIKO

= PuBpioTe Tn BaABida pubuiong déang
atropputravTikou oTo "0”.

=> PuBpioTe Tov SIGKOTITN TNG CUOKEUNG
otn 6éon ’I”.

= =eTmAUVETE KOAA T CUCKEUN yid
TOUAGXIOTOV 1 AETITO HE AVOIKTO TO
TTIOTOAETO XEIPOG.

ATTevEPYOTTOINON TNG CUCKEUNG

A Kivduvog

Kivouvog eykauuatwy Adyw Tou Kautou

vepou! "Yarepa amrd 1 Asiroupyia pe kauto

VEPO, N CUCKEUN TTPETTEI va AEITOUPYNOE! yia

TOUAGYXIOTOV BUO AETTTA LIE KPUO VEPO Kal

avoIXTO TTIOTOAETO, WOTE VA KPUWOEL.

= PuBpioTe TOV SIAKOTITN TNG CUOKEUNG
aTo "0”.

= KAegioTe TNV TTpocaywyr vepou.

= EvepyoTtroinoTe yia Aiyo (Trepitrou 5
OeUTEPOAETITA) TNV aVTAia PE TO
BIaKOTITN TNG GUOKEUNAG.

= AmoouvdéeTte To BUCUA TOU

PEUPATOAATITN OTTO TNV TIPICa HOVO pE

oTEYVA XEPIQ.

ATToouVvOEDTE TRV TTAPOXN VEPOU.

EvepyotroifoTe T0 TIOTOAETO, £wg OTOU

OIaTTIOTWOETE OTI N CUOKEUH Ogv

BpiokeTal utrd TTieon.

= Ac@aAioTe TO TTIOTOAETO XEIPOG, EIKOVA
6 (A).

®UAagn TG CUOKEUNG

vV

= Eiodyete T0 CWAAVA YeKaoPoU 0TO
OTHPIYUO TOU KOAUPUATOG.

= ZeTUAIETE TO CWARVA UWNAAG TTiEaNG KOl
TO KAAWDIO NAEKTPIKAG CUVOECNG KAl
avapTAOTE TO OTA GTNPIYUATA.

Juokeun pe AaaTixévio KUAIVOPO:

= [piv atrd 10 TUAIYUA, TOTTOBETACTE
TEVTWWPEVO TOV EUKOUTITO CWArva
uWwnARg TTieong.

= ZTPEYTE TO XEIPOOTPOPAAO
oe€i6oTpoa (katelBuvan BEAoug).

Ymoédei§n: Mnv KAUTITETE TOV EAAOTIKO
OWANVa VWNARG TTiEONG Kal TOV NAEKTPIKS
aywyo.

AVTITTOYETIKA TTPOCTACIX

lMpoooxn
O mayerd¢ KAaTaoTPEQPEI TH CUOKEUN £Gv eV
amooTpayyioOei eviEAWS 10O VEPO atrod
autnv.
= ATToONKeUETE TN CUCKEUN O€ XWPO OTOV
OTTOIO BEV ETTIKPATEI TTAYETOG.
Av n ouokeur ouvdebei oe KatTvodoxo,
AaBeTe uTOWnN Ta €EAG:
lpoooxn
Kivduvog¢ mpokAnong {nuiwv amoé rov
WUxPO aépa TToU EICXWPET €W TS
Kammvodoxou.
= ATTOOUVOEETE TN GUOKEUN aTTO TNV
KaTTvod0X0 OTaV ETTIKPATOUV
eEWTEPIKEG BEPPOKPOTiEG KATW TOU
0 °C.
Av dev gival duvarth n amobrikeuon Je
TIPOOTACIO ATTO TTAYETO, N CUOKEUN TTPETTE
va TiBeTal EKTOG AeIToupyiag

AilakoTr TG AgIToupyiag

€ TTEPITITWON HAKPOXPOVIAG SIOKOTTAG TNG
AeIToupyiag TNG CUOKEUNG 1) €AV dev
UTTApXEl dUVATOTNTA OTTOBNKEUONG O€E
XWPO TTOU TTPOCTATEUETAI ATTO TOV TTAYETO:
= AdeidleTe TO VEPOD.

=> ZeTMAUVETE T CUOKEUN PE AVTITINKTIKO.
= AdeIGoTE TO BOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.

Ade1doTE TO VEPO

= =efIdWOTE TOV EUKAPTITO CWARVA
TPOYOodOaUiag vepou Kal TOV EUKAPTITO
OwArva uynAng Trieang.

=2 =¢fIdWOTE TOV Aywyo TpoPodoaiag
oTov TTUBpéva Tou AéBnTa Kai
TTEPIMEVETE Va adEIAOEl N BEPUAVTIKA
avTtioTaon.

= AQNOTE TN CUCKEUN va AEITOUpYACEl TO
TTOAU yia 1 AeTTTO péXPI Va adeIdoouV N
avTAia Kal 0l GWANVWOEIG.
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ZemAUVETE T OUOKEUN HE AVTITTNKTIKO

Héoo

Ymodeign: N&Bete uTTOWN TOUG KAVOVEG

XEIPIOUOU TOU KATOOKEUQOTH) TOU

QAVTIYUKTIKOU.

= JupTTANPWOTE €va AVTITINKTIKO EUPEIaG
KUKAO®QOpIiag aTo doxeio pe TTAWTHPA.

= EvepyoTroinoTe TN CUOKEUR (Xwpig
KauoTAPQ), £wg 6Tou EETTAUBET TTANPWG
N OUOKEUN

‘ETo1 emiTUyXAVETQI ETTIONG KAl KATTOIO

avTISIaBPWTIKA TTpoCTACIA.

ATtrofnkeuon

lpoooxn

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara
Tnv ammoBrikeuon AaBere urown 1o BApog
TNS OUOKEUNC.

MeTagopa

lpoooxn

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard

N LETAQoPd AGBete uréwn 10 BApog NG

OUOKEUNS.

= Kard Tn yeTa@opd pe oxAuara,
AoQAAiaTE TN GUOKEUN EvavT
evdeXOPEVNG oAiocBnang Kkai
avaTpoTTig, CUP@WVA PE TIG EKACTOTE
10XU0UCEG KATEUBUVTHPIEG OONYiEG.

®povrTida Kal cuvTApnon

A Kivduvog

Kivduvog tpoauuartiouou amé abéAntn

EVEPYOTTOINON TNS CUOKEUNS Kal

nAektpormrAnéia.

Tpiv a6 6Ae¢C TIC Epyaaiec oTn ouoKeun,

QTTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUN Kai Toafnére

T0 QIC Q1O TNV TpIla.

= PuBpioTe Tov SIGKOTITN TNG CUCKEUNG
aTto "0”.

= KAeioTe TNV TTApoOxK vePoU.

= EvepyoTtroinoTe yia Aiyo (Trepitrou 5
OeUTEPOAETITA) TNV aVTAia PE TO
OIOKOTITN TNG CUOKEUNAG.

= Amoouvdéete To BUCA TOU
PEUPATOAATITN OTTO TNV TIPICa HOVO pE
oTEYVA XEPIQ.

ATTooUVOEDTE TNV TTOPOXN VEPOU.

EvepyoTtroioTe 10 TTIOTOAETO XEIPOG

£w¢ OTOU BIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN

Oev BpiokeTal utrd TTieon.

= AoQaAIOTE TO TTIGTOAETO XEIPOG, EIKOVA
6 (A).

= AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

O1 avTirpéowTrol TNG eTaipiag Kdrcher

TTAPEXOUV TTANPOPOPIEG TXETIKA IE TOUG

TOKTIKOUG EAéyXOUg ao@aAgiag Kabwg

Kal Tn ouvayn cUuBaong ouvripnong.

Xpovikd S1a0TANATA CUVTAPNONG

L2 7

EBSopadiaiwg

= KaBapiopdg Tou QiATpou TTapoxng
vepou.

= KaBapioTte 10 AeTTO QIATPO.

= EAéyEte Tn 0TAOWN TOU Aadiou.

Av Ta AdS10 ATTOKTAOOUV YOAQKTWON

HopP®N, E1I30TTOINOTE AHECWG TRV

utTnpeoia §UTTNPETNONG TTEAATWV TNG

etaipiag Karcher.

Mnviaiwg

= KaBapiopdg Tou QIATPpoU TNG aoPAAEIag
EMNeIYng vepou.

= KaBapioTte 10 PiATPO OTOV EUKAUTITO
OWAAVA ATTOPPUTTAVTIKOU.

Metd amré 500 wpeg AsiToupyiag,
TOUAGXIOTOV £TNCiWG
= AAM\GETE Aadia.

Epyaocieg ouviipnong

Ka@dpiopa @iATtpou oTn oUvdeon vepou

2> AgpaipéoTe TO QIATPO.

= KaBapioTte 10 QIATPO e vePO Kal BAATE
TO KalI TTAAI 0Tn B€0n Tou.

KaB@apiop6g Tou AeTTToU @iATpou

Eikéva 8

= EKTOVWOTE EVTEAWG TNV TTiECN OTN

OUOKEUR.

=€IBWOTE TO KATTAKI PE TO PIATPO.

KaBapioTe 10 QiATpO pe kaBapd vepd A

TIETTIECUEVO QP

2UVOpPHOAOYNOTE TO PIATPO UE TV

avTioTpopn oclpd.

v vV
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KaBapioTe To QiATpO TNG aoPAAsiag

€A&1yng vepou

Eikéva 9

= XoAapwoTeE TO PAKOP KAl APaIPECTE TOV
€UKAQUTITO CWARva.

Eikéva 10

= AQaIpécTe TO QIATPO.

Ymwodei§n: Eav amaireital, BIdwoTe TOV

KoxAia M8 katd 5 mm kai TpaATe £€Ew TN

aita.

= KabapioTte 10 QiATpO e vePO.

= Eiodyete 10 @iATpo 0Tn B€0N TOU.

= TomoBeTrOTE TOV EUKAUTITO CWARVA.

> 2@i&te KaAG TO pakép.

KaBapioTe To @iATpO 0TO AdOTIXO

avappoOPnong ATTopPUTTAVTIKOU

Eikéva 11

= Tpapngre £€w 1O GTOUIO AvappPdPNaNng
TOU OTTOPPUTTAVTIKOU.

= KabBapioTte 1o @iATpO pe vePO Kal BAATE
TO Kal TTGAI 0Th B€0n Tou.

AAAGETE AGdIa

Eikéva 12

= ‘Exete dilaBéaipo £va doxeio auAloyrg
yia trepitrout Aitpo Aadiou.

= ZeBIdwoTe Tov KOXAia atroaTpdyyiong
Aadiou.

H 8160son Twv avaAwBévTwy Aadiwv
TIPETTEI VA YiVETAI HE OIKOAOYIKO TPOTIO i
o€ €10IKEG EYKATAOTAOEIG OUANOYAG
OTTORAATWV.

= BidwoTe TaAI oQIXTd TOV KOXAia
ATTOOTPAYYIONG.

= ZUPTTANPWOTE apyd AAdI péxpl TNV
évoeitn MAX.

Ymwodei§n: MNpéter va eivar duvaTr n

dla@uyn Twv QUCAAIdwWY aépa.

Ma Tov T01TO TOU AOBIOU KOl TRV

mmoodTnTa TTARPWONG, Seite Ta TEXVIKA

ZTolxeia.

AvTiyeTwTrion BAaBwv

A Kivduvog
Kivduvog tpauuartiouou armo abéAntn
EVEPYOTTOINCN TNS OCUOKEUNS Kal
nAekrpomAnéia.
lpiv amré OAeS TIC EpyaTies OTN CUOKEUN,
ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN Kai ToaBnére
T0 QIS a1TO TNV TpPIla.

Avdpel n ev3eIKTIKN Auyvia

Kauagilou

— AeEapevA Kauaiywyv adeia
= [epioTe.

H evdeikTIKA Auxvia AeITOUpyIKAG
€TOINOTNTAG GRAVEI

- Kivnmpag utreppoptwuévog/
uUTTEPOEPUOOUEVOG

=>» PubBpioTe 10 8IOKAOTITN TNG CUOKEUNRG
oTtn 8éon "0" ka1 aProTE TOV KIVNTAPQ
VO KPUWOEL YIa TOUAGXIOTOV 5 AeTTTd.

= Eav emavaAngBei n BAGRN apyodTepQ,
KOAEOTE TNV UTTNPEDIa €EUTTNPETNONG
TTEAQTWV TTPOKEINEVOU VO EAEYEEN TN
OUOKEUR.

= Aev uttdpxel Tdon Siktuou, BA. "H
ouoKeun Oev AsiIToupyei".

Avdel n evleIKTIKNA AuXvia uypoU
ATTOOKANPUVTIKOU

— To doxeio uypoU atrooKANPUVTIKOU
gival kevo. Ma TeXVIKoUg AGyoug oTo
doXeio TTapapEVEl TTAVTOTE HIa
UTTOAEIMPATIKA TTOOOTNTA.

= [epioTe.

—  TanAekTpddia oTo doxeio gival Bpwpika

= KoBapioTe Ta nAekTpddIa.

Avdpel n evleIKTIKA Auyvia
KIVNTARPO
=>» PubuioTe TOV JIGKOTITN TNG CUOKEUNG
oaT10 "0”.
AQAOTE T GUOKEUR VO KPUWOEL.

PubBuioTe Tov 310KOTITN TG GUGKEUNRG
aTto ”I”.

L 7
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H ocuokeun dev Asitoupyei

— Aev uttdpyel Tdon NAEKTPIKOU SIKTUOU
= EAéyEre Tn ouvdeon dikTUOU/TO
NAEKTPIKO KOAWDIO.

H cuokeun &ev rapdyel Kapia
Tmieon

— Aépag oTo cuoTnua

E¢aépwon avTAiag:

= PuBpioTe Tn BaABida puBuiong déang
atroppuTTavTikou oTo "0”.

= Me avoixTo 10 TTIOTOAETO,
EVEPYOTTOINOTE KAI ATTEVEPYOTTOINOTE
eTTaveIAnuuéva TN CUOKEUN PE TO
OIAKOTITN TNG CUOKEUNG.

= AvoiTe Kal KAgioTE TN PUBUICTIKNA
TEPOVN (EIKOVA 7) IOTNPWIVTAG AVOIKTO
TO TTIOTOAETO XEIPOG.

Ymwodeign: H diadikacia Tng e€agpwong

emTayxuveral Qv aTTOOUVOETETE TOV

€AOOTIKO CWARVa UPNANG TTiEaNng aTTé TO

oUvdeoHo uWnANg TTieong.

= ZUPTTANPWOTE ATTOPPUTTAVTIKG EQV
gival adeio 1o doxeio.

= EAéyETe TIG OUVOEDEIG KAl TOUG

aywyoug.

Mieon puBuiopévn oto MIN

PuBuioTte Tnv Tieon atnv iy MAX.

®iAtpo 01N oUvdean vepoU Aepwpévo

KaBapioTe 10 QiATpO.

KaBapioTe 10 AeTTTO QiATPO Kal

QAVTIKATACTAOTE TO €AV €ival

aTTapaiTnTO.

— Tapoxr vepou gAdxIoTn

= EAéyEre TNV TTapoxn Tou vepou
(BA. Texvikd xapakTnpIoTIKA).

* |

L2 2

ZUOoKeUN UE dlappor], vepo oTAlEl
KATW o1ré T CUCKEUN

— AvrAia un oteyavn

Ymwodei§n: Emrpémovral 3 otayoveg/

AETTTO.

= Edv n ouokeur TTapouciddel onuavTikn
Slappon TTpETel va eAeyxBei atTd TNV
uTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H ocuokeun evepyoTtroigital Kai
ATTEVEPYOTTOIEITAI CUVEXWG HE
KAEIOTO TO TMICTOAETO XEIPOG

— Alappon aTo ouoTnua UYnARG TTieang

= EAéyEre Tn oTEYOVOTNTA TOU
OUCTANATOG UYNANG TTiECNG KAl TWV
OUVOETEWV.

Zuokeun Bev KAvel avappopnon
ATTOPPUTTAVTIKOU

= AQNOTE TN CUCKEUNA va AEITOUPYAOEl JE
avoIxTh T O0COUETPIKN BaABida
QTTOPPUTTAVTIKOU Kal KAEIOTH ThV
TTapoxr vVEPOU, €wG OTOU adEIATEl UE
avappoenaon 1o doxeio e GAOTEP Kal N
Trieon méoel otnv iy "0".

= Avoite {ava TV TTapoxn vepou.

Edv n avTAia cuvexioel va unv avappopda

ATTOPPUTTAVTIKO, AUTO PTTOPEI VO OQEiAETAl

aTIG aKOAOUBEG auTieg

—  ®iATpo BpWwHIKO GTO AGCTIXO
avappoéenong péoou kabapiouou

= KabBapioTe 10 @iATpO.

— BaABida avaoTtpo@rig KOAnuévn

Eikéva 13

=2 AQaip€éaTe TO CWAARVA ATTOPPUTTAVTIKOU
Kal xaAapwoTe Tn BaABida avaoTpoPrig
Me éva aAU avTiKeipevo.

O kauoTApag dev avdpel

- Aeapevn Kauoipwy adeia

= [epioTe.

— EMAeyn vepou

= EAéyEre Tn oUvdeon vepou, eAEYETE TOUG
aywyoug Tpopodoaoiag, kabapioTe TNV
ac@dAeia EAAEIWPNG vePOU.

—  ®iATpo Kauaigwyv Aepwpévo

= AVTIKOTAOTAOTE TO QiATPO KAUGIiHOU.

— Eogaiuévn opd epioTpoerig. Otav n
POpPA TTEPICTPOPNG TOU KIVNTHPA €ival
OwaTh, yivetal aigbntd éva éviovo
pevua aépog ato TNV £€£0d0
KQUOOEPiIWV TOU KAUOTHPA.

EL-10
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Eikéva 14

= EAéyEte TN Qopd TTEPIOTPOPNG. Edv
€ival atrapaiTnTo, AVTIOTPEWYTE TOUG
TTOAOUG TOU PIG TNG CUOKEUNG.

Agv uttdpyel oTrIvenpag avagAegng
Eav katd Tn AciToupyia dev TTapaTnpeite
omvenRpa avagAegng otn Bupida
OTITIKOU EAEYXOU, KOAEOTE TNV UTTNPETIa
€CUTTNPETNONG TTEAOTWV TTPOKEIUEVOU
va eAéyEel Tn oUOKeUN.

* |

H pubuicpuévn Bepuokpacia dev
HTTOpEi va emiTeUXOEi KATA TN
AgITOUpYia TNG OUOKEUNG PE {EOTO
veEPO

Micon epyaoiag/TTapexdpevn TO0OTNTA
TTOAU uwnAn

MelwaoTe TNV TTieon epyaaiag/rapoxr e
TN PUBUICTIKN TTEPOVN (EIKOVQ 7).
2Kouplaouévn BepuavTiKA avtioTaon
MapaddoTe TN CUOKEUN YIa a@aipeon
TNG OKOUPIAG OTNV UTTNPECIa
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Av &ev S10pOwBei n BAABN, TTpéTTel va
Yivel EAeyX0G TNG CUOKEUNG a1Td TNV
utrnpeoia e§urnPETNONG TTEAATWY.

Eyyunon

>¢ kKGBe xwpa IoxUouv o1 6pol eyylnang
TTOU €kd6ONKav atré TNV apuddia
avTiITpoowTreia Jag. Tuxov BAGReg oTo
pNxavnud oag atrokabioTavral dwpeav
péoa oTnv TTpoBeoia TNG TTAPEXOUEVNG
eyyunong, epoéoov A atia gival ENGTTwPa
UAIKOU 1] 0QAAPa KATAOKEUNG.

ESapTApaTa Kal avTaOAAGKTIKA

— Emmpémeral va xpnoipgotroiolvTal pévo
€CapTAMATA KOl avTAAAOKTIKG, Ta OTTOIO
£€XOUV TNV £YKPION TOU KOTAOKEUQOTNR
Ta yvAoia afeogoudp Kal avTaAAGKTIKG
TTAPEXOUV TNV £yyUNon TG ac@aAloug
Kal dyoyng AsIToupyiag TG uNXavig
Mia emiAoyr] Twv avTaAAGKTIKWY TTOU
Xpeiadovtal ouyvotepa Ba Bpeite oTO
TENOG TWV 0BNYIWV XProng.
MepIoOOTEPEG TTANPOPOPIEG TYETIKA HE
T OVTOAAOKTIKG UTTOPEITE VO AGBETE OTN
o1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
ESutnpétnong.

7

* |
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ARAwon cuppépewong CE

AnAwvoupe pe Tnv TTapouoa, 0TI TO
MNXAvnua TTOU XapaKTNPIZETAI TTAPAKATW,
AOYw TOU OXEDIOGHUOU KAl TOU TPOTTOU
KATAOKEUNG, OTTWG Kal AGyw TnG
TTapaAAaynig Trou diaTiBeTal atmd pag oTnv
ayopd, avTaTTOKPIVETAI OTIG OXETIKEG
Baolkég atraITAoEIg aoPaAgiog Kal uyeiag
Twv OdnyIwv EK. Ze Tepimmrwaon aAAaywy
OTO PNXAVNUO XWPIG TTponyoUupEvn
ouvevvonon padi pag, adel va ioxUel n
TTapouca diAwon.

Mpoiév: ZUoTnua Kabapiouou
UYnAng Tieang

Tomog: 1.025-xxx

Tomog: 1.026-xxx

Totrog: 1.027-xxx

Tomog: 1.028-xxx

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK

2004/108/EK

E@appoobévra evappoviopéva
MPOTUTTA

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3—11: 2000
E@appooOcica Siadikaoia
CUHPGPPWONG

2000/14/EK: Mapdptnua V
oTda0un nXNTIKAG TTicong dB(A)
HDS 645

Metpnuévn: 84
Eyyunuévn: 87
HDS 650
MeTpnuévn: 89
Eyyunuévn: 91
HDS 850
MeTpnuévn: 89
Eyyunuévn: 91
HDS 1150
MeTtpnuévn: 88
Eyyunuévn: 89

5.957-976

O1 utroypda@ovTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAR TOU
Kal e e€oualoddTnon Tng dielbuvong Tng
ETTIXEIPNONG.

\ -~ N
~ /o
o Wiesa
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTreUBuvog TeKUNpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

ToOTTOGg |HDS 645 HDS 650 HDS 850 HDS 1150

HAekTpIKO SikTUO

Taon V 240 400 400 400

Peopa Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Tox0g o0vdeong KW 3.2 55 6,5 8,0

AopaAeia (adpavng) A 16 16 16 16

MéyioTn eTTITPETTOPEVN Ohm - - - (0.307+

avriotaon SiKTuou j0.192)

20vdeon vepou

OgpPOKPATia TIPOCAYWYNG °C 30 30 30 30

(Héy.)

[MoodTnTa TTPOCAYWYNG (EAAY.) [I7h (Tmin) 1000 (16,7) |1000 (16,7) [1200 (20) 1200 (20)

Mavopetpikd Owog aTré avoiXTo [m 05 05 05 05

doxeio, 20 °C

[Tieon TTpooaywyng (HEY.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Emdoéoeig

AlokivoUpevn TToaotnTa vepoU  [I7h (/min) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- [470-900 (7,8- [560-1080 (9,3-
11,7) 11,7) 15) 18)

[Miean epyaaiag vepou (ue MPa (bar)  [3-10 (30-100) {3-15 (30-150) [3-18 (30-180) [3-18 (30-180)

aTdvTap aKpo@UoIo)

Méy. utreptrieon Aeiroupyiag MPa (bar) |11 (110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

(BaABida acpaAsiag)

Méy. Bepuokpaaia epyaaiag °C 80 80 80 80

KauTtoU vepoU

Avoppoenon atopputtaviikou [I7h (Ifmin) 0-40(0-0,7) |0-40(0-0,7) [0-40(0-0,7) [040(0-0,7)

lox0g kauoTtipa kW 49 49 60 60

Méyiotn koTavaAwon ka/h 49 43 6,3 6,3

TeTpeAaiou

loxUg omoBodpdunong N 43 43 43 43

TNOTOAETOU XEIPOG (MEY.)

MéyeBog akpogpuaiou - 055 043 050 065

MeTpoupeveg Tipég kKatd EN 60355-2-79

EkTrepmopevog 6opupog

Emmmpemduevn oT1édBun nxnTikng [dB(A) 71 75 75 73

10X00G La

ABeBaidTa Ksa dB(A) 3 2 2 1

Emmmpemmdpevn o1adBun nxnTikAg [dB(A) 87 91 91 89

10X00G Ly + ABeBaiotnTa Kyya

Kpadaouoi aTo xEpI/oTo Bpayiova

TTIGTOAETO XEIPOG m/s? 1,9 19 19 1,9

OWARVag eKTAgEUONG m/s? 19 19 19 19

ABeBaidtnTa K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

YAIKd& AsiToupyiag

Kadoiuo - MetpéAaio etpéAaio MetpéAaio MetpéAaio
Bépuavong EL |6éppavong EL [Bépuavong EL |6épuavong EL
) vTiCeA | vTiCeA 1 vTiCeA ) vTiCeA

TToadtnTa Aadiol 0,75 0,75 0,75 0,75

Tutmog Aadiou - Hypoid SAE  [Hypoid SAE  [Hypoid SAE  [Hypoid SAE
90 (6.288-016)|90 (6.288-016) |90 (6.288-016)|90 (6.288-016)

AiaoTdoeig Kai Bapn

Mnkog x TTA&Tog X Ywog mm 1285x690x [1285x690x [1285x690 x [1285x 690 X
835 835 835 835

Bdpog xwpig ageoouap kg 130 130 130 143

Aetapevi KaUaiuou I 25 25 25 25

AOXEIO OTTOPPUTTAVTIKOU I 20 20 20 20+17
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Cihazin ilk kullanimindan énce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki @
sahiplerine vermek igin bu kilavuzu
saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 5.951-949
numarali guvenlik uyarilarini mutlaka
okuyun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili
saticiya bildirin.

Ambalaj malzemeleri geri
doénusturdlebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢opline
atmak yerine lutfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere
goénderin.

Eski cihazlarda, yeniden
degerlendirme iglemine tabi

L . tutulmasi gereken degerli geri
— Cikartirken ambalajin icindekileri déniisim malzemeleri

kontrol edin. bulunmaktadir. Akiler, yag ve

igindekiler benzeri maddeler dogaya

ulasmamalidir. Bu nedenle eski

5
&

=d

Cevre koruma TR- 1 cihazlari litfen 6ngdrilen
Kullanim kilavuzundaki TR- 1 .toplama.sistemleri araciligiyla
semboller imha edin.

G.enel ball<|§ R-2 Litfen motor yagi, dizel ve benzinin
Cihazdaki semboller TR-2 gevreye yayilmasina izin vermeyin. Liitfen
Kurallara uygun kullanim TR- 2 zemini koruyun ve eski yaglari gevre
Guvenlik uyarilari TR- 2 teknigine uygun olarak imha edin.
Guvenlik tertibatlari TR- 2 igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Isletime alma TR- 3 igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri
Kullanimi TR- 5 bulabilecegdiniz adres:

Depolama TR- 7 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Tagima TR- 7 umweltschutz/REACH.htm

Koruma ve Bakim TR- 7 Kullanim kilavuzundaki
Arizalarda yardim TR- 8 semboller

Garanti TR- 10 A Tehlike

Aksesuarlar ve yedek pargalar TR - 10 Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
CE Beyani TR- 11 neden olan direkt bir tehlike igin.

Teknik Bilgiler TR- 12 A Uyari

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.
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Genel bakis Kurallara uygun kullanim

Cihaz elemanlari

Resim 1

Mikro filtre

Pisklrtme borusu tutucusu
Zemin havuzundaki tutamak gukuru
El puskurtme tabancasi

Yiksek basing hortumu
Puskurtme borusu

Yiksek basing memesi
Basing/miktar ayari

El freniyle birlikte direksiyon makarasi
10 Suizgecli su baglantisi

11 Yilksek basing baglantisi

12 Elektrik beslemesi

13 Yanici madde doldurma agzi

14 Kulp pargasi

15 Aksesuar rafi

16 Kisa kullanim kilavuzu

17 Raf igin kanat kapak

18 Cihaz kapag

19 On kanat kapak

20 Kapak kilidi

21 Sivi yumusaticisi doldurma deligi
22 Temizlik maddesi dolum agzi

23 Tip levhasi

Kumanda alani

O©CoO~NOOOA~WN-=-

Resim 2

Cihaz salteri

Sicaklik ayari dugmesi

Yanici madde kontrol lambasi
Sivi yumusatici kontrol lambasi
Motor kontrol lambasi
Kullanima hazir kontrol lambasi
Manometre

(Sadece HDS 850/HDS 1150)
8 Temizlik maddesi dozaj valfi

Cihazdaki semboller

~No o WN =

olabilir. Tazyik kisilere,
hayvanlara, etkin elektrik donanima veya
cihazin kendisine dogru tutulmalidir.

Temizlenebilenler: Makineler, motorlu
tasitlar, ingaat makineleri, aletler, cepheler,
teraslar, bahge makineleri, vb.

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya
da diger tehlikeli bélgelerde kullanim
sirasinda ilgili giivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag iceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona
karismasini litfen 6nleyin. Bu nedenle
motorlar ve zeminleri litfen yag ayirici
uygun yerlerde yikayin.

Guvenlik uyarilar

Sivi puskdrticilere dair kanunlardaki
ilgili ulusal talimatlara dikkat edin.
Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi
puskurticuler dizenli olarak kontrol
edilmeli ve kontrol sonucu yazili olarak
belgelenmelidir.

Cihazin i1sitma tertibati bir yakma
sistemidir. Yakma sistemleri,
kanunlardaki ilgili ulusal talimatlara
gbre dizenli olarak kontrol edilmelidir.

Gilivenlik tertibatlar

Guvenlik tertibatlari kullanicinin
korunmasini saglar ve devre digl
birakilmamalidir ya da bu tertibatlarin
calisma sekli degistiriimemelidir.

iki basing salterli tagma valfi

Pompa kafasi kullanilarak su miktarinin
azaltilmasi sirasinda, tasma valfi agilir
ve suyun bir bélimi pompanin emme
tarafina geri akar.

Tdm su pompanin emme tarafina geri

akacak sekilde el plskurtme tabancasi

kapatilirsa, tagsma valfindaki basing
salteri pompay! kapatir.

— El puskirtme pompasi tekrar agilirsa,
silindir kapagindaki basing salteri
pompayi tekrar acar.

Tasma valfi fabrikada ayarlanmis ve

muhdrlenmistir. Ayarlama sadece misteri

hizmetleri tarafindan yapilabilir.

TR-2



Emniyet valfi

— Tasma valfi ya da basing salteri

arizaliysa, emniyet valfi agilir.
Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve
muhurlenmistir. Ayarlama sadece musteri
hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Su eksiklik emniyeti

— Su eksiklik emniyeti, su eksikligi
durumunda briilériin devreye girmesini
onler.

— Birslizgeg, emniyetin kirlenmesini dnler
ve duzenli olarak temizlenmelidir.

Motor koruma salteri

— Motor koruma salteri, motorda agiri yiuk
olursa akim devresini keser.

isletime alma

A\ Uyan

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme
hatlari, yiiksek basing hortumu ve
baglantilar kusursuz duruma olmalidir.
Kusursuz durumda dedilse, cihaz
kullanilmamalidir.

=> Park frenini kilitleyin.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi

Resim 3

Dikkat

Yag stitlti duruma déndigiirse, hemen

Kércher musteri hizmetlerini bilgilendirin.

= Yag seviyesinin MIN isaretine
yaklasmasi durumunda, MAX isaretine
kadar yag ekleyin.

= Yag doldurma agzini kapatin.

Yag tiirii: bkz. Teknik Ozellikler

TR-3

Sivi sertlik 6nleyicinin doldurulmasi

Not: Bir bidon sivi sertlik onleyici teslimat

kapsaminda bulunmaktadir.

=> Sivi sertlik dnleyiciyi doldurun.

Sivi sertlik dnleyici, kireg iceren musluk

suyuyla ¢alisma sirasinda isitma hattinin

kireglenmesini 6nler. Su kutusunun

besleme bdliminde, damla seklinde dozaji

ayarlanir.

Dozaj, fabrikada orta su sertligine

ayarlanmigtir.

=>» Diger su sertliklerinde Karcher misteri
hizmetlerini ¢agirin ve cihaz yerel
kosullara adapte ettirin.

Yanici maddenin doldurulmasi

Dikkat

Cihazi, kesinlikle yanici madde deposu
bosken galistirmayin. Aksi takdirde yanici
madde pompasi zarar goriir.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi! Sadece dizel yakit ya da
hafif 1sitma yagi doldurun. Orn; benzin gibi
uygun olmayan yanici maddeler
kullanilmamalidir.

=>» Yanici maddeyi doldurun.

= Depo kapagini kapatin.

=>» Tasan yanici maddeyi silin.

Temizlik maddesinin doldurulmasi

Dikkat

Yaralanma tehlikesi!

— Sadece Karcher Urlnleri kullanin.

— Kesinlikle ¢dzuctu maddeler (benzin,
aseton, tiner, vb) doldurmayin.

— G0z ve deri temasini 6nleyin.

— Temizlik maddesi Ureticisinin glivenlik
ve kullanim uyarilarina dikkat edin.

Karcher, 6zel bir temizlik ve koruma

malzemesi programi sunmaktadir.

Bu konuda yetkili saticinizdan bilgi

alabilirsiniz.

=>» Temizlik maddesini doldurun.
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El piiskiirtme tabancasinin
takilmasi

=> Puskirtme borusunu el puskirtme
tabancasina baglayin.

=> Yiksek basing memesini ust somuna
yerlestirin.

= Ust somunu takin ve sikin.

= Yiksek basing hortumunu cihazin
yuksek basing baglantisina takin.

Yedek yiiksek basing hortumunun
takilmasi

Resim 4
Kulp pargasinin takilmasi
Resim 5
Su baglantisi

Baglanti degerleri icin teknik bilgiler

bélimune bakin.

= Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 3/4"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Not: Besleme hortumu, teslimat

kapsaminda bulunmamaktadir.

Suyun depodan emilmesi

Suyu harici bir depodan emmek sterseniz,

asagidaki degisiklik gereklidir:

= Su baglantisini pompa kafasindan
sokun.

2 Ust besleme hortumunu samandira
deposuna giden mikro filtreyle birlikte
sokiin ve pompa kafasina baglayin.

= Emme hortumunu (minimum 3/4"
capinda) filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.

— Maksimum emme ylksekligi: 0,5 m

Pompa suyu emene kadar sunlari

yapmalisiniz:

= Basing/miktar ayarlayicisint MAX
konumuna déndurun.

= Temizlik maddesi dozaj valfini kapatin.

A\ Tehlike

Bir igme suyu deposundan kesinlikle su
emmeyin. Cila incelticisi, benzin ya da filtre
edilmemis su gibi ¢éziicii madde iceren
swvilari kesinlikle emmeyin. Cihazdaki
contalar ¢bzlictii maddelere karsi dayanikli
degildir. Piiskiirtme dumani patlayici ve
zehirlidir.

Akim baglantisi

— Baglanti degerleri igin Bkz. Teknik
Ozellikler ve Tip Plakasi.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatgisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmahdir.

A\ Tehlike

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma

tehlikesi.

— Uygun olmayan uzatma kablolari
tehlikeli olabilir. Serbest zamanlarda,
sadece bunun igin miisaade edilmig ve
buna goére isaretlenmis yeterli diizeyde
kablo kesitine sahip uzatma kablolarini
kullanin.

— Uzatma hatlarini her zaman timiiyle
acin.

— Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.

Dikkat

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen

maksimum nominal empedans (Bkz.

Teknik Bilgiler) asiimamalidir.

Dikkat

Her priz degisiminde, motorun dénme

yoniini kontrol edin.

— Dd&nme ybénu dogruysa, brulériin egzoz
gazi deliginden ¢ikan glglu bir hava
akimi hissedilir.

Resim 14

=> Do6nme yonunin yanhs olmasi
durumunda, cihaz soketindeki kutuplari
degistirin.
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A Tehlike

Patlama tehlikesi!
Yanici sivilar plskirtmeyin.

Dikkat

Cihazi, kesinlikle yanici madde deposu
bosken calistirmayin. Aksi takdirde yanici
madde pompasi zarar gortir.

Cihazi agin

=> Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
Calismaya hazir kontrol lambasi yanar.
Not: Aksi takdirde brilér devreye
girebilecegi igin, sicaklik regulatori "0"
konumunda olmalidir.
Cihaz, calisma basincina ulagiimasi ile
birlikte kisa sureli galisir ve durur.
Not: Yanici madde, sivi sertlik dnleyici ya
da motor kontrol lambalarinin galisma
sirasinda yanmasi durumunda, cihazi
hemen durdurun ve arizayi giderin, Bkz.
Arizalarda yardim.
Resim 6
=> El puskirtme tabancasinin emniyetini
acin (A).
El puskirtme tabancasina basiimasi
durumunda cihaz tekrar galigir.
Not:YUlksek basing memesinde su
¢cilkmazsa, pompadaki havay! alin. Bkz.
"Arizalarda yardim - Cihaz basing
Uretmiyor".

Temizleme sicakliginin ayarlanmasi

=> Sicaklik regilatérini istediginiz
sicakhga ayarlayin.
30 °Cila 80 °C:
— Sicak suyla temizleyin.
Calisma basinci ve besleme
miktarinin ayarlanmasi

Resim 7

=> Ayar milinin saat yoniinde
dondirilmesi: Calisma basincinin
yukseltiimesi (MAX).

= Ayar milinin saat yoninun tersine
dondurilmesi: Calisma basincinin
dasirdlmesi (MIN).

Not: Uzun streli olarak dustrilmas
basingla ¢aligiimasi gerekirse, basinci
cihazdan ayarlayin.

Temizlik maddesiyle ¢alisma

— Cevreyi korumak icin, temizlik
maddesini tasarruflu bir sekilde
kullanin.

— Temizlik maddesi, temizlenecek
ylizeye uygun olmalidir.

=>» Temizlik maddesi dozaj valfinin
yardimiyla, Uretici bilgilerine uygun
olarak temizlik maddesi
konsantrasyonunu ayarlayin.

Not: Maksimum ¢alisma basincinda

kumanda panosundaki referans degerler.

Temizleme

=>» Basing/sicaklik ve temizlik maddesi
konsantrasyonunu, temizlenecek
ylzeye uygun olarak ayarlayin.

Not: Yiksek basin¢g nedeniyle hasarlari

Onlemek icin, yuksek basingli siviyr her

zaman ilk 6nce temizlenecek cisme uzak

mesafeden yoneltin.

Yiiksek basing memesiyle ¢alisma
Paskirtme acisi, yuksek basingli
puskurtmenin etkisi agisindan belirleyici
faktordir. Normal durumda, bir 25° yassi
puskirtme memesi ile galisilir (teslimat
kapsaminda bulunmaktadir).
Onerilen memeler, aksesuar olarak teslim
edilebilir.
- Inatci kirler igin
0° tam piiskiirtme memesi
— Hassas ylizeyler ve hafif kirler igin
40° yassi pliskiirtme memesi
- Kalin katmanli, inatg kirler igin
Kir frezesi
— Ayarlanabilir puskurtme acili meme,
cesitli temizlik gérevlerine adaptasyon
icin
Acil Vario meme
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Onerilen temizlik yéntemleri

— Kirin ¢oézllmesi:

= Temizlik maddesini az miktarda
puskirtin ve 1...5 dakika bekleyin,
fakat maddeyi kurutmayin.

— Kirin temizlenmesi:

=> COozilen kiri yiksek basing huzmesiyle
yikayin.

Soguk suyla calisma

Hafif kirlerin temizlenmesi ve yiknamasi

icin, Orn; Bahce makineler, teraslar, aletler,

vb.

> Ihtiyaca bagli olarak galisma basincini
ayarlayin.

= Sicaklik regiilatérini “0” konumuna
getirin.

Sicak suyla calisma

A\ Tehlike

Yanma tehlikesi!

=> Sicaklik regilatérini istediginiz
sicakliga ayarlayin.

Asagidaki temizleme sicakliklarini

oneriyoruz:

— Hafif kirler
30-50 °C

— Protein igeren kirler, Orn; Gida
maddeleri sanayinde
maksimum 60 °C

— Motorlu tasit temizlidi, makine temizligi
60-80 °C

Temizlik maddesiyle calismadan
sonra

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0"
konumuna getirin.

= Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

= El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

Cihazin kapatilmasi

A\ Tehlike

Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi! Sicak

suyla ¢alismadan sonra, cihaz, sogutma

i¢in en az iki dakika boyunca soguk suyla

ve tabanca acikken ¢aligtirimalidir.

=>» Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.

=> Su beslemesini kapatin.

=>» Pompayi, cihaz anahtariyla kisa sureli
(yaklasik 5 saniye) galistirin.

= Sebeke figini, sadece elleriniz
kuruyken prizden ¢ekin.

= Su baglantisini ¢ikartin.

=>» Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini galistirin.

=> El puskirtme tabancasini kilitleyin,
Resim 6 (A).

Cihazin saklanmasi

= Celik boruyu, cihaz kapagdindaki
tutucuya oturtun.

= Yiksek basing hortumu ve elektrik
kablosunu sarin ve tutuculara asin.

Hortum tamburlu cihaz:

=> Yuksek basing hortumunu, sarmadan
Once gergin sekilde yerlestirin.

=>» El krankini saat yoniinde (ok yoniinde)
dondurdn.

Not: Yiksek basing hortumu ve elektrik

hatlarini bukmeyin.

Antifriz koruma

Dikkat

Don, suyu tam bosaltilmamis cihaza zarar

verir.

=>» Cihazi don olayina maruz kalmayacagi
bir yere koyun.

Cihaz bir bacaya baglanmigsa,

asagidakilere dikkat edilmelidir:

Dikkat

Bacadan igeri giren soguk hava nedeniyle

hasar tehlikesi.

= 0 °C'nin altindaki dis sicakliklarda
cihazi bacadan ayirin.

Dona kars1 korumus bir depolama mimkiin

degilse, cihazi durdurun.
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Durdurma

Uzun sureli calisma molalarinda ya da
donmaya karsi korumus bir depolama
mumkind egilse:

= Suyu bosaltin.

= Cihaz antifrizle yikayin.

= Temizlik maddesi deposunu bosaltin.

Suyun bosaltiimasi

=> Su besleme hortumu ve yuksek basing
hortumunu sokun.

= Kazan tabanindaki besleme hattini
sokin ve 1sitma hattini bosta galistirin.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika galistirin.

Cihaz antifrizle yikayin.

Not: Antifriz Greticisinin kullanim

talimatlarina uyun.

= Piyasada bulunan bir antifrizi
samandira deposuna doldurun.

= Cihaz komple yikanana kadar cihazi
(brulérsuz olarak) calistirin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima

sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi
gecerli yonetmeliklere gbre kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.
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Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan calismaya baglayan

cihaz ve elektrik carpmasi nedeniyle

yaralanma tehlikesi.

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi

kapatin ve elektrik fisini ¢cekin.

=>» Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.

=>» Su beslemesini kapatin.

= Pompayi, cihaz anahtariyla kisa sureli
(yaklagik 5 saniye) galistirin.

= Sebeke fisini, sadece elleriniz
kuruyken prizden ¢ekin.

= Su baglantisini ¢ikartin.

= Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini galistirin.

=> El pUskurtme tabancasini kilitleyin,
Resim 6 (A).

= Cihazi sogutun.

Karcher teknik servisiniz, diizenli bir

guvenlik kontrolii ya da bir bakim

s6zlegmesinin yapilmasi hakkinda sizi

bilgilendirir.

Bakim araliklari

Her hafta

= Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.

= Mikro filtreyi temizleyin.

= Yag seviyesini kontrol edin.

Yag siitlii duruma donusiirse, hemen

Karcher miisteri hizmetlerini

bilgilendirin.

Her ay

= Su eksikligi emniyetindeki stizgeci
temizleyin.

=>» Temizlik maddesi emme hortumunu
temizleyin.

500 calisma saatinden sonra, en azindan
her yil
= Yag degistirin.
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Bakim galismalan

Su baglantisindaki siizgecin

temizlenmesi

= Siizgeci ¢ikartin.

=>» Siizgeci suda temizleyin ve tekrar
yerlestirin.

Mikro filtrenin temizlenmesi

Resim 8

= Cihazi basingsiz duruma getirin.

=> Filtreyle birlikte kapagi sékun.

=> Filtreyi temiz su ya da basin¢h havayla
temizleyin.

=> Ters sirada toplayin.

Su eksikligi emniyetindeki siizgecin

temizlenmesi

Resim 9

= Ust somunu gevsetin ve hortumu
cikartin.

Resim 10

=> Sizgeci disar alin.

Not: Gerekirse, M8 civatayi yaklasik 5 mm

iceri vidalayin ve bu sayede slizgeci digari

cekin.

= Slzgeci suda temizleyin.

= Sulzgeci iceri dogru itin.

=> Hortumu oturtun.

= Ust somunu sikin.

Temizlik maddesi emme hortumunun

temizlenmesi.

Resim 11

= Temizlik maddesi emme agzini digari
cekin.

=> Filtreyi suda temizleyin ve tekrar
yerlestirin.

Yag degisimi

Resim 12

= Yaklasik 1 litre yaga uygun bir toplama
kabini hazirda bulundurun.

=> Tahliye tapasini agin.

Eski yagi gcevreye uygun sekilde imha edin
ya da bir toplama merkezine verin.

= Tahliye tapasini tekrar sikin.
= Yag, yavasca MAX isaretine kadar
doldurun.

Not: Hava kabarciklari disari ¢ikabilmelidir.
Yag cinsi ve dolum miktari igin teknik
bilgiler bélimiine bakin.

Arizalarda yardim

A Tehlike

Farkinda olmadan calismaya baslayan
cihaz ve elektrik garpmasi nedeniyle
yaralanma tehlikesi.

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini gekin.

Yanici madde kontrol lambasi
yaniyor

— Yanici madde deposu bos
=> Doldurun.

Kullanima hazir kontrol lambasi
sondii

— Motorda asiri yik/motor asiri 1sindi

=>» Cihaz salterini "0" konumuna getirin ve
motoru yaklasik 5 dakika sogutun.

= Ariza tekrar ortaya ¢ikarsa, musteri
hizmetlerine cihazi kontrol ettirin.

= Sebeke gerilimi yok, Bkz. "Cihaz
calismiyor”.

Sivi yumusaticisi kontrol lambasi
yaniyor

— Sivi yumusaticisi deposu bos, teknik
nedenlerle depoda her zaman bir miktar
kalir.

=> Doldurun.

— Depodaki elektrotlar kirlenmis

=> Elektrotlari temizleyin.

Motor kontrol lambasi yaniyor

=>» Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
= Cihazi sogutun.
=>» Cihaz anahtarini "I' konumuna getirin.

Cihaz calismiyor

- Sebeke gerilimi yok
= Sebeke baglantisi/beslemeyi kontrol
edin.
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Cihaz basin¢ olusturmuyor

- Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0"
konumuna getirin.

=> El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
cihaz anahtariyla bir cok kez agin ve
kapatin.

= El puskurtme tabancasi agikken ayar
milini (Resim 7) agma ve kapama
yoninde donduirin.

Not: Yiksek basing hortumunun yiiksek

basing baglantisindan sokiilmesi ile hava

bosaltim islemi hizlandirilir.

= Temizlik maddesi deposu bossa,

depoyu doldurun.

Baglantilar ve kablolari kontrol edin.

Basin¢ MIN konumuna ayarlanmis

Basinci MAX konumuna getirin.

Su baglantisindaki stizgeg kirli

Slizgeci temizleyin.

Mikro filtreyi temizleyin, ihtiya¢c aninda

cikartin.

Su besleme miktari ¢ok diistk

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Cihaz sizdiriyor, cihazin altindan su
damhiyor

vV

L2 2

* |

— Pompa sizdiriyor

Not: Dakikada 3 damlaya izin verilmigtir.

= Daha gugclu bir sizdirmada, cihazi
musteri hizmetlerine kontrol ettirin.

El puskirtme tabancasi kapaliyken
cihaz siirekli agiliyor ve kapaniyor

— Yuksek basing sisteminde sizinti
= Yiksek basing sistemi ve baglantilara
sizdirmazlik kontroll yapin.

Cihaz temizlik maddesi emmiyor

=>» Temizlik maddesi dozaj valfi agikken ve
su beslemesi kapaliyken, samandira
deposu timdyle bosaltilana ve basing
"0"a dusene kadar cihazi ¢alistirin.

= Su beslemesini tekrar agin.

Pompa temizlik maddesi emmeye devam

ederse, bunun nedeni agagidakiler olabilir:

— Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtre kirlenmis

=> Filtreyi temizleyin.

— Tek yonlu valf yapismis

Resim 13

= Temizlik maddesi hortumunu ¢ekin ve
kor bir cisim kullanarak tek yonli valfi
acgin.

Briilor ateslemiyor

— Yanici madde deposu bos

=> Doldurun.

— Su eksikligi

=>» Su baglantisini kontrol edin, besleme
hatlarini kontrol edin, su eksikligi
emniyetini temizleyin.

— Yanici madde filtresi kirlenmis

=>» Yanici madde filtresini degistirin.

— Doénme yéni yanlis. Donme yéni
dogruysa, brilérin egzoz gazi
deliginden ¢ikan gugli bir hava akimi
hissedilir.

Resim 14

=>» Do6nme yonini kontrol edin. Gerekirse,
cihaz soketindeki kutuplari degistirin.

— Atesleme kivilcimi yok

=>» Calisma sirasinda kontrol géziinden
atesleme kivilcimi gérilemezse, cihazi
musteri hizmetlerine kontrol ettirin.
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Ayarlanan sicakliga sicak suyla

calisma sirasinda ulasiimiyor

Calisma basinci/besleme miktari ¢ok
yuksek

=> Ayar milini (Resim 7) kullanarak

calisma basinci/besleme miktarini
azaltin.
Kurumlanmis isitma hatti

= Cihazdaki kurumlari musteri

hizmetlerine temizletin.

Arnizanin giderilememesi durumunda,
cihaz misteri hizmetleri tarafindan
kontrol edilmelidir.

Her ulkede, yetkili distribltérimuziin
belirlemis ve yayinlamis oldugu garanti
kosullari gecerlidir. Garanti stresi dahilinde
cihazda ortaya ¢ikan ve sebebi malzeme
veya Uretim hatasi olan arizalari Ucretsiz
onariyoruz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

154

Sadece Uuretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek parcalar
kullanilmalidir. Orijinal aksesuar ve
orijinal yedek pargalar, cihazin guvenli
ve arizasiz bir bicimde galismasinin
glivencesidir.

En sik kullanilan yedek parga cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bdélimunden alabilirsiniz.
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CE Beyani

isbu belge ile, asagida adi gegen cihazin
mevcut tasarimiyla, yapi tarziyla ve
tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle,
AB yonetmeliklerinin ilgili temel givenlik ve
saglik sartlarina uygun oldugunu bildiririz.
Onayimiz olmadan cihazda herhangi bir
degisiklik yapilmasi durumunda bu beyan
gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.025-xxx
Tip: 1.026-xxx
Tip: 1.027-xxx
Tip: 1.028-xxx

iigili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3—-11: 2000

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

HDS 645
Olgiilen: 84
Garanti 87
edilen:

HDS 650
Olgiilen: 89
Garanti 91
edilen:

HDS 850
Olgiilen: 89
Garanti 91
edilen:

HDS 1150
Olgiilen: 88
Garanti 89
edilen:
5.957-976

imzasi bulunanlar, isletme ybénetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen
vekalete dayanarak islem yapar.

2 v

— — W eger
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Teknik Bilgiler

Tip: [HDS 645 [HDS 650 |HDS 850 [HDS 1150

Elektrik baglantisi

Gerilim Vv 240 400 400 400

Elektrik tlrt Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Baglanti glict kW 32 55 6,5 8,0

Sigorta (gecikmeli) A 16 16 16 16

1zin verilen maksimum sebeke |Ohm - - - (0.307+

empedansi j0.192)

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) °C 30 30 30 30

Besleme miktar I/h (/min) 1000 (16,7) [ 1000 (16,7) [1200 (20) 1200 (20)

Acik depodan emme yuksekligi [m 0,5 0,5 05 05

(20°C)

Besleme bas MPa (bar) [0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Performans degerleri

Su besleme miktari I/h (I/min) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- {470-900 (7,8- |560-1080
11,7) 11,7) 15) (9,3-18)

Su calisma basinci (standart  |[MPa (bar) [3-10 (30-100) |3-15 (30-150) |3-18 (30-180) |3-18 (30-180)

memeyle)

Maksimum ¢alisma asiribasinci [MPa (bar) |11 (110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

(emniyet valfi)

Maksimum sicak su galisma °C 80 80 80 80

sicakligi

Temizlik maddesi emme I/h (/min) 0-40(0-0,7) |0-40(0-0,7) [0-40(0-0,7) [0-40(0-0,7)

Bruldr gucl kW 49 49 60 60

Maksimum sicak yag tiketimi  |kg/h 49 43 6,3 6,3

El puskurtme tabancasinin geri |N 43 43 43 43

tepme kuvveti (maks.)

Meme ebadi - 055 043 050 065

60355-2-79'a gore belirlenen degerler

Ses emisyonu

Ses basinci seviyesi Loa dB(A) 71 75 75 73

Glvensizlik Koa dB(A) 3 2 2 1

Ses basinci seviyesi Ly + dB(A) 87 91 91 89

Guvensizlik Kyya

El-kol titresim degeri

El plskirtme tabancasi m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Puskurtme borusu m/s? 19 19 19 1,9

Guvensizlik K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Isletme maddeleri

Yanici madde - Isitmayagi EL |Isitmayagi EL |Istmayagi EL |Isitmayagi EL
ya da dizel ya da dizel ya da dizel ya da dizel

Yag miktari 0,75 0,75 0,75 0,75

Yag tart - Hypoid SAE  [Hypoid SAE |Hypoid SAE |Hypoid SAE
90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288-
016) 016) 016) 016)

Olgiiler ve agirhklar

Uzunluk x Genislik x YUkseklik |mm 1285x690 x [1285x690x |1285x690 x {1285 x 690 x
835 835 835 835

Aksesuarsiz agirlik kg 130 130 130 143

Yanici madde deposu | 25 25 25 25

Temizlik maddesi deposu | 20 20 20 20+17
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A M Mepen nepebIM NpUMeHeHem

BaLUero npubopa npoynTanTe aTy
OPUIMHasbHYH MHCTPYKLMIO MO
3KCnyaTauum, Nocrne 3Toro AeNCTBynTe
COOTBETCTBEHHO 1 COXPaHUTE ee Ang
,qaaneVlLuero nonb3oBaHUA UNn Angd
cnegytoLLero BnagensLa.

— [Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaLmio
06s13aTenbHO NPOYTUTE YKa3aHUs Mo
TexHuke 6e3onacHocTn Ne 5.951-949!

— [MNpv noBpexaeHnsax, Nony4YeHHbIX BO
BPEMSsI TPAHCMOPTUPOBKN, HEMEOSIEHHO
CBSXKUTECH C NPOoAaBLIOM.

— [lpu pacnakoBke NpoBepuUTL NepeyeHb
COOEPXKUMOTO YNaKoBKM.

OrnaBneHue

3awwmTa okpyxarowen cpeasl RU - 1
CvmBonbl B pykoBogctee o RU - 1
aKkcnnyaraumm

0630p RU- 2
CumBonbl Ha npubope RU- 2
Mcnonb3oBaHue no RU- 2
Ha3Ha4YeHuto

YKasaHusa no TexHuke RU- 3
6e3onacHoCTH

3awuTHble ycTporcTBa RU- 3
Hayvano pa6oTbl RU- 3
YnpaBneHve RU- 5
XpaHeHne RU- 8
TpaHcnopTupoBka RU - 8
Yxo[ n TexHnyeckoe RU- 8
obcnyxuBaHve

Momoupb B cnyyae Henonagok RU - 9
[apaHTusa RU - 11

MpuHagnexHocTnn3sanacHele RU - 11
aetanu

3asaBneHue o cootBeTctBun  RU - 12
TpeboBaHusm CE
TexHnyeckne gaHHble RU- 13

3awmTa oKpyxarowieun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuansbl
@ NPUroAHbl AN BTOPUYHON
%@ nepepabotku. MNoxanyncra, He
BblGpacbiBaliTe ynakoBKy
BMecTe ¢ BbITOBbIMU OTX04aMM,
a chavite ee B OAUH M3 MYHKTOB
npunema BTOPUYHOIO CbipbA.

Crapble npubopbl cogepxar

Se—
v‘ LleHHble NepepabaTtbiBaeMble
»‘ marepwaribl, nognexawyme

©

nepegade B NyHKTbI NPUEMKM
BTOPWYHOTO CbIpbSI.
AKKYMYNSITOPbI, Macro v UHble
nopgobHble MaTepuansl He
OOIMKHbI Nonaaath B
oKkpy>katoLLyto cpegy. Noatomy
YyTUNU3NpynTe ctapble
npubopsbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLNE CUCTEMbI
NPUEMKMN OTXOO0B.

MoxanyncTa, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOPHOro Macra, Ma3yTa, QU3eNbHOro
TONNMBa n 6eH3nHa B OKpYXKatloLLyo
cpeny. Noxanyncra, oxpaHsanTe NoYBY 1
yTUNM3npynTe oTpaboTaHHOE Macro, He
HaHocs ywepba okpyxatoLen cpege.

UHCTpYyKUMM NO NPpUMEHEHUI0
komnoHeHTOoB (REACH)

AKTyarnbHble CBEAEHUS O KOMMNOHEHTax
npuBefeHbl Ha Be6-y3rne no cneaytollemy
agpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

CumBoOnbI B pyKOBOACTBE MO

akcnnyaraumm

A OnacHocmsb

[ns HenocpedcmeeHHO 2possuwel
ornacHocmu, Komopasi npueooum K
msXXersibIM yge4dbsaM Uusiu K cMepmu.

A\ MpedynpexdeHue

st 03MoXHOU nomeHyuasibHo onacHou
cumyauuu, kKomopasi Moxem fpusecmu K
msXXersibIM yge4dbsaM Uuriu K cMepmu.
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BHumaHue!

[rsi 803MOXXHOU rnomeHyuanbHo onacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
nieaKkuM mpasmam Usu roerneyb
mamepuarnbHbil yuepb.

AnemeHTbI Npubopa

Puc. 1

1  OunbTp MENKOW OYUCTKK

2 [epxatenb aAnsi cTpyviHom Tpybku

3 YrnybneHnus ansi pyyek B 3aLLMTHOM
nogaoHe

4  Py4yHOW nucToneT-pacnbinnTenb

5 LUnaHr BbICOKOro faBreHus

6 CrpyiHas Tpybka

7 ®opcyHKka BbICOKOro AaBreHus

8 PerynupoBka gaBneHusi/konnyectsa

9 ¥YnpasnsoLwmn posiuk CO CTOSSHOYHbIM
TOPMO30M

10 OnemeHT NoaKnYeHus
BOZIOCHa0XeHUs ¢ ceTyaTbiM
dUnbLTpom

11 CoeauHeHne BbICOKOro AaBneHust

12 lMoBgopn anekTpuyecTsa

13 3anuBHOe oTBepcTME Ansg Tonnvea

14 [yra py4ku

15 lMonka ons npuHaaneXxHocTewn

16 KpaTkoe pykOBOACTBO Mofb3oBaTensi

17 Kpblwka kapmaHa ans XxpaHeHus

18 Kpbliwka npnbopa

19 MNepepHsia cTBOpKa

20 Konnauvok

21 3anuBHOE OTBEPCTUE XNOKOro
cmsrynTens

22 3anuBHoOe OTBEpCTUE A5 MOIOLLEro
cpeacTea

23 3aBoackas Tabnuyka ¢ AaHHbIMU

MaHenb ynpaBneHus

Puc. 2
1 Bknwoyatenb annaparta
2 PerynsaTtop TemnepaTtypbl
3 KoHTponbHasa namnoyka Tonnmea
4 KoHTpornbHas namna vHgmkaumm
XWAKOro CMArYnTens
KoHTponbHasa namnoyvka moTopa
6 KoHTponbHas namna roToBHOCTM K
akcnnyarauum
7 MaHomeTp
(Toneko HDS 850/HDS 1150)
8 [osupytowmii knanaH MoroLLLEero
cpeacTea

CumBonbI Ha npubope

Haxodsiwasicsi nod ebICOKUM
OaesrieHUeM cmpysi 800bI MOXem
rpu HernpaeusibHOM
ucrionb3o8aHuU rnpedcmasnsime
onacHocms. 3anpelwaemcsi Harnpaensimb
cmpyto 800bI Ha rtodell, XUBOMHbIX,
BK/IOYEHHOE 3/1IeKMPUYECKOe
obopydosaHue unu Ha cam
8bICOKOHArOPHbIU MorWUU annapam.

[

&
AN =
Protect rom frost
Vor Frost schitzen!

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuUr

Movika: MalunH, aBTOMOOUEN, CTPOEHUN,
WHCTPYMeHTOB, dbacagos, Teppac, CafoBo-
OropoHOro MHBEHTaps U T.4.

A\ OnacHocms

OnacHocmb nonyydeHusi mpasm! Npu
UCrobL308aHUU Ha a8Mo3arnpPasoYHbIX
CmMaHyusix unu e Opyaux ornacHbIX 30Hax
cobnodalime coomsemcmsyowue
npasuna mexHuku 6e3onacHocmu.

MoxanyncTa, He gonyckanTe nonagaHvs
CTOYHbIX BOA, CoAepXalumx
MWHeparbHble Macna, B No4By, BOAOEMbI
Unu kaHanusaumio. NosTomy MONKy
MOTOPOB ¥ AHULLA aBTOMALUUH
NPOBOAUTL TONBKO B MPUCMOCOBNEHHbIX
Ansi 3TOro Mectax ¢ MacroynoBuTenem.
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Yka3aHuA no TexHuke

6e3onacHoCTMU

— Heobxoamumo cobntoaatb
COOTBETCTBYHOLLME HALMOHASbHbIE
3aKkoHofaTerbHble HopMbl Mo paboTe ¢
YKUOKOCTHBIMU CTPYWHBLIMU YCTaHOBKaMM.

— Heobxoamnmo cobrntoaatb
COOTBETCTBYHOLLME HALMOHASTbHbIE
3aKkoHofaTernbHblE HOPMbI MO TEXHUKE
6esonacHocT. Heobxoammo perynsipHo
NpOBEPsITb PAbOTY KMAKOCTHBIX CTPYWHBIX
YCTaHOBOK U pe3yrbTaT NpoBepKi
0hopMNATh B MMCbMEHHOM BUAE.

— HarpeBatenkHbIM ycTpoicTBoM nprbopa
SBMSETCS TOMOYHAs YCTaHOBKa.
Heobxoammo perynspHo npoBepsiTb
TOMOYHbIE YCTaHOBKYW, cobroaas
COOTBETCTBYHOLLIME HaLIMOHamNbHbIE
HOPMbI.

3awmTHbIEe YCTPOMCTBA

3awmTHble Npucnocobnexust cnyxaT Ans
3aLUMTbI NONb30BaTENs U He AOMKHbI
BbIBOAMTLCSI U3 CTPOs Unun paboTaTb B
06xo cBOMX (PYHKUNNA.

lMepenyckHoM KnanaH ¢ AByMa
MaHOMeTpUYeCKUMHU
BbIKNHOYaTENAMMU

—  [pu cHWXeHn obbema nogayun BoAbl B
rOflIOBHOW YacTn Hacoca OTKpbIBaeTCA
nepenyckHON knanaH, 1 YacTb BOAbl
BO3BpaLLaeTCcs Ha3aj K BcacbiBatoLLEen
CTOPOHEe Hacoca.

- Ecnwn py4How nuctonet-pacneinutens
3aKpblBaeTcs, U BCA BoAa
BO3BpaLLaeTCs K BCacbiBaloLen
CTOPOHe Hacoca, MaHOMETPUYECKUI
BbIKINoYaTenNb Ha NepenyckHoOM
KrnanaHe OTKIM4YaeT Hacoc.

— [pw NOBTOPHOM OTKPbIBAHUW PY4HOTO
nucToneTa-pacnbinuMTens
MaHOMETPUYECKWI BbIKMoYaTerb,
YCTaHOBIEHHbIN Ha rONOBKE LMNIMHAPA,
CHOBa BKIO4aeT Hacoc.

[MepenyckHoM knanaH HacTPoeH 1

onnombupoBaH Ha 3aBoge. Hactponka

OCYLLECTBMAETCS TOMbKO CEPBUCHOM

cnyxo6on.

MpeaoxpaHUTENbHbIN KNnanaH

— [pepoxpaHnTenbHbIV knanaH
OTKpbIBAETCS B CrlyYyae HeMCnpaBHOCTH
nepenyckHOro KnanaHa unu
MaHOMEeTPUYECKOro BbIKIoYaTens.

MpepgoxpaHnTenbHbI KnanaH HacTPOEH U

onnombupoBaH Ha 3aBoge. HacTpoiika

OCYLLECTBMAETCH TONbKO CEPBUCHOW

Cny>xo6omn.

Cuctema npeaoxpaHeHus ot
OTCYTCTBUA BOAbI

- CwucTtema npegoxpaHeHus ot
OTCYTCTBWSA BOAbI NPENsATCTBYET
BKITHOUEHMIO FOPEnK/ Npu HegocTaTke
BOAbI.

— CeTKa NpensTCTBYET 3arpsi3HEHMIO
CUCTEMbI 1 JOMKHA PerynsipHo
YNCTUTLCH.

BhikntoyaTtenb 3awmThbl ABUraTens

— Bblknoyatens 3awmTbl guraTens
npepbIBaeT 3NEKTPUYECKYIO Lienb Npu
neperpyske asurartensi.

Hayvano paboThbl

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb nonyydeHus mpasm! Aninapam,
no0eodkl, wiaHe 8bICOKO20 OasrieHUs U
roOKtoYeHUs1 OOIMKHbI HaxoOUMbCS 8
ucnpasHoM cocmosiHuu. Ecnu annapam
HeucrpaseH, mo ro1b308ambCsi UM
Herb3s.

=> 3aduKcmpynTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.

MpoBepka ypoBHA Macna

Puc. 3

BHumaHue!

B cnyyae nomymHeHusi Macna

HeMeOlneHHO C8sXKUMeCh C cepsucHoU

cnyx6oU upmbl Korcher.

=> [pu npnbnwxeHun ypoBHS Macna K
otmeTke "MIN" gonenTte macna o
otmeTkun "MAX".

=> 3akpovite naTpybok 3anvBa macna.

Bug macna: cm. "TexHn4eckue

AOaHHble".
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3anpaBka XuaKkoro ymsardmrens

YkasaHue: [MpobHas ynakoBKa >Xu1aKoro

YMSAMUTENSI BKINKOYEHa B 00bEM NOCTaBKU.

=> 3anpaBka XWUOKoro yMArduTens.

Kngkun ymsaramtens npendaTcTeyeT

06bI3BECTBINEHNIO HArpEBATENLHOMO 3MeeBUKa

npwy aKCMnyaTaumm ¢ BOOONpOBOAHOWM BOJOW,

cofepalLen Kkanbumin. OH gobaBnserTcs No

Kanre B NpUeMHbIN kaHarn 6aka Ansi Bogpl.

Ha 3aBoge o3vpoBka yCTaHoBIEeHa Ha

CPEeOHIO XECTKOCTb BOAPI.

=> [lpu “cronb3oBaHUK Opyrmx ymsramtesnein
BO/Ibl CBSDKUTECH C CEPBVCHOM CIY>KO0M
dmpmbl Karcher 1 nprucnocobbTtech k
MECTHbIM YCIIOBUSIM.

3anpaBKa TONMJINBOM

BHumaHue!

Hu e koem criyyae He ucrnonb3ytime
rpubop ¢ nycmbiM MonaueHbIM 6aKoM.
3mo moxem npusecmu K paspyueHuro
monnueHo20 Hacoca.

/A OnacHocms

BspsigoonacHocms! 3anusalime morsibKo
dusenibHoe mMacsio unu jieskul masym.
Ucrnonb3osaHue Hernoodxoosiuux sudos
monnuea, Hanp., 6eH3uHa, He
paspewaemcs.

=> 3anpaBka TONSIMBOM.

=> 3akpoviTe KpbILKy 6aka.

=> BbITpuTe nponuveLieecs TONMMBO.

3anpaBka MOKLMM CPeaCTBOM

BHumaHue!

OnacHocmb ronydYyeHusi mpasm!

— Wcnonb3ynte ToNbko n3genus oupmol
Karcher.

— Hw B KOem cnyyae He 3anuBanTe
pacTtBoputenu (6eH3NH, aLEeToH,
pasbaButens 1 T.4.).

— W3berante koHTaKTa C rmasamu un
KOXeN.

— BbIinonHanTe ykasaHusa no TexHuke
6e3onacHocTh u obpalleHunio
Npou3BOAMTENSI MOIOLLLEro CcpeacTaa.

®dupma Karcher npegnaraert
COGCTBEHHYIO NporpamMMy MOHLLMX
cpeAcTB U cpeAcTB Ans yxoaa.

Bawwa Toprosas opraHusauus 6yget paga
NpoKoHcynbTUpoBaTh Bac.

=> 3anenTe motoLlee CPeacTBo.

YcTtaHoBKa py4YHOro nucrtoneTta-
pacnbinuTens

CoepguHuTe CTpyiHyto TpyoKy C
PYYHBIM MUCTONETOM-PACTbIIMTENEM.
BcTaBbTe (hOPCYHKY BbICOKOrO
[0aBNeHWsl B HAKUAHYHO ranky.
YCTaHOBUTE U 3aTAHUTE HAKUAHYHO
ravky.

MoaKNoUMTb LWNaHT BbICOKOrO
OaBneHns K COeANHEHMNIO BbICOKOrO
OaBneHus.

v v v v

YcTaHoBKa 3anacHoOro wnaHra
BbICOKOro gaBreHus

Puc. 4
YcTaHOBKa CKOObI PyKOSITKU
Puc. 5
MopknioyeHne BogocHa6KeHus

MapameTpbl NOAKMIOYEHNS yKa3aHbl B

pasgene "TexHn4yeckme gaHHble".

=> [loacoeauHUTb LWNaHr nodaym Boabl
(MMHMManbHasa gnuHa 7,5 m,
MUHUManbHbIA aameTp 3/4") k
NOAKMIOYEHNIO BOAOCHA0XEHUS
npubopa (Hanpumep, K KpaHy).

YkasaHwue: [MnTaowmm WwnaHr He BXoguT B

00bEeM NocTaBKu.

Bcocatb Bogy 13 6aka

Ecnu Bel >xenaete ncnonb3osath Boay U3

BHELLIHEW eMKocTW, TpebyeTcs cneaytoLlee

nepeobopynoBaHue:

= OTcoeanHnTL BogocHabXeHme Ha ronoske
Hacoca.

= OTBUHTUTL BEPXHWUIA LUMAHT C hUNLTPOM
MEJIKON O4UCTKM N1 nofgaym B 6ak ¢
MOMnmaBKoOM W NOAKMHOUUTBL K ronoBke
Hacoca.

=> [oaknounTb BCaChIBAOLLWIA LUMAHT
(MUHMManbHbLIM anameTp 3/4“) ¢
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unbTpoM (gon. obopyaoBaHue) K
BOZOCHADXEHWIO.
— Makc. BbicoTa BcacbiBaHus: 0,5 m

[o Toro, Kak Hacoc Bcocan Boay, crneayeT:

=> [loBepHyTb perynatop aasneHus/
Konu4yecTBa B nonoxeHue "MAX".
=> 3akpbITb KranaH-403aTop MOKLLEro
cpeacTaa.
A\ OnacHocmb
Hu e koem criy4ae He ecacbigatime 800y U3
emMKocmu ¢ numeesol 8odoli. Hu e koem
cny4yae He gcacblgalime udkocmu,
codepxaujue makue pacmeopumernu, Kak
paszbasumernu naka, 6eH3UH, Macso unu
HegbunbmposaHHyto 800y. YrnnomHeHus 8
npubope He 58/151I0Mcs CMOUKUMU K
deticmesuto pacmeopumerel. TymaH,
obpa3syrowuticss uz pacmeopumerned,
J1e2K080CIIIaMeHsIeEM, 83DPbIBO0ONACEH U
s0o08um.

MogknioyeHune K UCTOYHUKY TOKa

— [NapameTpbl NOAKIMIOYEHNS yka3aHbl Ha
3aBOACKOW Tabnnyke 1 B pasgerne
"TexHn4eckune gaHHbIe".

—  OneKkTpuyecKoe NoaKoYeHne OOMmMKHO
NPOBOANTLCS ANEKTPUKOM U
cooTBeTcTBOBaTH HopMam IEC 60364-1.

A\ OnacHocmb

OriacHoCMb MOMyYeHUst mpasm om

31EKMPUYECKO20 MOKa.

—  Henodxodswue yonuHumesnu moaym
rpedcmaerisims onacHocms. BHe
romewjeHuL criedyem ucronb308amb
MOJIbKO MoOX00sILUE U MapPKUPOBaHHbIe
coomeemecmeaytouUM obpazom
yonuHumerbHble kabenu c
AocmamoyHbIM MONEPeYHbIM CEYEHUEM
rposoda.

- Bcee0a rnonHocmbio pasmamsiearms
yOnuHUMernbHble kabernu.

— limekep u coeduHUMerbHbIU 3r1eMeHm
MpUMEHsIeMo20 YOnuHUMesisi O0/KHbI
6bIMb 2ePMEMUYHBIMU.

BHumaHue!

lpesbiweHue makcumarabHO
0onycmuMoeo MosIHO20 CONPOMUBIeHUsI
cemu 8 moyKe 3/1eKmMpUYECKO20
rnodkmoyeHusi (cMm. pasden "TexHu4yeckue
OaHHble") He doryckaemcsl.
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BHumaHue!

lpu kaxxdol 3ameHe po3emKu rposepums

HarpaseHue spawjeHusi 0gusamerns.

— [Mpw npaBunbHO BbIGpaHHOM
HanpaBneHun BpaLLleHNs YyBCTBYETCS
CUIbHbIV NOTOK BO3AyXa, BbIXOASLLEro
13 BbINYCKHOIO OTBEPCTUS.

Puc. 14

=> [pn HeBEPHOM HanpasneHWUn
BpaLleHnsi NOMeHATb MecTamu
MOMChI Ha LUTENCENbHOW BUMKE
annaparTa.

YnpaBneHue

A\ OnacHocmb

OnacHocmeb e3pbieal

He pacnbinsme 2oproyue xudkocmu.
BHumaHue!

Hu e koem cniy4yae He ucronb3ytime
npubop ¢ nycmbsiM MOMu8HbIM 6aKom.
BOmo moxem npusecmu K paspyueHuo
mornnueHoeo Hacoca.

BknroueHne npubopa

= YcTaHoBuWTE BbIKMNoYaTens npubopa B
nonoxeHue "I".

[opuUT KOHTPOMNbHAsA NaMnoyka roTOBHOCTU

K paboTe.

YkasaHue: Perynatop TemnepaTypbl

[OMmKeH cToATb Ha ,0“, Tak Kak B

NPOTUBHOM Clly4ae MOXeT CryyanHo

BKIIOYUTLCS ropeska.

Mpubop BknOYaETCA Ha KOPOTKOE BPEMSI U

OTKITHOYaETCS, KaK TONMbKO AOCTUraeTcs

paboyee gaenexuve.

YkasaHue: Ecnn Bo Bpems akcnnyartauum

3aropaeTcsi KOHTPOIbHas namna Tonnmea,

yMSIrYMTENSa UM MOTOpPa, crieayeT

Hemea IEHHO BbIKIMIOYNUTL annapaT u

YCTPaHWUTb HEMCNPaBHOCTb, CM. pasfen

"Momoupb B criyyae Henonagok”.

Puc. 6

= CHuMUTE C NpefoxpaHuTens pyyHoro
nucToneTa-pacnbinuTens (A).

Mpu BKMOYEHUM pyYHOro NucToneTa-

pacnbinuTens npubop cHoBa BKINOYaETCS.
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YkazaHue:Ecnu 13 opcyHKN BbICOKOrO
[OaBneHus He BbIXoOWUT BoAa, yaanute
BO3ayXx U3 Hacoca. CMm. naparpad
“Momowpk B cnyyae Henonagok - Annapar
He HabupaeT gaBneHve" B pasgene
"HeuncnpasHocTn".

PerynupoBka TemnepaTtypbl MOMKN

=> YcTaHoBUTE perynaTop TemnepaTypsbl
Ha HY>KHY0 TeMnepaTypy.

30°C-80°C:

— Motika ropsiven Bogon.

PerynupoBka paboyero gaBrneHus u
NPOU3BOAUTENIBHOCTU

Puc. 7
=> [MoBepHYTb PerynMpoBOYHbI
LWNUHAENb MO YaCOBOW CTPErKe:
nosbicTb paboyee aasnerHve (MAX).
=> [MoBepHYTb PerynMpoBOYHbIN
LWNMHAENb NPOTUB YaCOBOW CTPENKW:
noHusnTb paboyee gasneHve (MIN).
YkasaHue:Ecnu TpebyeTca anutensHoe
Bpems paboTaTb C NpMBEeAEHHbIM
AaBneHuemMm, criegyeTt oTperynupoBaTb
AaBrneHue B yCTPOWCTBe.

Pexum paboTbl C MOKOLMM
cpencTBoMm

— [na 6epeXXHoro OTHOLLEHNS K
OKpyXatoLlen cpee ucnonb3ynte
MotoLLee CPeacTBO SKOHOMHO.

— Motowee cpeacTBo JOMKHO ObITh
npeaHasHayeHo Ans MOMKM
obpabaTbiBaeMol NoBEPXHOCTMW.

=> [lpn nomMmoLLm KnanaHa-go3artopa
MOIOLLIEro cpeacTBa yCTaHOBUTE
KOHLIEHTPaLMIO MOIOLLIETO CPeACTBa,
COrnacHoO ykasaHusiM M3roToBUTENS.

YkaszaHue: Op1eHTMPOBOYHbIE 3HAYEHUSI

nynbTa ynpaeneHus npy makcumarnsHOM

paboyem gaBneHuun.

Mownka

=> YcTtaHoBuWTE AaBrieHve/Temneparypy v
KOHLIEHTPaLWIo MOIOLLEro CpeacTea B
COOTBETCTBUM C 0bpabaTbiBaeMon
NMOBEPXHOCTbLIO.

YkasaHue: Bo nsbexaHne nospexaeHuin
3a CYET BbICOKOro iaBreHust cHavyana
BCerga HarnpasnsiTe CTPYH BbICOKOIO
[aBneHus Ha obpabaTbiBaembli OOBEKT C
©0nbLLOro paccTosAHMS.

Pa6oTta c hopcyHKOW BbICOKOTo

[aBneHus

Yron pasbpbi3rMBaHus UMeET peluatoLlee

3HayeHune Ansa adpdPeKTMBHOCTM CTPyn

Bblcokoro gaeneHus. O6biuHO paboTatoT

npv NomoLLM POPCYHKU C NIIOCKON CTpyen

c yrnom 25° (B o6beme nocTaBku).

PekomeHaoBaHHbIE hOpPCYHKN,

NMOCTaBIATCHA B KA4eCTBe

NpUHagnexHocTen

— [Ans ycTonumBbIX 3arpasHeHui
®dopcyHKa C NONHOW CTPYEW € Yriom
00

— [ns 4yBCTBUTENbHBIX MOBEPXHOCTEN U
yAaneHus nerknx 3arpssHeHui
®dopcyHKa ¢ NNocKon cTpyen c
yrnom 40°

— [ns yaaneHusa ToncToCNOoNHbIX
TpygoHOyAanseMbIX 3arpsi3HeHUI
®pe3a ans yaaneHus rpasuv

— ®opcyHka ¢ perynupyeMsliii yrinom
pacnblfneHns, Anst HAaCTPOWKK B
3aBUCMMOCTW OT 3a4a4y MOWKM
®dopcyHKa ¢ U3MEHAEeMbIM Yriom

PekomeHayeMbI cnocob MOWKU

— PactBopeHue rpsasu:

= OKOHOMHO HaHecuTe MotoLLiee
CPEeLCTBO 1 AanTe eMy NoaencTBoBaTh
B TeyeHue 1...5 MUHYT, HO He
JonyckanTe BblCbIXaHus.

— YpaneHuve rpsasu:

= PacTBOpEHHYI0 rpsi3b CMbITb CTPyeW
BbICOKOrO JaBIEHMS.

PaboTa c xonogHowu Boaon

YpaneHue nerknx 3arpsi3HEHU 1 YncToBas

MOWKa, Hanp.: cagoBO-OropoaHOro

WHBEHTaps, Teppac, MHCTPYMEHTOB U Mp.

= [lpn HeoGX0QUMOCTUN OTperynupyiTe
paboyee faBneHwe.

= YCTaHOBUTb pPerynaTop Temneparypbl
Ha "0".
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Pa6oTa c ropsiuen Bogom

A\ OnacHocmb

OnacHocmb obeapusaHusi!

= YcTaHoBWTE perynsarop TemnepaTypbl
Ha HY>KHY0 TeMnepaTypy.

Mbl pekoMmeHayeM crneaytoLme

TemnepaTtypbl MOMKU:

— Jlerkne 3arpssHeHus
30-50 °C

— 3arpsasHeHus, cogepxallme 6enok,
Hanp., B NULLEBOW NPOMbILLIIEHHOCTU
makc. 60 °C

— Molika aBTOMOGMNEN, MALLWH
60-80 °C

Mocne akcnnyaTauum ¢ MOKOLWNUM
cpeacTBOM

=> [osupyownii KnanaH MorLLero
cpencTea ycraHoBuTb Ha 0%

=> YcTaHoBuTe BbIKNOYaTENb Npnbdopa B
nonoxexue "I".

=> [MpombITb annapar npu OTKPbITOM
KnanaHe nucToneTa-pacnbinuTans
MUHUMYM 1 MUHYTY.

BbikniovyeHue annapara

/\ OnacHocmb

OnacHocmb obe8apusaHusi 2opsideli godoli!

lMocne akcrinyamauyuu ¢ 2opsiyeli odol

npubop Ons oxnaxdeHusi credyem &

meyeHue He MeHee 08yX MUHym

3KCryamupogams ¢ X0no0HoU 8000l ¢

OMKPbIMbIM [MUCMOIEMOM.

=> YcTaHoBuTe BbikNoYaTens npubopa B
nonoxexue "0".

=> 3akpbITb Nogadvy BoAbI.

=> [lpu nomoLum BeikNoYaTens npubopa
Ha KopoTkoe Bpems (oK. 5 cekyHA)
BKITHOUMTE Hacoc.

=> BbiTackuBaiTe LWTENCENbHYIO BUIKY U3

PO3ETKM TOSNbKO CYXUMW PYKamM.

OT1coeanHuTe BogocHabxeHue.

BkntounTb nucToneT-pacnbinmTens,

noka annapat He ocBoboamTcs oT

AaBneHus.

=> YcTaHoBWTE pyYHOW NUcToneT-
pacnbinuMTenb Ha NpeaoXpaHnTernb,
puc. 6 (A).

vV

XpaHeHue npubopa

=> 3acukcmpynTte CTpyrHyto TpyoKy B
KpenneHuu KpbiLlku npubopa.

= CwmoTaunTe LWaHr BbICOKOro AaBreHus
N 3NeKTpUYeCcKnii NPoBoA 1 NOBECTE Ha
nepxarenu.

Mpnb6op ¢ 6apabaHom Ans wnaHra:

= [lepeq HaMOTKOWN pasfnoXuTe LWaHr
BbICOKOrO JABIEHWS B BbITAHYTOM
BMAae.

=> Bpaluante KpMBOLLMMHYHO PYKOSITKY NO
4YacoBON CTperke (B HanpaBreHum
CTpenku).

YkasaHue: He nepernbavrte wnaHr

BbICOKOrO JABIEHMWS U SNEKTPUYECKUIA

nposog.

3awuTa oT 3amMep3aHus

BHumaHue!
Mopo3 pa3pywaem annapam, ecnu u3
Hea0 MofIHOCMbIo He ydarneHa eoda.
=> [locTaBbTe NpMBOpP Ha XpaHeHue B
3aLUULLEHHOM OT MOpPO3a NOMELLLEHUN.
Ecnu npnbop nogknioyeH K AbIMOXoay,
cnepnyert BbINOMHATL crneayoLLme
yKasaHus:
BHumaHue!
OnacHocmb rospexdeHus 3a cyem
X05100H020 8030yXa, nocmynarnuezo
4Yepe3 ObIMOXO0O0.
=> [pu HapyXHOW TemMnepaType H1xe
0 °C otcoegmHute npubop ot
ablMoxogaa.
Ecnu xpaHeHve B mecTe, 3aluLeHHOM OT
MOp03a, HEBO3MOXHO, Npubop cneayet
BbIBECTU M3 3KCNIyaTauuu.

BbiBog n3 SKcnnyaTtauyuun

Mpu anuTenbHbIX Nay3ax B 3Kcnnyatauum

WK1 B CiyYae HEBO3MOXHOCTM XpaHEHUSI B

MecTe, 3allMLLEHHOM OT Mopo3a:

= Cnutb Boay.

=>» [lpombiBKa Npubopa aHTUpu3om.

= OnopoxHuTe 6ak Ans mMowLero
cpeacTBa.
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CnuB BOAbI

= OTBUHTWTE WINAHT Noda4yn Boabl U
LUIaHT BbICOKOIO aBfeHus.

= OTcoeaunHUTE NodarLnin NpoBoa,

OTBEPHYB €ro OT AHa KoTna o

ocBoboaMB HarpeBaTerbHbIN 3MEEBUK.

OctaBbTe NpuBop BKMOYEHHBLIM B

TeyeHuun He 6onee 1 MUHYTLI 10 TeX

nop, Noka Hacoc 1 TpybonpoBoabl He

OMOPOXKHATCS.

7

MpononackaTb annapaTt aHTUPUPU3OM

YkasaHue: Cobniogante UHCTPYKLMU MO

MCNoNb30BaHUIO aHTUpusa.

=>» 3anelite B 6aK ¢ NonnaBkoM OObIYHbIN
aHTMdpK3.

=> Bkntountb annapar (6e3 ropenku), noka
OH MOMHOCTLIO HE MPOMOMOCKaeTCs.

B pesynbTaTte aToro Takke gocturaeTcs

onpegeneHHas aHTUKOPO3MOHHAas 3aluTa.

BHumanue!

OnacHocmb MosyyYyeHus mpasm u
nospexdeHuli! MNMpu xpaHeHuu credyem
obpamumb 8HUMaHUe Ha 8eC
ycmpolcmea.

TpaHcnopTupoBKa

BHumanue!

OnacHocmb rnosy4YeHuUs mpasm u

rniospexdeHutl! lMpu mpaHcropmuposke

crnedyem obpamumb 8HUMaHUe Ha 8ec

ycmpolcmea.

= [lpu nepeBo3ke annapara B
TPaHCNOPTHBIX CPeacTBax criegyeT
YYUTbIBATb AENCTBYHOLLME MECTHbIE
rocyfapCTBEHHbIE HOPMbI,
HanpaBreHHble Ha 3aLmnTy OT
CKOINBXEHUS 1 ONPOKUALIBAHMS.

Yxon v TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

A\ OnacHocms

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasmbi om

criyqalHo 3arnyueHHoe20 annapama u

3/1eKMpPOWOoKa.

lMeped nposedeHuem mobbix pabom ¢

rnpubopom, ebiKIYUMb rnpubop u

8bIMSAHYMb WMErNcebHYyo 8UIKY.

=> YcTaHoBuTe BbIKNOYaTENb NprMbopa B
nonoxexue "0".

=> [lepekpoiiTe nogadvy Boabl.

=> [lpy nomoLum BbikNtoYaTenst npndopa
Ha KopoTkoe Bpems (oK. 5 cekyHa)
BKIIOYUTE HacocC.

=> BbiTackuBanTe WTENCenbHy BUMKY 13

PO3ETKM TOMNBKO CYXMMU pyKaMMu.

OTtcoeaunHnTe BogocHabxeHue.

YaepxuBanTe py4yHou nucToneT-

pacnbinuTenb BKMTOYEHHbIM [0 TEX

nop, noka B Npmbope He BbIPOBHAETCA

naBsrneHue.

=> YcTaHOBWUTE PYYHON NUCTOMNET-
pacnbinuTens Ha NpegoxpaHuTens,
puc. 6 (A).

= [laTb annapaTy OCTbITb.

UHdopmaumio o npoBeaeHun

perynsipHOM MHCNEeKUUN TEXHUKN

6e30nMacHOCTM UNK 3aKNKYeHUN

[0roBopa 0 TEXHMYECKOM

obcnyXuBaHUU MOXHO NONYy4UThb B

cneuvanu3mpoBaHHON TOProBown

opraHusauumn dompmbl Karcher.

L2 7

MNeprMoaNYHOCTb TEXHMYECKOro
obcnyxnBaHusi

Kaxnyro Hegento

= OuncTnTb ceTyaThbin punbTP
NOAKIOYEHUSI NOA4AYM BOAbI.

= OuncTUTb PUNLTP TOHKON OUNCTKMN.

=> [lpoBepbTe ypoBEHb Macna.

B cnyvyae nomyTHeHus macna

HeMeANeHHO CBSXKUTECb C CePBUCHOM

cnyx6om coupmbi Karcher.
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ExemecsiuHO

= OuuncTuTte cetyaTbi PUNBTP B
cucTeme npefoxpaHeHus ot
OTCYTCTBUS BOAbI.

= OuuncTnTb hUnbTp BO BCackiBaOLLEM
LUNaHre MOLLEro cpeacTaa.

Yepes 500 yacoB akcnnyarauum, He
pexe pasa B rop,
= 3ameHa macna.

PaboTbl Mo TexHn4Yeckomy
o6cny>XuBaHUIO

OuucTtka ceTyatoro chunbTpa

NoAKMNYeHUs noaavm Boabl

= YpanuTte ceTky.

=> [lpomoviTe ceTKy B BOAE U yCTaHOBUTE
Ha mecTo.

OuucTka hunbTpa TOHKOM OYUCTKM
Puc. 8

OcBoboanTb annapar oT AaBleHus.
OTBUHTUTB KPbILLKY C (PUNLTPOM.
OuncTnTb OUNLTP YNCTON BOAOKW U
CcXKaTblM BO34YXOM.

CHoBa cobpaTb B obpaTHoW
nocnegoBaTenbHOCTY.

>
>
>
>

OuucTka ceTyaToro hunbTpa B cucteme

npepoxpaHeHUsi OT OTCYTCTBUS BOAbI

Puc.9

=> OTBepHWUTE HAaKNZHYIO raviky U CHUMUTE
LUnaHr.

Puc. 10

= BblHbTe CceTky.

YkasaHwue: Npn HeobxoammocTu npubn. Ha

5 mm 3aBepHuTE BUHT M8 1 npn nomoLm

Hero BblHbTE CETKY.

=> [lpomoliTe ceTKy B Boge.

= BcraBbTe CeTky.

= HapgeHbTe wnar.

=> 3aTaHWTEe HaKMOHYIO raviky.

OuucTtka hunbTpa Bo BcacbiBalowwem

LUNaHre MOMLLEro CpeaAcTBa

Puc. 11

=> BbITAHUTE WITyLEep BCOCa MOKLLErO
cpeacTaa.

= [lpomowTte mnbTp B BOAE U
yCTaHOBWTE Ha MECTO.

3ameHa macna

Puc. 12

=> [MpurotoBbTE MacnocOopHUK 06 BEMOM
oK. 1n.

= OTBepHWUTE BUHT CIIMBHOIO OTBEPCTUS.

Ytunuanpyite macrno 6e3 yuepba ans
OKpY>KatoLLeln cpedbl Unu caanTe B NMyHKT
yTUnNu3aumn.

=>» CHoBa 3aTsiHUTE BUHT CIIMBHOIO
OTBEPCTUS.

= MeaneHHo gonenTte macna 4o OTMEeTKU
"MAX".

Yka3zaHue: [y3blpbku BO3agyxa JOMKHbI

BbINTW.

Bup v konuyecTBO Macna ykasaHbl B

pasgene "TexHU4yeckue gaHHble".

Momouwb B cniy4yae

Henonaaok

A\ OnacHocmsb

OnacHocmb nomyyYyeHuUs mpasmsi om
cryyaliHo 3anyweHHoe0 annapama u
3/1EKMPOLWOKa.

lMeped nposedeHuem nobbix pabom ¢
npubopom, 8biKmo4Yumb Npubop u
8bIMsIHYMb WMErNCesibHYH 8UITKY.

Ceetutcs KOHTpPOJIbHAA namMmna
TonnumBea

— TonnueHbIM Bak nycT
= HanonHwute.

KoHTponbHasa namna rotoBHOCTMU K
SKcnnyatauuum racHeT

— Teperpyska/neperpes MmoTopa

=>» YcTaHoBWUTE BbikNoYaTemNb Nnpudopa B
nonoxexnue "0" n pante gBuraTtento
OCTbITb B TEYEHUE 5 MUHYT.

=>» Ecnu nocne 3T0ro cHoea nosiBUTCSA
HENCNpaBHOCTb, NOPY4YMUTE NPOBEPKY
npubopa cepBUCHOW criyx6e.

=> Hert HanpsxeHus B ceTu, cm. "Mpubop
He paboTaeTt".
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CeTtutcs KOHTPOJIbHasA namMmna
UHOUKaUUU XXKNOKOro ymaryumrens

— EmkocTb ans xuakoro ymsirdutens
nycra, no TEXHUYECKMM NpU4MHaMm B
€MKOCTU BCeraa cogepxatcsi ocTaTKu.

= HanonHuTe.

— OnekTpoabl B EMKOCTU 3arpsA3HeHbl

= OuucTute nekTpoabl.

FopuUT KOHTpONbHaA Namno4ka
MoTopa

=> YcraHoBuWTE BbIKNoYaTens npubopa B
nonoxexue "0".

= [arite npnbopy OCTbITb.

=> YcTaHoBuUTe BbIKNIOYaTENb Npnbdopa B
nonoxexue ,1°.

Mpn6op He paboTaeT

— OrtcyTcTBME HanpsXeHus
=> [poBepbTe NOAKMIYEHNE K
anekTpoceTu/nogavy nNUTaHus.

Mpnbop He HabupaeT AaBneHue

— Bosgyx B cucteme

Ypnanute BO3ayx U3 Hacoca:

=> [lo3npyroLLmin KnanaH MOKOLLIEro CpeacTsa
yCTaHOBUTb Ha ,0".

=> [lpu OTKPLITOM NMCTONETE HECKOILKO Pa3
BKITHOYUTE 1 BBIKIKOYMTE Nprbop.

=> [py OTKPLITOM NWCTOSETE OTBEPHUTE U
3aBEPHWTE PEryrMpoOBOYHbIN LLMWHAENb
(pnc. 7).

Ykasanue: [yTeMm AemMoHTaxa LunaHra

BbICOKOIO JABMEHNS U3 SriemeHTa

MOAKITFOYEHNS BbICOKOrO AABIIEHWS MPOLIECC

BbITSHKKN YCKOPSETCS.

=> Ecnm emMKOCTb A MOIOLLIETO CpeacTBa
nycra, HanornHuTe.

=> [lpoBepbTe NOOKIHOHEHNS U
Tpybonposoap!.

— [aeneHwve yctaHoBneHo Ha yposHe "MIN"

=> YcraHoBuTe AaBneHve Ha yposeHb "MAX".

— Bacopwuncs ceTyaTbIi OUNLTP Nogaumn
BOAbI

= O4nCTUTb CUTEYKO.

=> [pouncTuTb cknag4aTbin GUnbTp, Npu
HeobxoaANMOCTN 3aMEHUTb.

— [lopaBaemMoe KOnMYeCcTBO BOAbI
CIULLIKOM HU3Koe

=> [lpoBepuTb 06bEM Nogaun Bogpbl (CM.
pasgen "TexHnyeckne gaHHble").

Mpubop npoTekaeT, Boaa kanaeT U3
HWXHeMn YacTtu npubopa

- Hacoc HerepmeTnyeH

YkasaHue: [JonyckarTca 3 kannm B

MUHYTY.

=> [pu cunbHOW NPOTEYKe NPOBEPUTL
annapar B cepBuce no obcnyxmnBaHunto
KIMMEHTOB.

MpnbGop npu NoagKIIHYEHHOM
PY4YHOM nucToneTe-pacnbinurTene
NOCTOSAHHO BKIIHOYaeTCA U
BbIKIO4YaeTcs

— Teub B cuCTEME BbICOKOIO AaBMEHUS

=> [lpoBepbTe CUCTEMY BbICOKOIO
OaBneHus 1 coeguHeHus Ha
NAOTHOCTb.

Mpnbop He BcacbiBaeT MotoLlee
cpencTBo

=>» OcraBbTe npubop paboTaTtb npu
OTKPbITOM KrlanaHe-gosaTtope
MOIOLLIEro cpecTBa U 3aKpbITON
nogave BoAbl 4O TEX NOP, NOKa
NOMHOCTbIO He OyeT ONopOoXHEH bak C
MonnaBkoOM 1 AaBMNEHNE HE CHN3NTCS
no otmeTkn "0".

=> CHoBa OTKpoWTe nogady BoAbl.

Ecnun Hacoc o cux nop He BcacbiBaeT

MOIOLLIEro cpeacTBa, 3TO MOXET MMETb

cnepyoLme NpUYrHBbI:

—  ®unbTp BO BCacbIBaKOLLEM LUMIAHTE
MOIOLLLEr0 CPeACTBA 3arpsi3HeH

= Yuctka unbeTpa.

— O6paTHbIl kKnanaH 3anunaeT

Puc. 13

= CHuUMWUTE WNaHr Ans MoloLero
cpencrtea 1 ocBoboanTte obpatHbIn
KrnanaH npv noMoLLM Tynoro npegmeTa.
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Fopenka He 3axuraeTcs

— TonnueHbIn 6ak nycT

= HanonHuTe.

— HepocTaTok BoAbl

=> [lpoBepbTe 3rIEeMEHT NOAKIIOYEHNS
BOAbl, NPOBEPbLTE NOAAOLLMNA
TpybonpoBog, ouncTuTE CUcTEMY
npenoxpaHeHusi oT OTCYTCTBUS BOAbI.

— TonnueHbIN MUNLTP 3arpsa3HeH

= 3ameHuTe TONNMBHbLIA QUNbLTP.

— HeBepHoe HanpaBneHne BpaLleHus.
Mpu npaBunbHO BbIGpaHHOM
HanpaBneHun BpalleHNs YyBCTBYETCS
CUIbHbIN NOTOK BO3YyXa, BbIXOASALLErO
13 BbIMYCKHOIO OTBEPCTUS.

Puc. 14

=> [poBepbTe HanpaBneHne BpaLleHys.
B naHHOM criyyae nomMeHaTb Mectamu
NOMOChI Ha LUTENCENbHOW BUSIKE.

— OTCcyTCTBME UCKPbI 3aXXUTaHUst

= Ecnu npu akcnnyaTtauuu vyepes
CMOTPOBOE CTEKIIO HE BUAHA MCKpa
3aXuUraHus, NopyyYnTe oCMoTp npmdopa
cepBuCHOM crnyxbe.

YcTaHoBReHHasi Temnepartypa npu
aKcnnyarauum ¢ ropsiuen Boaou He
pocTuraercsi

— Paboyee paBneHune/
NPOU3BOANTENBHOCTb CIULLKOM
BbICOKO/a

= Ortperynupynte paboyee aaenenve/
NpOU3BOANTENBHOCTb NPY NMOMOLLM
perynmpoBOYHOro WwnuHaens (puc. 7).

— 3akonyeHHbIN HarpeBaTenbHbIN
3MeeBUK

= [lopyuuTe yganeHue Konotu
cepBUCHOI crnyxbe.

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTtcs

yCTpaHWUTb, NpM6op Heob6xoaAnMo

oTnpaBuTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

RU 11

B kaxxgon cTpaHe AeNCTBYIOT rapaHTUIHbIE
YCINOBWSI, N34aHHbIE YNOMHOMOYEHHOM
opraHusauven cobiTa Halen NpoayKuMmn B
OaHHOM cTpaHe. Bo3amoxHble
HeuncnpasHOCTM Npubopa B TeYeHne
rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHsieEM
6ecnnaTHO, ecnv NpUYNHa 3aKn4aeTcs B
nedekrax MaTepuanoB Unu owmbkax npu
N3roTOBMEHUN.

anHaAne)KHOCTVI n

3anacHble aetanum

— PaspeluaeTtcs ucnonb3oBaTh TONBKO TE
NPVHAAIEXHOCTU M 3anacHble YacTy,
ncnonb3oBaHne KOTopbIX 6bINo
0006peHO U3roTOBUTENEM.
Vcnonb3oBaHme opurMHanbHbIX
NPUHaANIEXHOCTEN M 3an4acTen
rapaHTupyeTt Bam HagexHyto 1
©ecnepeboliHyto paboTy npubopa.

— Bbibop Hanbonee Yacto HeobxoaNMBbIX
3an4acTem Bbl HANOETE B KOHLE
WHCTPYKLIMK MO 3KCNyaTauum.

— [anbHenwwyto nHopmaumio o
3an4yacTax Bbl HAMaeTe Ha cante
www.kaercher.com B pasgene Service.
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3asBneHue o COOTBEeTCTBUM
TpeboBaHusam CE

HacTosawwmm Mbl 3asBnsiem, 4To ykasaHHoe
Aanee obopygoBaHve B CUIy 3arnoXeHHOW
B HEro KOHLEeNLUMN 1 KOHCTPYKLMK, a Takke
MCMOSIb3yeMON HaMK TEXHONornm
M3roTOBNEHUs, OTBeYaeT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM
TpebosaHusam gupektus EC no
6esonacHoCTU 1 3awmTe 340poBbs. [pu
BHECEHWMN U3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOe 3asiBfieHne TepsieT CBO
cuny.
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TexHn4YeckKkne gaHHbIe

Tun [HDS 645 [HDS 650 [HDS 850 [HDS 1150

OneKTponuTaHue

Hanpsixenve V 240 400 400 400

Bup Toka Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

MoTpebnsiemast MOLLIHOCTb KW 3.2 55 6,5 8,0

MpenoxpaHutens (MHepTHbIN) (A 16 16 16 16

MakcvmaneHo gonyctumoe Om - - - (0.307+

CONPOTMBIEHNE CeTU j0.192)

lMoakntoyeHe BoaocHabxeHus

TemnepaTypa nogasaemon °C 30 30 30 30

BOfbl (MakKc.)

(Konw;eCTBo nopasaemoli oAbl |I/h (I’min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) |1200 (20) 1200 (20)

MVH.

BbicoTa Bcoca U3 OTKpPbITOro m 0,5 0,5 0,5 0,5

Haka (20 °C)

IaBneHne Hanopa (Makc.) MPa (bar)  [0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

HaHHble 0 Nnpon3BoOAUTENBHOCTU

TMpon3BoanTENBEHOCTL NpK 7 (Tmin) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- [470-900 (7,8- [560-1080 (9,3

paboTe c Bogon 11,7) 11,7) 15) 18)

Pabouee paBnenve Bogpl (co  [MPa (bar)  [3-10 (30-100) |3-15 (30-150) [3-18 (30-180) [3-18 (30-180)

CTaHOapTHOM hOPCyHKON)

Makc. pabodee naenenve MPa (bar) [11(110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

(npepoxpaHuTenbHbIN knanaxl)

Makc. paboyasi Temnepatypa |[°C 80 80 80 80

ropsiyen Bofbl

BcacbiBaHvie MotoLLEro I7h (F/min) 0-40 (0-0,7) [0-40(0-0,7) |040(0-0,7) [040(0-0,7)

cpeacrTea

MoLuHoCTb ropernkum kW 49 49 60 60

MakcumarnbHbIN pacxop, kg/h 49 43 6,3 6,3

Tonnvea

Cuna otaadm pyqHoro N 43 43 43 43

nucroreTa-pacnbInuTens

(makc.)

Pa3mep copcyHku - 055 043 050 065

3HaueHue ycTaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79

YpoBeHb Lyma

YpoBeHb Lyma A6, dB(A) 71 75 75 73

OnacHocTb Kia dB(A) 3 2 2 1

YpoBeHb MoLHOCTH Wwyma Ly, [dB(A) 87 91 91 89

+ onacHocTb Kyya

3HaueHune B1bpaummn pyka-nneqo

Py4Hol nuctoneT- m/s? 19 1,9 19 1,9

pacnbinuTers

CrpyiHas Tpybka m/s? 19 19 19 19

OnacHoctb K m/s? 10 10 10 10

Paboune BewecTBa

Tonnueo - MaasyT EL unu [Ma3yT EL vnu [MaayTt EL unu [MasyT EL unn
Ov3ernbHoe  |Ous3enbHoe  |Au3ernibHoe  |ausernbHoe
TONMMBO TOMMBO TONMMBO TOMMBO

Obbem macna 0,75 0,75 0,75 0,75

Bug macna - Hypoid SAE  [Hypoid SAE  |Hypoid SAE  [Hypoid SAE
90 (6.288-016)|90 (6.288-016)|90 (6.288-016)|90 (6.288-016)

Pa3mepbi 1 maccbl

InvHa X WnpuHa X BbicoTa mm 1285 x690 x [1285x 690 x [1285x690 x [1285 x 690 x
835 835 835 835

Bec 6e3 npuHagnexHocTen kg 130 130 130 143

TonnveHbIN Bak I 25 25 25 25

Bak ansa motoluero cpeactea |1 20 20 20 20+17

RU13
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A készlilék els6 hasznalata el6tt
AN

olvassa el ezt az eredeti
hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és

tartsa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 Uzembevétel el6tt
mindenképpen olvassa el az 5.951-949
sz. biztonsagi utasitasokat!

— Szallitasi sérulések esetén azonnal
tajékoztassa a kereskedét.

— A csomagolas tartalmat
kicsomagolaskor ellenérizni kell.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem HU - 1

Szimbodlumok az lizemeltetési HU - 1
Utmutatéban

Attekintés HU- 2
Szimbdlumok a késziléken HU- 2
Rendeltetésszeri hasznalat HU - 2
Biztonsagi tanacsok HU- 2
Biztonsagi berendezések HU- 2
Uzembevétel HU- 3
Hasznalat HU- 5
Tarolas HU-7
Transport HU-7
Apolas és karbantartas HU- 7
Segitség Uzemzavar esetéen HU - 8
Garancia HU - 10
Tartozekok és alkatrészek HU - 10
CE-Nyilatkozat HU - 10
Mszaki adatok HU - 11

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok

(Y. |tjrahasznosithatok. Kérjiik, ne
%@ dobja a csomagolast a hazi

szemétbe, hanem vigye el egy

Ujrahasznositoé helyre.
A hasznélt készullékek értékes
2 |Ujrahasznosithatdé anyagokat
tartalmaznak, amelyeket
Ujrahasznositd helyen kell
elhelyezni. Az elemeknek,
olajnak és hasonlé anyagoknak
nem szabad a kérnyezetbe
kerulni. Ezért kérjik, a hasznalt
készulékeket megfeleld
gyUjtérendszeren keresztil
tavolitsa el.

)

d

>

Keérjuk, a motorolajat, flitéolajat és benzint
ne hagyja a kdrnyezetbe jutni. Kérjuk, 6vja
a padlozatot és a faradt olajat
kornyezetkimélé modon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatosan a kévetkez6
cimen talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy haladlhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz
vezethet.

Vigydzat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
kénnyti sériiléshez vagy karhoz vezethet.

HU-1



Attekintés Rendeltetésszerii hasznalat

Késziilék elemek

1. bra

1 Finomszird

2 Tart6 a sugarcs6hoz

3 Markolatvajatok a k&d aljaban

4  Kézi széropisztoly

5 Magasnyomasu tomlé

6 Sugarcs6

7 Magasnyomasu szorofej

8 Nyomas-/mennyiség szabalyozasa

9 Vezet6 gorgd rogzitéfékkel

10 Vizcsatlakozas szlrével

11 Magasnyomasu csatlakozas

12 Elektromos ellato vezeték

13 Uzemanyag betéltési nyilas

14 Fogantyu

15 Tartozékok tarté rekesze

16 Rovid Uzemeltetési utmutatd

17 A tartozékok tarto rekeszének
takarofedele

18 Készulék fedél

19 ElUls6 takarofedél

20 Haz fedelének zarja

21 Folyékony vizlagyité betdltési nyilas

22 Tisztitdszer betodltési nyilasa

23 Tipustabla

Kezel6pult

2, abra
1 Keésziilékkapcsolo
2 Hémeérséklet szabalyozo
3 Kontroll lampa tlizel6anyag
4 Kontroll ldmpa folyékony vizlagyitod
5 Kontroll lampa motor
6 Kontroll lampa uzemkész allapot
7 Manométer
(Csak HDS 850/HDS 1150)
8 Tisztitészer-adagolo szelep

Szimbolumok a késziiléken

°*X Th A magasnyomasu vizsugar nem
/\wal rendeltetésszerii hasznalat
=) esetén veszélyes lehet. A
vizsugarat soha ne irdnyitsa személyek,
allatok, aktiv elektromos szerelvények
vagy maga a készlilék felé.

HU-2

Kovetkezdk tisztitasara szolgal: Gépek,
jarmivek, épitmények, szerszamok,
homlokzatok, teraszok, kerti szerszamok,
stb.

A Veszély

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas
veszélyes terlileteken val6é hasznalat
esetén vegye figyelembe a megfelelé
biztonsagi elbirasokat.

Kérem, dsvanyolajat tartalmazé
szennyvizet ne engedjen a foldbe, vizekbe
vagy a csatornaba. Motormosast vagy
alapzat mosast ezért kérjuk, hogy csak
erre alkalmas, olajlevalasztoval ellatott,
helyen végezzen.

Biztonsagi tanacsok

— Vegye figyelembe az adott nemzeti
torvényhozo folyadék sugarszoro
berendezésekre vonatkozo elSirasait.

— Vegye figyelembe az adott nemzeti
térvényhozo balesetmegel6zésre
vonatkozé elGirasait. A folyadék
sugarszoro berendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell, és az
ellen6rzés eredményét irasban
rogziteni kell.

— A készilék melegité berendezése
tizeléberendezés. A
tizel6berendezéseket rendszeresen
ellenérizni kell az adott nemzeti
térvényhozé elbirasai alapjan.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak és nem szabad ket
hatalyon kivil helyezni vagy
mikddésikben megkerulni.
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Tulfolyoszelep két
nyomaskapcsoléval

— Avizmennyiség szivattyufejnél torténd
csOkkentésénél kinyilik a tulfolydszelep
és aviz egy része visszafolyik a szivattyu
szivo oldaladhoz.

— Haakézi szérdpisztolyt lezarja, ugy hogy
a teljes viz visszafolyik a szivattyu szivo
oldalahoz, akkor a tulfolyoszelepnél 1évé
nyomas kapcsolo lekapcsolja a
szivattyut.

— Ha akézi széropisztolyt ismét megnyitja,
akkor a hengerfejnél a nyomas kapcsold
a szivattyut ismét bekapcsolja.

A tulfoly6szelep gyarilag van beallitva és

leplombalva. Beallitast csak a szerviz

végezhet.

Biztonsagi szelep

— A biztonsagi szelep kinyilik, ha a
tulfolydszelep ill. a nyomas kapcsold
meghibasodik.

A biztonsagi szelep gyarilag van beéllitva

és leplombalva. Beallitast csak a szerviz

végezhet.

Vizhiany biztositék
— Avizhiany biztositék megakadalyozza,
hogy az égdbfej vizhiany estén
bekapcsoljon.
— Egy szlir6 megakadalyozza a biztositék

szennyez6dését és ezt rendszeresen
tisztitani kell.

Motor védékapcsolo

— A motor véd6kapcsold megszakitja az
aramkort, ha a motor tul van terhelve.

Uzembevétel

A\ Figyelem!

Sériilésveszély! A késziiléknek,
vezetékeknek, magasnyomasu témiléknek
és csatlakozasoknak kifogastalan
allapotban kell lenni. Ha a késziilék
allapota nem kifogastalan, akkor nem
Szabad hasznalni.

= Rogzitéfék régzitése.

Olajszint ellendrzése

3. abra

Vigyazat

Tejes olajnal azonnal értesitse a Kércher

szervizt.

= Ha az olajszint a MIN-jelzéshez
kozeledik, toltse fel olajjal a MAX-
jelzésig.

=>» Zarja le az olaj betdltési tamasztékokat.

Olaj fajta: lasd a miiszaki adatokat

Toltse be a folyékony vizlagyitot

Megjegyzés: A szallitasi tétel tartalmaz

egy préba csomag folyékony vizlagyitot.

= Folyékony vizlagyito feltdltése.

A folyékony vizlagyitd6 megakadéalyozza a

fitéspiral vizkbvesedését vizké tartalmu

vezetékes vizizem esetén. Az oblitdtartaly

vizellatasahoz cseppenként adagolja.

Az adagolas gyarilag kdzepes

vizkeménységhez van bedllitva.

= Mas vizkeménység esetén hivja a
Karcher szervizt és allitassa be a helyi
adottsagoknak megfelelSen.

Tiizeléanyag feltoltése

Vigyazat

A késziiléket soha ne lizemeltesse lires
tlizel6anyag tartallyal. Kiilbnben a
tlizel6anyag szivattyu elromlik.

A Veszély

Robbanasveszély! Csak dizel
lizemanyagot vagy kénnydi fiit6olajat
t6ltsén bele. Nem megfeleld tiizel6anyagot,
pl. benzint, nem szabad hasznalni.

= Toltse fel a tizel6anyag tartalyt.

=> Zarja le a tanksapkat.

= Tordlje le a tulfolyt tiizel6éanyagot.

HU-3



Tisztitoszer feltoltése

Vigydzat

Sériilésveszély!

— Csak Karcher termékeket hasznaljon.

— Semmi esetre se t6ltsdn be oldoszert
(benzin, aceton, higité stb.).

— Kerilje a szemmel és bérrel valo
érintkezést.

- Vegye figyelembe a tisztitoszergyarto
biztonsagi- és kezelési megjegyzéseit.

A Karcher egyedi tisztitoszer- és

apolészer programot kinal.

Kereskeddje készséggel ad tanacsot.

= Tisztitoszer feltdltése.

Kézi széropisztoly felszerelése

Kosse Ossze a kézi szoropisztolyt a
sugarcsdvel.

Helyezze be a magasnyomasu favokat
a boritéanyéaba.

Szerelje fel a boritéanyat és erésen
hizza meg.

A magasnyomasu tomlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasara
szerelje fel.

v v v Y

Tartalék magasnyomasu tomlé
felszerelése

4. abra
Fogantyu felszerelése
5. abra
Viz csatlakozas

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

> Az 6sszekotd tomlét (legalabb 7,5 m,
legalabb 3/4“ atmérd) a készllék
vizcsatlakozasaba és a vizvezetékbe
(példaul vizcsap) kdsse be.

Megjegyzés: Az 6sszekot6 tomlé nem

része a szallitasi tételnek.

Szivjon fol vizet a tartalybol

Ha egy kiils6 tartalybdl szeretne vizet

felszivni, akkor a kbvetkezd atépitésre van

szlkség:

= Tavolitsa el a vizcsatlakozast a
szivattyufejen.

=>» Csavarja le a fels6 6sszekots tdomliét a
finomszirével az Uszotartaly felé és
kosse ra a szivattyufejre.

= Kdsse be a szivocsovet (atmérd
legalabb 3/4“) a szlrével (tartozék) a
vizvezetékbe.

- Max. szivébmagassag: 0,5 m

Amig a szivattyu a vizet felszivja, addig On:

= A nyomas-/mennyiség szabalyozot
forditsa MAX-ra
=> Zarja le tisztitészer adagolo szelepet.
A\ Balesetveszély
Ivéviztartalybdl sohase szivjon fel vizet.
Semmi esetre sem szabad a késziilékkel
oldészertartalmu folyadékot, pl. lakkhigitot,
benzint, olajt vagy szliretlen vizet felszivni.
A készlilékben lévé témitések nem
oldészeralléak. Az oldészerek
permetezésekor képz8dé para rendkiviil
gyulékony, robbanasveszélyes és
mérgezé.

Aram csatlakozas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a Miiszaki
adatoknal és a Tipus tablan.

— Az elektromos csatlakozast
villanyszerel&nek kell elvégezni és meg
kell felelnie az IEC 60364-1-nek.

A\ Balesetveszély

Aramiités veszélye.

— A nem megfelel6
hosszabbitévezetékek veszélyesek
lehetnek. A szabadban kizardlag az
adott célra engedélyezett és megfelel6
Jeléléssel ellatott, megfelels
keresztmetszetii
hosszabbitoévezetékeket hasznaljon.

— A hosszabbité vezetéket mindig
teljesen tekerje le.

— Az alkalmazott hosszabbitd kabel
dugaszanak és csatlakozojanak
vizszigetelt kivitel(inek kell lennie.

HU-4
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Vigyazat

A megengedett maximalis impedenciat az

elektromos csatlakozasi pontnal (lasd

Miiszaki adatok) nem szabad tullépni.

Vigyazat

Minden dugés kapcsolé cseréjekor,

ellenérizze a motor forgasi iranyat.

— Helyes forgasi iranynal az égéfej
fustgaz nyilasabdl erds Iégaramot lehet
érezni.

14. abra

= Helytelen forgatasi iranyanal cserélje
meg a polusokat a készulék dugds
csatlakozojan.

A\ Balesetveszély

Robbanasveszély!
Gyulékony folyadékot nem szabad
permetezni vele.

Vigyazat
A késziiléket soha ne lizemeltesse (ires

tlizel6anyag tartallyal. Kilénben a
tlizelbanyag szivattyu elromlik.

A késziiléek bekapcsolasa

> Allitsa a késziilékkapcsolét ,1“re.

Az Uizemkész allapot kontroll lampaja vilagit.
Megjegyzés: A hémérsékletszabalyozdnak
,0“ allason kell lenni kiildnben az égéfej
esetleg bekapcsolhat.

Akészilék réviden beindul és kikapcsol, amint
a munkanyomast elérte.

Megjegyzés: Ha izem alatt kigyullad a
tlzeldanyag, a folyékony vizk&old6 vagy a
motor jelz6lampa, a készuléket azonnal ki kell
kapcsolni, és az lizemzavart el kell haritani,
lasd ,Segitség izemzavar esetén®.

6. abra

=> Biztositsa ki a kézi szoropisztolyt (A).
A kézi szérdpisztoly mikodtetésénél a
készllék ismét bekapcsol.

Megjegyzés: Ha nem jon viz a
magasnyomasu szoréfejbdl, l1égtelenitse a
szivattyut. Lasd ,Segitség lzemzavarok
esetén - A készilék nem termel nyomast“.

Tisztitasi homérséklet beallitasa

= A hémérsékletszabalyozét allitsa a
kivant hémérsékletre.

30°C -80 °C:

— Tisztitas forré vizzel.

A munkanyomas és a szallitott
mennyiség beallitasa

7. abra

= Aszabalyoz6 orsé 6ra jarasanak megfeleld
elforditasa: Munkanyomas emelése
(MAX).

= A szabalyozo orso éra jarasaval ellentétes
elforditasa: Munkanyomas csokkentése
(MIN).

Megjegyzés:Ha hosszu ideig csokkentett

nyomassal kell dolgozni, nyomast a

késziiléknél kell beallitani.

Hasznalat tisztitészerrel

— Akomyezet védelme érdekében
takarékosan banjon a tisztitoszerekkel.

— Afisztitdszermnek a tisztitandé fellletre
alkalmasnak kell lenni.

= Afisztitdszer adagold szelep segitségével
allitsa be a tisztitdszer koncentraciéjat a
gyarto adatainak megfelel6en.

Megjegyzés: Iranyértékek a kezelb6pulton

maximalis munkanyomas esetén.

Tisztitas

= Nyomas/hémérséklet és tisztitoszer
koncentracié bedllitasa a tisztitando
fellletnek megfeleléen.

Megjegyzés: A nagynyomasu sugarat

el6bb nagy tavolsagbdl kell a tisztitando

targyra iranyitani, elkertlendé az esetleges
tul nagy nyomas okozta karokat.

A magasnyomasu fuvéka hasznalata

A szorasi sz0g dont6 a magasnyomasu sugar
hatékonysaga szempontjabdl. Altaldban egy
25°- lapos sugart fuvokaval dolgozunk (a
szallitasi tétel része).
Ajanlott flvokak, tartozékként szallithatok

A makacs szennyez6désekhez

HU-5



0°-teljes sugaru favoka

- Erzékeny felilletekre és enyhe
szennyez6désekhez
40°-lapos sugaru fivéka

— Avastag rétegii, makacs
szennyez6désekhez
Szennymaré

- Allithatd szorasi szogUi fuvoka, a kiilonb6z6
tisztitasi feladatokhoz igazodashoz
Szog-vario fuvoka

Javasolt tisztitasi médszer

— Szenny oldasa:

= Takarékosan permetezze fel a
tisztitoszert és 1...5 percig hagyja hatni,
de ne hagyja megszaradni.

- Szenny eltavolitasa:

= A feloldott szennyez&dést
magasnyomasu sugdrral mossa le.

Hasznalat hideg vizzel

Enyhe szennyezddések eltavolitasara és
oOblitéshez, pl.: kerti szerszamok, teraszok,
szerszamok stb.

= A munkanyomast igény szerint allitsa be.

> Allitsa ,0“raa hémérsékletszabalyozot.
Hasznalat forré vizzel

A Veszély

Forrazasveszély!

= A hémérsékletszabalyozét allitsa a
kivant h6mérsékletre.

A kovetkez6 tisztitasi hémérsékleteket

ajanljuk:

— Enyhe szennyez6dés
30-50 °C

— Fehérje tartalmu szennyezddések, pl.
az élelmiszeriparban
max. 60 °C

— gépjarmd tisztitas, gép tisztitas
60-80 °C
Tisztitoszeres hasznalat utan

> Allitsa ,0“ra a tisztitdszer-adagolé
szelepet.

> Allitsa a késziilékkapcsol6t ,I*re.

= Oblitse le a késziiléket nyitott kézi
széropisztollyal legalabb 1 percig.

A késziilék kikapcsolasa

A Veszély

Forrazasveszély forré viz altal! Forré vizzel
térténd lzem utan a készliléket lehlilés
céljabol legalabb két percig hideg vizzel,
nyitott kézi széropisztollyal kell
tizemeltetni.

Allitsa ,0“ra a készllékkapcsolot.
Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

A szivattyut a készillékkapcsoléval
roviden (kb. 5 masodperc) kapcsolja be.
Csak szaraz kézzel huzza ki a halézati
dugét a dugaljbdl.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szordpisztolyt, amig
a késziilék nyomastol mentes lesz.
Biztositsa a kézi szérofejet, 6.(A) abra.

L2 T T T N

A késziilék tarolasa

v

A sugarcsévet a készulék fedelének

tartéjaba kattintsa be.

= A magasnyomasu tomlét és az
elektromos vezetéket tekerje fel és
akassza a tartéra.

Készulék tdmlédobbal:

= A magasnyomasu tomlét a feltekerés
el6tt nyujtva fektesse le.

=>» Forditsa el a kézi forgatékart az éra
jarasaval megegyezéen (nyilirany).

Megjegyzés: A nagynyomasu tomlét és a

villamos vezetéket nem szabad megtdrni.

Fagyas elleni védelem

Vigydzat

A fagy ténkreteszi a késziiléket, ha elbtte

nem (iritette le a vizet.

= A késziiléket fagymentes helyen kell
tarolni.

Ha a készulék kirtére csatlakozik, a

kovetkezdkre kell figyelni:

Vigydzat

A kiirtén keresztiil behatolo hideg levegd

megrongalhatja a készliléket.

= Akésziléket 0 °C alatti kulsé
hémérséklet esetén valassza le a
kéményrol.

Ha nincs moéd a fagymentes tarolasra, a

készuléket izemen kivil kell helyezni.

HU-6
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Leallitas
Hosszabb (izemsziinetek esetén vagy
amikor a fagymentes tarolas nem
lehetséges:
= Viz leeresztése.
= Oblitse at a készlléket fagyalldszerrel
= Uritse ki a tisztitoszer tartalyt.

Viz leeresztése

=> Csavarja le a viztaplalé-vezeték tomlét
és a magasnyomasu tomlét.

= Akazan aljan a taplalévezetéket
csavarozza le és a flt6éspiralt hagyja
kitrdlni.

= A késziléket max. 1 percig hagyja
menni, amig a szivattyu és a vezetékek
kitrtlnek.

Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel

Megjegyzés: Vegye figyelembe a

fagyalloszer gyartdjanak az alkalmazésra

vonatkozé elGirasait.

= Toltse fel az uszotartalyt kereskedelmi
forgalomban kaphato fagyalloszerrel.

= Kapcsolja be a készlléket (égbfej
nélkil), amig a készulék teljesen
atoblitédik.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is

biztosit.

Tarolas

Vigyazat
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

Vigydzat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

=> Jarmivel torténd szallitas esetén a
készlléket az adott iranyelveknek
megfeleléen kell csuszas és borulas
ellen biztositani.

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély véletlenlil beindulé késziilek
és aramlités altal.

A készliléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliléket és htizza ki a
halozati csatlakozot.

> Allitsa ,0°ra a késziilékkapcsolét.

Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

A szivattyut a késziilékkapcsoloval
roviden (kb. 5 masodperc) kapcsolja be.
Csak szaraz kézzel huzza ki a halozati
dugdt a dugaljbdl.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szoropisztolyt, amig a
készulék nyomastdl mentes lesz.
Biztositsa a kézi szordfejet, 6.(A) abra.
Hagyja leh(ini a késziléket.

A rendszeres biztonsagi feliilvizsgalat
elvégzésérdl, ill. karbantartasi
szerz6dés megkotésérol a Karcher
szakkereskedés tajékoztatja Ont.

Karbantartasi id6kozok

L 20 20 L R T N 7

Hetente

=>» Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szlirgjét.

= Finomszird tisztitasa.

=> Ellenérizze a olajszintet.

Tejes olajnal azonnal értesitse a

Kércher szervizt.

Havonta

=>» Tisztitsa ki a vizhiany biztositék
szlrgjét.

= Tisztitsa ki a tisztitdszer-szivocsé
szlrgjét.

500 (izemora utan, legalabb évente

=> Cserélje az olajat.

Karbantartasi munkak

A vizcsatlakozas sziiréjének tisztitasa

= Vegye ki a szlirét.

= A sz(ir6t vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Finomsziiré tisztitasa
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8. abra

= Tegye nyomasmentessé a készuléket.

= Csavarja le a sziir6s fedelet.

=> Tisztitsa ki tiszta vizzel vagy sritett
levegbvel a sz(irét.

= Forditott sorrendben rakja 0ssze.

Vizhiany biztositék sziiréjének tisztitasa

9. dbra

=> Oldja ki a hollandi anyat és vegye le a
toml6t.

10. abra

= Vegye ki a sz(rét.

Megjegyzés: Adott esetben hajtsa be az

M8 csavart kb. 5 mm-re és hizza ki azzal a

szlirészitat.

= A szirét vizben tisztitsa ki.

=> Tolja be a sziirét.

= Helyezze vissza a toml6t.

= A boritéanyat er6sen huzza meg.

A tisztitoszer-szivocso sziirjének

tisztitasa

11. abra

= Huzza ki a tisztitoszer
szivétamasztékait.

= A szlir6t vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Olajcsere

12. abra

= Készitsen el6 egy kb. 1 liter olajhoz vald
felfogéedényt.

= Oldja ki a leeresztd csavart.

A hasznlt olajat kdrnyezet kimél6 modon
tavolitsa el vagy adja le gyUjt6helyen.

= Huzza meg ismét a leeresztd csavart.
= Az olajat lassan téltse fel a ,MAX" jelig.
Megjegyzés: A légbuborékoknak el kell
tudni illanni.

A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget
lasd a Miiszaki adatoknal.

HU- 8

Segitség Uzemzavar esetén

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély véletlentil beinduld
késziilék és aramiités altal.

A késziiléken térténé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a
haldbzati csatlakozot.

Kontroll lampa tiizel6anyag vilagit

- Ures a tlizeléanyag tartaly
= Toltse fel.

Kontroll lampa iizemkészenlét
kialszik

A motor tul van terhelve/tilmelegedett.
Allitsa ,0%-ra a készilékkapcsolét és a
motort min. 5 percig hagyja lehulni.
Ha az zemzavar ismét fellép, a
készuléket ellenériztesse a szervizzel.
Nincs halozati feszlltség, lasd ,A
készulék nem megy*.

v v

Kontroll lAmpa folyékony vizlagyito
vilagit

— A folyékony vizlagyité tartaly ures,
miszaki okokbdl mindig van maradék a
tartélyban.

= Toltse fel.

— Az elektrodak a tartalyban
szennyezettek

=> Tisztitsa meg az elektrédakat.

A motor kontroll lAmpaja vilagit

Allitsa ,0“-ra a késziilékkapcsolot.
Hagyja leh(ini a késziiléket.
Allitsa a késziilékkapcsolot ,1“re.

2 7

A késziilék nem megy

— Nincs hal6zati fesziltség
= Ellenérizze a héaldzati csatlakozdkabelt/
vezetéket.
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A késziilék nem termel nyomast

— Leveg6 a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

> Allitsa ,0“ra a tisztitészer-adagold
szelepet.

=> Nyitott kézi szérdpisztollyal a
készliléket a készlilékkapcsoldval
tdbbszdr kapcsolja be és ki.

= Nyitott kézi széropisztoly mellett
forditsa ki és be a szabalyoz6 orsot (7.
abra).

Megjegyzés: A magasnyomasu

csatlakozas szétszerelés altal a

légtelenitési folyamat felgyorsul.

= Ha a tisztitoészer tartaly ures, téltse fel.

= Ellenérizze a csatlakozasokat és

vezetékeket.

A nyomas MIN-re van éllitva

Allitsa a nyomast MAX-ra.

A vizcsatlakozas sziir6je piszkos

Tisztitsa ki a sz{r6t.

Tisztitsa ki a finomszUlirét, szikség

szerint cserélje ki.

A viz hozzafolyd mennyiség kevés

Ellenérizze a viz hozzafolyd

mennyiséget (lasd Miszaki adatok).

* |

!

* |

A késziilék ereszt, viz csopog a
késziilék aljabol

— A szivattyd szivarog
Megjegyzés: 3 csepp/perc a megengedett.
= A késziilék erds szivargasanal a

szervizzel ellenériztesse.

A készulék zart kézi
szorépisztolynal folyamatosan ki/
be kapcsol

— A magasnyomasu rendszer szivarog
=> Ellenérizze a magasnyomasu rendszer
és csatlakozasainak vizzarosagat.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

=> Hagyja jarni a késziiléket nyitott
tisztitdszer adagold szelep és lezart
viztaplalo vezeték mellett, amig az

uszaotartaly kitrul és a nyomas ,,0-ra
esik le.
= Nyissa ki ismét a viztaplalo-vezetéket.
A szivattyl még mindig nem sziv fel
tisztitoszert, ennek a kovetkezd okai
lehetnek:
— Atisztitészer-szivocs6 szirdje piszkos
= Tisztitsa meg a sz(irét.
— A visszacsapo szelep beragadt
13. abra
= Huzza le a tisztitoszer tomlét és oldja ki
a visszacsapo szelepet egy tompa
targgyal.

Az égéfej nem gyujt

- Ures atiizel6anyag tartaly

= Toltse fel.

- Vizhiany

=> Ellenérizze a vizcsatlakozast, vezetékeket,
tisztitsa ki a vizhiany biztositékot.

— Piszkos a tiizeléanyag sz(ird

= Cserélie ki a tlizel6anyag sz{ir6t.

— Helytelen forgasi irany. Helyes forgasi
iranynal az égbfej fustgaz nyilasabdl erés
Iégaramot lehet érezni.

14. dbra

=>» Ellenérizze a forgasi iranyt. Adott esetben
cserélie meg a polusokat a készulék dugds
csatlakozojanal.

— Nincs gyujtészikra

=>» Ha az Uzem alatt a néz6iivegen keresztul
nem lathatd gyuijtoszikra, akkor a
késziiléket ellendriztesse a szervizzel.

A beallitott hémérsékletet forré
vizes lizem esetén nem éri el

— Munkanyomas/szallitott mennyiség tul
magas

= Csokkentse a munkanyomast/szallitott
mennyiséget a szabalyozé orson
keresztul (7. abra).
Kormos flitéspiral

= A koromtalanitassa a készliléket a
szervizzel.

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a

késziiléket a szervizzel kell

ellendriztetni.
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Minden orszagban az illetékes
forgalmazénk altal kiadott garancia
feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat a késziléken a garancia
lejartaig koltségmentesen elharitjuk,
amennyiben anyag- vagy gyartasi hiba az
oka.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és
alkatrészeket szabad hasznalni,
amelyeket a gyarto jovahagyott. Az
eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek, biztositjak azt, hogy a
készuléket biztonsagosan és
zavartalanul lehessen lGzemeltetni.
Az Gzemeltetési utmutaté végén talal
egy valogatast a legtdbbszor
sziikséges alkatrészekrol.

Tovabbi informaciokat az
alkatrészekrél a www.kaercher.com
cimen talal a 'Service' oldalakon.

CE-Nyilatkozat

Ezennel nyilatkozunk, hogy a
kovetkez6kben megnevezett gépek
tervezésuk és felépitésik alapjan, valamint
az altalunk forgalomba hozott kivitelben az
EK-iranyelvek vonatkozé alapvet6
biztonsagi- és egészségi
kévetelményeinek megfelelnek. Altalunk
nem jovahagyott valtoztatas esetén ez a
nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.025-xxx

Tipus: 1.026-xxx

Tipus: 1.027-xxx

Tipus: 1.028-xxx
Vonatkoz6 eurépai k6zosségi
iranyelvek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK

2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3-11: 2000

Kovetett megfelelés megallapitasi
eljaras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HDS 645

Mért: 84
Garantalt: 87
HDS 650

Mért: 89
Garantalt: 91
HDS 850

Mért: 89
Garantalt: 91
HDS 1150

Mért: 88
Garantalt: 89
5.957-976

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

N . N

//;/ “ W/ @SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Miszaki adatok

Tipus [HDS 645 | HDS 650 |HDS 850 [HDS 1150

Halozati csatlakozokabel

Feszliltség Vv 240 400 400 400

Aramfajta Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Csatlakozasi teljesitmény kW 3,2 55 6,5 8,0

Elektromos biztositék (lomha) [A 16 16 16 16

Maximalis megengedetthalozati | Ohm - - - (0.307+

impedancia j0.192)

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi hémérséklet °C 30 30 30 30

(max.)

Hozzafolyasi mennyiség (min.) [I/h (/min) 1000 (16,7) |1000 (16,7) |1200 (20) 1200 (20)

Szivasmagassag nyitott m 0,5 0,5 0,5 0,5

tartalybol (20 °C)

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Teljesitményre vonatkozo adatok

Szallitott vizmennyiség I/h (I/min) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- {470-900 (7,8- |560-1080
11,7) 11,7) 15) (9,3-18)

Viz munkanyomasa (standard [MPa (bar) [3-10 (30-100) |3-15 (30-150) |3-18 (30-180) |3-18 (30-180)

szorofejjel)

Max. Gizemi tdinyomas MPa (bar) [11(110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

(biztonsagi szelep)

Max. munkahémérséklet forré6  |[°C 80 80 80 80

viz

Tisztitdszer felszivas I/h (I/min) 0-40 (0-0,7) [0-40(0-0,7) |0-40(0-0,7) |0-40(0-0,7)

Egdfej teliesitmény kW 49 49 60 60

Maximalis fit6olaj felhasznalas [kg/h 49 43 6,3 6,3

A kézi sz6ropisztoly N 43 43 43 43

visszalokéereje (max.)

Széréfej nagysag 055 043 050 065

Az EN 60355-2-79 szerint megallapltott értekek

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint L, dB(A) 71 75 75 73

Bizonytalansag Kya dB(A) 3 2 2 1

Hangnyomas szint Ly + dB(A) 87 91 91 89

bizonytalansag Ky

Kéz-kar vibracios kibocsatasi értek

Kézi szordpisztoly m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Sugarcsd m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Bizonytalansag K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Uzemanyagok

Tlzeldanyag - Fit6olaj EL  [Fitéolaj EL  [FGtéolaj EL  [FGtSolaj EL
vagy dizel vagy dizel vagy dizel vagy dizel

Olaj mennyiség 0,75 0,75 0,75 0,75

Olaj fajta - Hypoid SAE  [Hypoid SAE  |Hypoid SAE |Hypoid SAE
90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288-
016) 016) 016) 016)

Méretek és suly

hosszUsag x szélesség x mm 1285x690 x [1285x690x [1285x690 x |1285 x 690 x

magassag 835 835 835 835

Suly tartozékok nélkdl kg 130 130 130 143

Tlzel6anyag tartaly | 25 25 25 25

Tisztitdszer tartaly I 20 20 20 20+17
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A Pfed prvnim pouZitim svého

zarizeni si prectéte tento

plvodni navod k pouzivani, fidte se jim a

ulozte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro

daldiho majitele.

— PFed prvnim uvedenim do provozu
bezpodminecné ¢&téte bezpeénostni
pokyny €. 5.951-949!

— P¥i pfepravnich Skodach ihned
informujte obchodnika.

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.

Ochrana zivotniho prostfedi CS - 1
Symboly pouzité v navoduk CS- 1
obsluze

Prehled CS- 2
Symboly na zafizeni CS-2
Pouzivani v souladu s uréenim CS - 2
Bezpec€nostni pokyny CS- 2
Bezpecnostni zafizeni CS-2
Uvedeni do provozu CS-3
Obsluha CS-4
Ukladani CS-6
Transport CS-6
OSetfovani a udrzba CS-7
Pomoc pfi poruchach CS-8
Zaruka CS-9
PfisluSenstvi a nahradni dily CS- 9
ES prohlaseni o shodé CS- 10
Technické udaje CS- 11

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou
@ recyklovatelné. Obal
%@ nezahazujte do domovniho
odpadu, ale odevzdejte jej k
opétovnému zuzitkovani.

Pfistroj je vyroben z hodnotnych
2 |recyklovatelnych materiald,
“ které je tfeba znovu vyuZit.

Baterie, olej a podobné latky se
nesmeji dostat do okolniho
prostfedi. Pouzita zafizeni proto
odevzdejte na pfislusnych
sbérnych mistech

d

©!

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostiedi.
Chrarite plQdu a zajistéte likvidaci
pouzitého oleje zpisobem Setrnym k

zivotnimu prostfedi.

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym
zranénim nebo k smirti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim nebo k vécnym Skodam.
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Prehled

Prvky pristroje

Obr. 1

Jemny filtr

Uchytka na rozpragovaci trubku
Uchyty v zachytné vané

Ruéni stfikaci pistole
Vysokotlaka hadice

Proudova trubice

vysokotlaka tryska

Ovladani tlaku/mnozstvi

Vodici kladka s brzdou

10 Pfipojka na vodu se sitkem

11 Pripojka vysokého tlaku

12 Elektrické napajeni

13 PlInici otvor pro palivo

14 Uchyt

15 Odkladaci pfihradka pro pfislusenstvi
16 Struény navod k pouziti

17 Kryt dlozného regalu

18 Kryt pfistroje

19 Pfedni kryt

20 Zavér krytu

21 Plnici otvor pro zmék¢&ovac

22 Plnici otvor pro Cistici prostfedek
23 typovy Stitek

Ovladaci panel

O©CoO~NOOOA~WN-=-

Obr. 2

Spinac¢ pfistroje

Regulator teploty

Kontrolka paliva

Kontrolka zmék&ovace

Kontrolka motoru

Kontrolka pohotovostniho stavu
Manometr

(Jen HDS 850/HDS 1150)

8 Ventil na davkovani &isticich prostredk

Symboly na zarizeni

NOo o WwWN =

pouZivani nebezpecné.
Viysokotlakym vodnim paprskem se nesmi
mifit na osoby, elektrickou vystroj pod
napétim, ani na zafizeni samotné.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Cisténi: stroja. vozidel, stavebnich
nastroju. pfistroju, fasad, teras, zahradnich
nastroju atd.

A Pozor!

Nebezpeci poranéni Pri pouZziti u erpacich
statnic nebo jinych nebezpecnych pist dbejte
na odpovidajici bezpec¢nostni pfedpisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici mineralni
oleje odtéct do zemé, vody nebo kanalizace.

Obleceni a hadry proto zbavuite oleje pouze

na vhodnych mistech.

Bezpecénostni pokyny

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro proudové kapalinové
Cerpadlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni

predpisy pro prevenci nehodovosti.

Proudova kapalinové €erpadia je tieba

pravidelné testovat a vysledky test

zaznamenavat pisemné.

Topné zafizeni pfistroje je spalovaci

zafizeni. Spalovaci zafizeni je tfeba

pravidelné testovat podle aktualné
platnych mistnich pravnich pfedpisu.

Bezpecnostni zafizeni

Bezpec&nostni prvky slouzi k ochrané
uzivatele a nesmi byt uvedeny mimo
provoz nebo obchazena jejich funkce.
Nadproudovy ventil se dvéma
prepinaci

P¥i snizeni mnozstvi vody, hlava pumpy se
otevie nadproudovy ventil a ¢ast vody se
vrati do saci Casti Cerpadla.

Kdyz je ru¢ni stfikaci pistole zaviena tak, ze
se vSechna voda vrati k nasavani Cerpadia,
pfepina¢ na nadproudovém ventilu
Cerpadlo vypne.

Kdyz je rucni stfikaci pistole opét oteviena,
zapne spinac na hlavé valce opét ¢erpadlo.
Nadproudovy ventil je od vyrobce nastaven
a zaplombovan. Nastaveni pouze
zakaznickou sluzbou.
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Bezpecénostni ventil

— Bezpecnostni ventil se otevre, kdyz je
nadproudovy ventil nebo tlakovy spinac
vadny.

Bezpecnostni ventil je od vyrobce nastaven a

zaplombovan. Nastaveni pouze zakaznickou

sluzbou.

Zajisténi proti nedostatku vody

— Zaijisténi proti nedostatku vody zabranuje,
aby se horak zapnul pfi nedostatku vody.
— Sito zabraruje znecisténi pojistky a musi
byt pravidelné ¢isténo.
Motorovy jisti¢

— Prepinac ochrany motoru prerusuje
elektricky okruh, kdyz je motor pretiZzeny.

Uvedeni do provozu

A\ Upozornéni

Nebezpeci arazu! Pfistroj, pfivodni vedeni,
vysokotlaka hadice a pfipojky museji byt v
bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nesmi byt pFistroj pouZivan.

= Aretujte brzdu.

Kontrola stavu oleje

Obr. 3

Pozor

KdyZ olej dostane milécény odstin, okamZité

informujte zakaznicky servis firmy Kércher.

= Pokud se stav oleje blizi znacce MIN,
dopliite jej az po znacku MAX.

= Zaviete odlivku plnéni oleje.

Druh: viz Technické parametry

Vlijte zmékcovac

Upozornéni: Zkusebni nadoba

zmeékc&ovace je pribalena.

= Vlijte zmékcovac.

Zmékc&ovac zabraruje zavapnéni topného

hadu pfi provozu s vapenatou vodou. Je do

privodu ve vodni skfifice davkovan po

kapkach.

Davkovani je v dilné nastaveno na stfedni

tvrdost vody.

= U jinych tvrdosti vody vyZadujte
z&kaznickou sluzbu Kéarcher a nechte
upravit na mistni podminky.

Plnéni palivem

Pozor

Zafizeni nikdy neprovozujte s prazdnou
palivovou nadrzi. Jinak se palivové
Cerpadlo znic¢i.

A Pozor!

Nebezpeci exploze! Doplriujte pouze naftu
nebo lehky topny olej. Nelze pouZivat
nevhodna paliva, napr. benzin.

=> Doplnite palivo.

= Zaviete zavér nadrze.

= Preteklé palivo utfete.

Doplnte cistidlo

Pozor

Nebezpeci trazu!

— Pouzivejte vyluéné produkty Karcher.

— 'V zadném pfipadé nevlévejte
rozpoustédla (benzin, aceton, fedidlo
atd.).

— Vyvarujte se kontaktu s o¢ima a kazi.

— Dbejte na bezpec&nostni a probozni
pokyny od vyrobce distidla.

Karcher nabizi individualni Cistici a

udrzovaci program.

Vas$ obchodnik Vam rad poradi.

= Doplnte Cistidlo.

Sestaveni strikaci pistole

Spojte vysokotlakou stfikaci trubku a
stfikaci pistoli.

Vsadte vysokotlakou trysku do
prodluZovaci trubky.

Namontujte a pevné utdhnéte
prodluzovaci matku.

Vysokotlakou hadici namontujte na
vysokotlakou pFipojku pfistroje.

v v vV

Montaz nahradni vysokotlaké
hadice

obr. 4
Montaz ramu rukojeti
obr. 5
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Privod vody

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=> Pfipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. primér 3/4) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad
vodovodnimu kohoutku).

Upozornéni: Privodni hadice neni

soucésti dodavky.

Vysani vody z nadoby

Pokud chcete vodu vysét z externi nadoby,

je zapotfebi tato prestavba:

= Sejméte pfipojku vody hlavy pumpy.

=> OdSroubujte vrchni pFivodni hadici s
jemnym filtrem k nadobé s plovakem a
pfipojte k hlavé pumpy.

=> Pripojte saci hadici (primér nejméné 3/
4*) s filtrem (pFislusenstvi) na pfipojku
vody.

- Max. saci vySka: 0,5 m

Dokud pumpa nenasaje vodu, méli byste:

= Otodit regulaci tlaku/mnozstvi na MAX.

=>» Zaviit davkovaci ventil pro Cistidlo.

A Pozor!

Nikdy nevysavejte vodu z nadoby na pitnou

vodu. Nenasévejte nikdy tekutiny

obsahujici rozpoustédla, jako fedidlo laku,

benzin, olej nebo nefiltrovanou vodu.

Tésnéni v pristroji nejsou odolna vuci

rozpoustédiam. Vypary rozpoustédel jsou

vysoce vznétlivé, explozivni a jedovaté.

Privod el. proudu

— Udaje pro ptipojeni viz technické tdaje
a identifika¢ni Stitek.

— Eletrické pfipojeni musi provést
elektroinstalatér a musi odpovidat IEC
60364-1.

A Pozor!

Nebezpeci urazu elektrickym proudem.

— Nevhodna prodluzovaci vedeni mohou
byt nebezpecna. Venku pouZivejte jen
takova prodluzovaci vedeni, ktera jsou
k tomuto ucelu schvalena a
odpovidajicim zplisobem oznacena a
ktera mayji dostatecny prarez.

— Prodluzovaci vedeni vzdy zcela
odvirite.

— ZastrCka a spojeni pouzZivaného
prodluZovaciho vedeni musi byt
vodotésné.

Pozor

Maximalni pripustna impedance sité v

bodé pripojeni elektriny (viz Technicka

data) nesmi byt pfekroena.

Pozor

Pri kazdé vyméné zasuvky zkontrolujte

smér otaceni motoru.

— P¥i spravném sméru otaceni ucitite
silny proud zvuku z vyfukového otvoru
horaku.

Obr. 14

=> P¥i chybném sméru otaceni vymérite
poly na zastréce pfistroje.

A Pozor!

Nebezpeci exploze!

NepouZivejte hoflavé tekutiny.

Pozor

Zafizeni nikdy neprovozujte s prazdnou
palivovou nadrzi. Jinak se palivové
Cerpadlo znici.

Zapnuti pristroje

= Hlavni spina¢ nastavte na I
Kontrolka pfipravenosti sviti.
Upozornéni:Regulator teploty musi byt
nastaven na ,0 jinak se pfipadné zapne
horak.

Pfistroj se kratce zapne a vypne pfi
dosazeni pracovniho tlaku.

Upozornéni: Jestlize se za provozu
rozsviti kontrolka paliva, zmékcovace &i
motoru, zafizeni ihned vypnéte a odstrarite
poruchu, viz Napovédu pfi poruchach.
obr. 6

=>» Odijistéte rucni stfikaci pistoli (A).

Pfi aktivaci ruéni stfikaci pistole se pfistroj
opét zapne.

Upozornéni: Jestlize z vysokotlaké trysky
nevychazi voda, odvzdusnéte Eerpadlo.
Viz oddil "Napovéda pfi poruchach -
Zafizeni nevytvari tlak".
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Nastaveni Cistici teploty

= Regulator teploty nastavte na
pozZadovanou teplotu.

30 °C az 80 °C:

— Ocistéte horkou vodou.

Nastaveni pracovniho tlaku a
cerpaného mnozstvi

obr. 7

= Otocte regulacnim Sroubem ve sméru
hodinovych rucicek: pracovni tlak se
zvySuje (MAX).

=> Otocte regulacnim Sroubem proti sméru
hodinovych ruci¢ek: provozni tlak se
snizuje (MIN).

Upozornéni:Pokud se ma dlouhodobé

pracovat s omezenym tlakem, nastavte tlak

na pristroji.

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku

— Kuvdli ochrané Zivotniho prostredi
zachézejte s Cisticimi prostfedky Setrné.

- Cistici prostfedek musi byt vhodny pro
Cistény povrch.

= Pomoci davkovaciho ventiku Cistidla
nastavte koncentraci Cistidla podle
pokynll vyrobce.

Upozornéni: Smérné hodnoty na ovlddacim

panelu pfi maximalnim pracovnim tlaku.

Cisténi pristroje
= Nastavte tlak/teplotu a koncentraci Cisticiho
prostfedku podle Cisténého povrchu.
Upozornéni: Vysokotlaky paprsek vzdy
nejdfive namifte na Cistény objekt z vétsi
vzdalenosti, aby nedoslo k poSkozeni pfilis
velkym tlakem.

Prace s vysokotlakou tryskou

Stfikaci uhel je rozhodujici pro ucinnost
paprsku vysokého tlaku. Normalné se
pracuje s 25° plochym paprskem (je
pfibalen).

Doporucené trysky mizete koupit jako
pfisluSenstvi.

— Pro tézka znecisténi

0° plny proud

— Pro citlivé povrchy a lehka znecisténi
40° plochy paprsek

— Pro tézké vysokovrstvova znecisténi
Fréza na necistoty

— Tryska s nastavitelnym stfikacim
Uhlem, k pfizpusobeni riiznym &isticim
ukoldm
Tryska s proménnym uhlem

Doporu¢ovana metoda ¢isténi

— Uvolnéni $piny:

2 Usporné nastFikejte istidlo a nechte
pusobit 1...5 minut, ale nenechte
zaschnout.

— Odstranéni Spiny:

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte
paprskem vysokého tlaku.

Provoz se studenou vodou

Odstranéni lehkych necistot a oplachnuti,
napf. zahradni nastroje, terasa, nastroje
atd.

= Nastavte pracovni tlak podle potfeby.
= Regulator teploty nastavte na 0.

Provoz s horkou vodou

A Pozor!

Nebezpefri opareni!

=> Regulator teploty nastavte na
pozadovanou teplotu.

Doporucujeme tyto Cistici teploty:

— Lehka znecisténi
30-50 °C

— Bilkovinna znegisténi, napf. v
potravinarstvi
max. 60 °C

— Cisténi motorovych vozidel, stroju
60-80 °C

Po provozu s pouzitim Cisticiho
prostiedku

=>» Davkovaci ventil Cistidla nastavte na ,0".

= Hlavni spina€ nastavte na I

=> P¥istroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
oteviené ru¢ni stiikaci pistoli.
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Vypnuti pristroje

A Pozor

Nebezpecli opareni horkou vodou! Po
provozu s horkou vodou musi byt pristroj k
ochlazeni provozovan nejméné dvé minuty
se studenou vodou s otevfenou pistoli.
Hlavni spina¢ nastavte na ,0".

Zavrete vodovodni pfivod.

Cerpadlo zapnéte hlavnim spinadem
na kratkou dobu (ca. 5 sekund).
Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud
pfistroj neni bez tlaku.

L 2 2 N

Ulozeni pfristroje

= RozpraSovaci trubku viozte do uchytky
krytu pfistroje.

= Namotejte vysokotlakou hadici a
elektricky kabel a zavéste na drzaky.

PFistroj s hadicovym bubnem:

= Pred namotanim vysokotlakou hadici
narovnejte.

= Otacejte klikou po sméru hodinovych
rucicek (smér Sipky).

Upozornéni:Vysokotlakou hadici a

elektricky kabel nezalamuijte.

Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Mraz zni¢i zafizeni, ze kterého nebyla

zcela odstranéna voda.

=> P¥istroj skladujte na misté bez mrazu.

Pokud je pfistroj pfipojen u komina, dbejte

na toto:

Pozor

Nebezpeci poskozeni studenym vzduchem

pronikajicim dovnitf kominem.

= Pfi teplotach pod 0°C pfistroj od
kominu odpojte.

Pokud neni mozné bezmrazove skladovani

pfistroj odstavte.

Zaijistéte rucni stfikaci pistoli, obr. 6 (A).

Odstaveni

P¥i delSich provoznich pauzach, nebo kdyz
neni mozné bezmrazové skladovani:

=> Vypustte vodu.

=>» Pfistroj vyplachnéte nemrznouci smési.
= Vyprazdnéte nadrz na gistidlo.

Vypusténi vody

=>» OdSroubujte vodni pfivodni hadici a
vysokotlakou hadici.

=>» P¥ivodni vedeni na dné kotle
odSroubujte a vyprazdnéte topny had.

=> P¥istroj nechte béZet maximalné 1
minutu, dokud se ¢erpadlo a vedeni
nevyprazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni: Dodrzujte pfedpisy pro

zachéazeni od vyrobce nemrznouci smési.

= Nadobu s plovakem napliite béznou
nemrznouci smeési.

= P¥istroj (bez hofaku) zapnéte, dokud se
dokonale neproplachne.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti

korozi.

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a
preklopeni podle platnych predpis(.

Cs-6



A Pozor!

Hrozi nebezpeci trazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.

Pred kaZdou praci na zafizeni vZzdy
zafizeni vypnéte a vytahnéte sitovou
zastréku.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0.

Zavrete vodovodni pfivod.

Cerpadlo zapnéte hlavnim spinadem
na kratkou dobu (ca. 5 sekund).
Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud
pfistroj neni bez tlaku.

Zaijistéte rucni stfikaci pistoli, obr. 6 (A).
Nechte pfistroj vychladnout.

O provedeni pravidelné bezpeénostni
inspekce, pripadné ukonceni udrzbové
smlouvy, informuje zastupce Karcher.

Intervaly Udrzby

L 720 2 R 2 T

Tydenni

= Vycistéte sito v pfipojce vody.

= Jemny filtr vycCistéte.

= Zkontrolujte stav oleje.

PFi zakaleném oleji okamzité informujte

zakaznickou sluzbu Karcher.

Mésicni

= Vycistéte sito v zajisténi nedostatku
vody.

=> Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho
prostfedku.

Po 500 provoznich hodinach, nejméné
rocné
= Vymérite olej.

Udrzbarské prace

Vyc¢istéte sito v pfipojce vody

= Vyjméte sito.

= Vycistéte sito ve vodé a opét vsadte.

Cisténi podlahovych ploch

obr. 8

= Vypnéte tlak v pfistroji.

= OdSroubujte vicko filtru.

=> Filtr vycistéte Cistou vodou nebo
tlakovym vzduchem.

= V opaéném pofadi opét smontujte.

Sito vycistéte v zajisténi nedostatku

vody

obr. 9

=> Uvolnéte pfevleCnou matku a sejméte
hadici.

obr. 10

= Vyjméte sito.

Upozornéni: Pfipadné pouzijte Sroub M8,

zasroubuijte jej cca 5 mm a pomoci ného

vytahnéte sito.

=> Sito odistéte ve vodé.

=>» Zasunte sito.

=> Nasadte hadici.

= Pevné nasurite pfevlieCnou matici.

Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho

prostiedku

obr. 11

=>» Vytahnéte saci hadici Cisticiho
prostfedku.

= Vycistéte filtr ve vodé a opét vsadte.

Vyménte olej

Obr. 12

=>» Pripravte zachytnou nadobu na ca. 1 litr.

= Uvolnéte vypustny Sroub.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo

odevzdejte na svérném misté.

= Opét utdhnéte vypustny Sroub.

= Olej pomalu doplite po znacku MAX.
Upozornéni: Vzduchové bubliny museji
mit moznost uniknout.

Druh oleje a doplhované mnozstvi viz
Technické udaje.
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Pomoc pri poruchach

A Pozor!
Hrozi nebezpeci trazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.
Pred kaZdou praci na zafizeni vZzdy
zafizeni vypnéte a vytahnéte sitovou
zastréku.

Sviti kontrolka paliva.

— Palivova nadrz prazdna
= Naplite.

Kontrolka pfipravenosti zhasnuta

— Motor pretizeny/prehraty

=>» Hlavni pfistroj nastavte na ,0“ a motor
nechte na nejméné 5 minut
vychladnout.

= Pokud se poté porucha opét objevi,
nechte pfistroj zkontrolovat
z&kaznickou sluzbou.

= Neexistuje sitové napéti, viz ,Pfistroj
nebézi“.

Sviti kontrolka zmékcovace

— Nadoba na zmék&ovac je prazdna, z
technickych dlvodu zlstava vzdy
zbytek v nasobé.

= Naplnte.

— Elektrody v nadobé znecisténé

=> Elektrody vycistéte.

Sviti kontrolka motoru

Hlavni spinag nastavte na ,0".
Nechte pfistroj vychladnout.
Hlavni spina¢ nastavte na ,I*.

vV

Pristroj nebézi
— Bez sitového napéti
= Zkontrolujte sitové pfipojeni/pfivod.

Pristroj netvori tlak

—  Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdu$néte:

=> Davkovaci ventil Cistidla nastavte na
,0%.

=> P¥ioteviené rucni stfikaci pistoli pfistroj
hlavnim vypinaéem nékolikrat zapnéte
a vypnéte.

= S otevienou ruéni stiikaci pistoli
utdhnéte a uvolnéte regulaéni Sroub
(obr. 7).

Upozornéni: Demontazi vysokotlaké

hadice od pfipojky vysokého tlaku se

odvzdusnéni urychli.

= Pokud je nadrz na Cistidlo prazdna,

naplnte ji.

Zkontrolujte pfipojky a vedeni.

Tlak je nastaveny na MIN.

Tlak nastavte na MAX.

Sito v pfipojce vody znecisténé.

Vycistéte sito.

Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potieby

vyménte.

Nedostate¢né vstupni mnozstvi vody

=>» Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

L 20 R 2R

Pristroj tece, voda dole z pristroje
odkapava.

- Cerpadlo netésné

Upozornéni:Pfipustné jsou 3 kapky za

minutu.

=>» Pfi vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Pristroj se pri zaviené rucni strikaci

pistoli priibézné zapina a vypina
— Prlsak ve vysokotlakém systému

= Zkontrolujte tésnost vysokotlakého
systému a pFipojek.
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Pristroj nenasava cistidlo

= Nechte pfistroj bézet s otevienym
davkovacim ventilem Cistidla a
zavieném pfivodu vody, dokud nadoba
s plovakem neni vysana a tlak
nespadne na 0%

= Opét otevrete pfivod vody.

Pokud €erpadlo stéle jesté nenasava

zadny Cistici prostfedek, muze to byt z

téchto pficin:

— Filtr v saci hadici Cisticiho prostfedku
znecistény

= Filtr vycCistéte.

— Zpétny ventil ucpany

Obr. 13

= Vytahnéte hadici Cisticiho prostfedku a
zpétny ventil uvolnéte pomoci tupého
pfedmétu.

Hofrak nezapaluje

— Palivova nadrz prazdna

= Naplrite.

— Nedostatek vody

= Zkontrolujte pFipojku vody, pfivody,
vyCistéte zajiSténi nedostatku vody.

— Palivovy filtr znecistény

= Vymérite palivovy filtr.

- Spatny smér otadeni. Pfi spravném sméru
otaceni ucitite silny proud zvuku z
vyfukového otvoru horaku.

Obr. 14

= Zkontrolujte smér otaceni. Pfipadné na
zastréce pristroje vymeérite poly.

— Zadnajiskra

=> Pokud pii provozu neni vidét jiskra, nechte
pfistroj pfezkouset zakaznickou sluzbou.

Nastavena teplota neni pfi provozu
s horkou vodou dosazena.

— Pracovni tlak/Cerpané mnozstvi pfilis
vysoké
= Pracovni tlak/¢erpané mnozstvi

zmenS$ete regulaénim Sroubem (obr. 7).

— Topny had znecistény sazemi

= Nechte pfistroj odistit zakaznickou
sluzbou.

Pokud poruchu nelze odstranit, musi

pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

Cs-9

V kazdé zemi plati zarucni podminky
vydané nasi pfisluSnou distribuéni
spolecnosti. Pfipadné poruchy na zafizeni
odstranime béhem zarucni IhGty bezplatné
tehdy, bude-li pfi¢inou poruchy vada
materialu nebo vyrobni vada.

PrisluSsenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem.
Originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku
bezpe€ného a bezporuchového
provozu pristroje.

— Vybér nejCastéji vyZzadovanych

nahradnich dikd najdete na konci

navodu k obsluze.

Dalsi informace o nahradnich dilech

najdete na www.kaercher.com v ¢asti

Service.
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ES prohlaseni o shodé

Timto prohladujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim
pozadavkim o bezpeénosti a ochrané
zdravi smérnic ES. P¥fi jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni
svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢
Typ: 1.025-xxx
Typ: 1.026-xxx
Typ: 1.027-xxx
Typ: 1.028-xxx

PrisluSné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES

2004/108/ES

Pouzité harmoniza€ni normy
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3—-11: 2000

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)
HDS 645

Namerenou: 84

Garantovano 87

u:

HDS 650
Namerenou: 89
Garantovano 91

u:
HDS 850

Namerenou: 89
Garantovano 91

u:
HDS 1150
Namerenou: 88
Garantovano 89
u:

5.957-976

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

W Gosec

Cie
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim
dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Technické udaje

Typ [HDS 645 | HDS 650 |HDS 850 [HDS 1150

Sit'ove vedeni

Napéti Vv 240 400 400 400

Druh proudu Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Prikon kW 32 55 6,5 8,0

Pojistka (pomala) A 16 16 16 16

Maximalné pfipustna ohmu - - - (0.307+

impedance sité j0.192)

Privod vody

Teplota pfivodu (max.) °C 30 30 30 30

Privadéné mnozZstvi (min.) I7h (Ifmin) 1000 (16,7) [1000 (16,7) [1200 (20) 1200 (20)

Saci vyska z oteviené nadoby |m 0,5 0,5 0,5 0,5

(20°C)

Privodni tlak (max.) MPa (bar) [0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Vykonnostni parametry

Cerpané mnozstvi vody I/h (I/min) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- [470-900 (7,8- [560-1080
11,7) 11,7) 15) (9,3-18)

Provozni tlak vody (se MPa (bar) [3-10 (30-100) |3-15 (30-150) [3-18 (30-180) [3-18 (30-180)

standardni tryskou)

Max. provozni pretlak MPa (bar) [11(110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

(bezpecnostni ventil)

Max. pracovni teplota horké °C 80 80 80 80

vody

Sani Eisticiho prostredku I7h (I/min) 0-40 (0-0,7) [0-40(0-0,7) [0-40(0-0,7) [0-40(0-0,7)

Vykon horaku kw 49 49 60 60

Maximalni spotfeba topného kg/h 49 43 6,3 6,3

oleje

Sila zpétného narazu N 43 43 43 43

vysokotlaké pistole (max.)

Velikost trysky - 055 043 050 065

Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79

Emise hluku

Hladina akustického flaku L, [dB(A) 71 75 75 73

Kolisavost Kpa dB(A) 3 2 2 1

Hladina akustického vykonu dB(A) 87 91 91 89

Lwa + Kolisavost Kya

Hodnota vibrace ruka-paze

Rugni stfikaci pistole m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Proudova trubice m/s? 19 1,9 19 1,9

Kolisavost K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Provozni latky

Palivo - Topny olej EL | Topny olej EL [ Topny olej EL | Topny olej EL
nebo nafta nebo nafta nebo nafta nebo nafta

Mnozstvi 0,75 0,75 0,75 0,75

Druh - Hypoidni SAE | Hypoidni SAE | Hypoidni SAE |Hypoidni SAE
90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288-
016) 016) 016) 016)

Rozmeéry a hmotnost

Délka x Sitka x Vyska mm 1285x690x [1285x690x [1285x690 x [1285 x 690 x
835 835 835 835

Hmotnost bez prislusenstvi kg 130 130 130 143

Palivova nadrz | 25 25 25 25

Cistidlova nadrz I 20 20 20 20+17

cs 11
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A Pred prvo uporabo Vase

naprave preberite to originalno
navodilo za uporabo, ravnajte se po njemin
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila &t. 5.951-949!
— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri razpakiranju preverite vsebino
embalaze.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja SL- 1
Simboli v navodilu za uporabo SL - 1
Pregled SL- 2
Simboli na napravi SL- 2
Namenska uporaba SL- 2
Varnostna navodila SL- 2
Varnostne priprave SL- 2
Zagon SL- 3
Uporaba SL- 5
Skladiscenje SL- 7
Transport SL- 7
Nega in vzdrZevanje SL- 7
Pomo¢ pri motnjah SL- 8
Garancija SL- 9
Pribor in nadomestni deli SL- 9
CE izjava SL- 10
Tehni¢ni podatki SL- 11

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za
recikliranje. Prosimo, da
embalaze ne odvrzete med
gospodinjske odpadke, temvec&
jo odlozZite v zbiralnik za
ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo
dragocene reciklirne materiale,
ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije, olje
in podobne snovi ne smejo priti
v okolje. Zato stare naprave
zavrzite v ustrezne zbiralne
sisteme.

5
&

=d

Pazite, da motornje olje, kurilno olje,
dizelsko gorivo in bencin ne pridejo v
okolje. Varujte tla in staro olje zavrzite v
skladu s predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli v navodilu za
uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno groze¢o nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poSkodb ali smirti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko
vodila do tezkih telesnih poskodb ali smirti.
Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

SL-1



Pregled Simboli na napravi

Elementi naprave

Slika 1

Fini filter

Nosilec za brizgalno cev

Nosilne poglobitve v talni kadi

Roc&na brizgalna pistola

Visokotlacna cev

Brizgalna cev

Visokotlacna Soba

Regulacija tlaka/koli¢ine

Krmilni valj s fiksirno zavoro

Vodni prikljuCek s sitom

Visokotla¢ni prikljucek

Elektri¢ni vodnik

Odprtina za polnjenje goriva

Nosilno streme

Predal za pribor

Kratko navodilo za obratovanje

Prekrivna loputa za predal za pribor

Pokrov naprave

Sprednja prekrivna loputa

Zapiralo pokrova

Odprtina za polnjenje tekoCega

mehcalca

22 Odprtina za polnjenje Cistilnega
sredstva

23 Tipska tablica

Upravljalno polje

0O ~NOoO O WN -
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Slika 2
Stikalo naprave
Regulator temperature
Kontrolna lu¢ka za gorivo
Kontrolna lu¢ka za tekoc¢i meh¢alec
Kontrolna lu¢ka za motor
Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za
obratovanje
7 Manometer

(samo HDS 850/HDS 1150)
8 Dozirni ventil za Cistilo

OO h WN -~

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.

Namenska uporaba

Ciééenje: strojev, vozil, zgradb, orodja,
fasad, teras, vrtnega orodja, itd.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Pri uporabi na
bencinskih ¢rpalkah ali drugih nevarnih
obmodjih upostevajte ustrezne varnostne
predpise.

Prepreciti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoc€e vode ali kanalizacijo. Pranje
motorjev in podvozij zato izvajajte
izklju€no na ustreznih mestih z lovilci ol].

Varnostna navodila

— UpoSstevajte ustrezne nacionalne
predpise zakonodajalca za Skropilnike
tekodin.

— Upostevajte ustrezne nacionalne
predpise zakonodajalca za
prepreéevanje nesreé. Skropilnik
tekocin je potrebno redno pregledovati
in o rezultatu pregleda je potrebno
podati pismeno izjavo.

— Ogrevalnik naprave je gorilna naprava.
Gorilne naprave morajo biti redno
pcregledovane v skladu z ustreznimi
nacionalnimi predpisi zakonodajalca.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasditi
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.
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Prelivni ventil z dvema tlaénima
stikaloma

— PrizmanjSevanju koli¢ine vode na glavi
¢rpalke se prelivni ventil odpre in en del
vode stece nazaj k sesalni strani
Crpalke.

- Ce se roéna brizgalna pistola zapre,
tako da vsa voda ste€e nazaj na
sesalno stran ¢rpalke, tla¢no stikalo na
prelivnem ventilu izklopi ¢rpalko.

— Ko se ro¢na brizgalna pistola ponovno
odpre, tlacno stikalo na cilindrski glavi
¢rpalko ponovno vklopi.

Prelivni ventil je tovarniSko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le

uporabniski servis.

Varnostni ventil

— Varnostni ventil odpre, Ce je prelivni
ventil oz. tlaéno stikalo pokvarjeno.
Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in
plombiran. Nastavitev sme izvajati le

uporabniski servis.

Varovalo proti pomanjkanju vode

— Varovalo proti pomanjkanju vode
prepreci vklop gorilnika v primeru
pomanjkanja vode.

— Sito prepredi onesnazenje varovalke in
se mora redno Cistiti.

Stikalo za zascito motorja

— Stikalo za za$¢ito motorja prekine
tokokrog, ko je motor preobremenjen.

A\ Opozorilo

Nevarnost poSkodb! Naprava, dovodni
kabli, visokotlaéna cev in prikljucki morajo
biti v brezhibnem stanju. Ce stanje ni
brezhibno, se naprave ne sme uporabljati.
=> Blokirajte fiksirno zavoro.

Preverjanje nivoja olja
Slika 3
Pozor
Pri motnem olju takoj obvestite uporabniski
servis Kércher.
= Ce se nivo olja pribliza oznaki MIN,
napolnite olje do oznake MAKS.
=>» Zaprite nastavek za polnjenje olja.
Vrsta olja: glejte tehni¢ne podatke

Polnjenje tekocega mehcalca

Opozorilo: Poskusna posoda tekocega

mehcalca je del dobavnega obsega.

=> Polnjenje teko¢ega mehcalca.

Tekoci mehcalec prepreci poapnenje

grelne spirale pri obratovanju trde

vodovodne vode. Dozira se po kapljicah v

dotok vode.

Doziranje je tovarniSko nastavljeno na

srednjo trdoto vode.

=>» Pri drugacni trdoti vode zahtevaijte, da
vam uporabniski servis Karcher
napravo prilagodi lokalnim pogojem.

Polnjenje goriva

Pozor
Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim
rezervoatjem za gorivo. V nasprotnem primeru
se lahko unici ¢rpalka za gorivo.
A\ Nevarnost
Nevarnost eksplozije! Polnite samo dizelsko
gorivo ali lahko kurilno olje. Ne smete
uporabljati nustreznih goriv, npr. bencina.
=> Napolnite gorivo.
=> Zaprite zapiralo rezervoarja.
=> Pobrisite polito gorivo.
Polnjenje Cistila
Pozor
Nevarnost poSkodb!
Uporabljajte samo proizvode pod;.
Karcher.
— V nobenem primeru ne vlivajte topil
(bencina, acetona, razredcila itd.).
— lzogibajte se stikom z o€mi ali koZo.

— Upostevajte varnostna opozorila in
navodila za uporabo proizvajalca Cistila.

SL-3



Podj. Karcher ponuja individualen
program ¢istilnih in negovalnih
sredstev.

Prodajalec vam bo rad svetoval.

= Napolnite Cistilo.

Montaza ro¢ne brizgalne pistole

Brizgalno cev povezite z ro¢no
brizgalno pistolo.

Visokotlacno Sobo vstavite v prekrovno
matico.

Prekrovno matico montirajte in trdno
pritegnite.

Visokotlaéno cev montirajte na
visokotlacni prikljuéek naprave.

v v vV

Montaza nadomestne visokotlacne
gibke cevi

Slika 4
Montiranje nosilnega stremena
Slika 5
Vodni prikljucek

Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih

podatkih.

= Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 3/4%) prikljucite na
priklju¢ek za vodo na napravi in na
dovod vode (na primer pipo).

Opozorilo: Dovodna gibka cev ni

vsebovana v obsegu dobave.

Sesanje vode iz posod

Ce Zelite sesati vodo iz zunanje posode, je

potrebna naslednja predelava:

=>» Odstranite vodni priklju¢ek na glavi
Crpalke.

=> Zgornjo dovodno cev s finim filtrom k
posadi s plovcem odvijte in prikljucite na
glavo Crpalke.

= Sesalno cev (premer najman;j 3/4") s
filtrom (pribor) prikljucite na vodni
prikljucek.

— Maks. sesalna visina: 0,5 m

Preden ¢rpalka posesa vodo, morate izvesti

sledece:

= Regulator tlaka/koli¢ine obrnite na
MAX.

=>» Zaprite dozirni ventil za Cistilo.

A\ Nevarnost

Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno
vodo. Nikoli ne sesajte tekocin, ki vsebujejo
topila kot je razredCilo, bencin, olje ali
nefiltrirana voda. Tesnila naprave niso
odporna na topila. Razprsena topila so
iziemno vnetljiva, eksplozivna in strupena.

Elektricni prikljucek

— Priklju&ne vrednosti glejte v Tehni¢nih
podatkih in na tipski tablici.

— Elektriéni priklju¢ek mora izvesti
elektroinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega

udara.

— Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za
to dovoljene in ustrezno oznacene
podaljSevalne kable z zadostnim
prerezom vodnikov.

— Podaljsevalne kable vedno popolnoma
odvijte.

— Vti¢ in vezava uporabljenega
podaljSevalnega kabla morata biti
vodotesni.

Pozor

Najvisje dovoljeno omrezno impedanco

elektricnega prikljucka (glej tehnicne

podatke) ni dovoljeno prekoraciti.

Pozor

Pri vsaki menjavi vtiCnice preverite smer

vrtenja motorja.

—  Pri pravilni smeri vrtenja iz odprtine za
izpusne pline gorilnika mo¢no piha
zrak.

Slika 14

=>» Pri napacni smeri vrtenja na vti€u
naprave zamenijajte pola.

SL-4
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A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

Ne razprsujte gorljivih tekocin.
Pozor

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim
rezervoarjem za gorivo. V nasprotnem
primeru se lahko uniCi ¢rpalka za gorivo.

Vklop naprave

=> Stikalo naprave obmite na "I".

Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obratovanje

sveti.

Opozorilo: Regulator temperature mora biti v

polozaju "0", v nasprotnem primeru se morebiti

vklopi gorilnik.

Naprava na kratko steCe in se izklopi kakorhitro

je dosezen delovni tlak.

Opozorilo: Ce med obratovanjem svetijo

kontrolne Ilucke za gorivo, teko¢i mehc&alec ali

motor, takoj izklopite napravo in motnjo

odpravite, glejte ,Pomoc€ pri motnjah®.

Slika 6

=> Odstranite za3cito ro¢ne brizgalne pistole
(A).

Pri aktiviranju rocne brizgalne pistole se

naprava ponovno vklopi.

Opozorilo: Ce iz visokotlaéne Sobe ne izstopa

voda, odzracite €rpalko. Glejte ,Pomoc¢ pri

motnjah - Naprava ne ustvarja pritiska“.

Nastavitev temperature za ¢iS¢enje

=> Regulator temperature nastavite na
zeljeno temperaturo.

30 °C do 80 °C:

- Cis&enje z vrogo vodo.

Nastavitev delovhega pritiska in
pretocne kolic¢ine

Slika 7

= Regulirno vreteno zavrtite v smeri
urnega kazalca: poviSanje delovnega
tlaka (MAX).

=> Regulirno vreteno zavrtite v nasprotni
smeri urnega kazalca: reduciranje
delovnega tlaka (MIN).

Opozorilo: Pri daljSi uporabi z zmanjSanim

tlakom, nastavite tlak na napravi.

Obratovanje s €istilom

— Zavarovanje okolja s Cistili ravnajte
varéno.

- Cistilo mora biti primerno za povrsino, ki
jo zelite oCistiti.

= S pomocjo dozirnega ventila za gistilo
nastavite koncentracijo Cistila v skladu z
navodili proizvajalca.

Opozorilo: Orientacijske vrednosti

upravljalnem polju pri maksimalnem

delovnem tlaku.

Ciséenje

= Tlak/temperaturo in konzentracijo
Cistilanastavite ustrezno povrsini, ki jo
zelite ocistiti.

Opozorilo: Visokotla¢ni curek vedno

najprej usmerite iz velike razdalje na objekt,

ki ga Zelite ocistiti, da bi tako preprecili

poskodbe zaradi premoc€nega pritiska.

Delo z visokotlacno Sobo

Brizgalni kot je odlo€ilen za ucinkovitost

visokotlacnega curka. Obi¢ajno se dela s

25°-80bo z ravnim curkom (del dobavnega

obsega).

Priporoene Sobe so dobavljive kot pribor

— Zatrdovratno umazanijo
0°-Soba s polnim curkom

— Za obcutljive povrsine in rahlo
umazanijo
40°-Soba z ravnim curkom

— Za vecslojno, trdovratno umazanijo
Frezalo za umazanijo

- Soba z nastavljivim brizgalnim kotom,
za prilagoditev razli¢nim nacinom
Cis€enja
Soba s spremenljivim kotom

Priporocljiva metoda ciS€enja

— Umazanijo raztopite:

= Cistilno sredstvo varéno poskropite in
pustite, da 1...5 minut ucinkuje, vendar
se ne sme posusiti.

— Umazanijo odstranite:

= Raztopljeno umazanijo splaknite z
visokotlanim curkom.
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Obratovanje s hladno vodo

Odstranjevanje rahle umazanije in
splakovanje, npr.: vrtnih naprav, terase,
orodja, itd.

= Delovni tlak nastavite po potrebi.

= Regulator temperature postavite na "0".

Obratovanje z vro¢o vodo

A\ Nevarnost
Nevarnost oparin!
= Regulator temperature nastavite na
Zeljeno temperaturo.
Priporo¢amo sledece temperature za
cisCenje:
- Rahla umazanija
30-50 °C
— Umazanija, ki vsebuje beljakovine, npr.
v Zivilski industriji
maks. 60 °C
- Cisgenje vozil, strojev
60-80 °C

Po obratovanju s Cistilom

Stikalo naprave obrnite na "I".
Napravo z odprto ro¢no brizgalno
piStolo najmanj 1 minuto izpirajte.

Vv

Izklop naprave

A\ Nevarnost

Nevarnost oparin zaradi vro¢e vode! Po
delu z vro¢o vodo, je potrebno napravo
najmanj dve minute pustiti, da pistola
obratuje s hladno vodo.

Stikalo naprave obrnite na "0".
Zaprite dovod vode.

S stikalom naprave na kratko vklopite
¢rpalko (ca. 5 sekund).

Omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice le s
suhimi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.
Pritiskajte roéno brizgalno pistolo,
dokler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Zavarujte brizgalno pistolo, slika 6 (A).

L2 L

Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

Shranjevanje naprave

=>» Brizgalno cev pritisnite v nosilec na
pokrovu naprave, da zaskogi.

=> Visokotlacno gibko cev in elektriéni
kabel navijte in ju obesite na nosilce.

Naprava s cevnim bobnom:

=>» Pred navijanjem visokotlacno gibko cev
raztegnjeno poravnaijte.

= Rocico zavrtite v smeri urnega kazalca
(smer puscice).

Opozorilo: Visokotlaéne cevi in

elektricnega kabla ne prepogibaijte.

Zascita pred zamrznitvijo

Pozor

Zmrzal lahko uniCi napravo, pri kateri voda

ni bila popolnoma izpraznjena.

=>» Postavite napravo na kraj, kjer ni
zmrzali.

V primeru, da je naprava priklju¢ena na

kamin je potrebno upostevati naslednje:

Pozor

Nevarnost poskodb naprave zaradi

hladnega zraka, ki priteka skozi kamin.

=>» Pri zunanjih temperaturah pod 0 °C
napravo locite od kamina.

V primeru, ko shranjevanje naprave brez

zmrzali nimozZno, naprave ne uporabljate in

jo odlozite v mirovanje.

Mirovanje naprave

Pri daljSih delovnih odmorih ali, ko

shranjevanje naprave brez zmrzali ni

mozno:

= Izpustite vodo.

= Napravo izperite s sredstvom proti
zmrznitvi.

=>» |zpraznite rezervoar za istilo.

Izpust vode

= Dovodno cev za vodo in visokotlaéno
cev odvijte.

=>» Odbvijte dovod na dnu kotla in pustite, da
se grelna spirala izprazni.

=>» Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.
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Izplakovanje naprave s sredstvom proti

zmrznitvi

Opozorilo: UpoStevajte navodila za

uporabo proizvajalca sredstva proti

zmrzovanju.

= V posodo s plovcem napolnite
standardno sredstvo proti zamrznitvi.

= Napravo (brez gorilnika) vklopite, da se
popolnoma izpere.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zascita pred

korozijo.

Skladiséenje

Pozor
Nevarnost poSkodbe in skode! Pri
shranjevanju upoStevajte tezo naprave.

Pozor

Nevarnost poskodbe in skode! Pri

transportu upoStevajte teZzo naprave.

=>» Pri transportu v vozilih napravo
zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi v
skladu z vsakokratnimi veljavnimi
smernicami.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno
zagnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite
napravo in izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.
Stikalo naprave obrnite na "0".

Zaprite dovod vode.

S stikalom naprave na kratko vklopite
¢rpalko (ca. 5 sekund).

Omrezni vti¢ izvlecite iz vtiCnice le s
suhimi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo,
dokler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Zavarujte brizgalno pistolo, slika 6 (A).
Pustite, da se naprava ohladi.

O izvajanju rednih varnostnih pregledov
oz. o sklenitvi pogodbe o vzdrzevanju,
Vam bo svetoval Vas pooblaséen
prodajalec.

L 20 20 X I R 7

Intervali vzdrzevanja

Tedensko

= Ocistite sito v vodnem prikljucku.
= Ocdistite fini filter.

=> Preverite nivo olja.

Pri motnem olju takoj obvestite
uporabniski servis Karcher.

Mesec€no

= Odistite sito v varovalu proti
pomanjkanju vode.

= Odistite filter na sesalni cevi za Cistilo.

Po 500 obratovalnih urah, najmanj
enkrat letno
= Zamenjajte olje.

Vzdrzevalna dela

Ciséenje sita v vodnem prikljuéku

=> Sito odstranite.

= Operite ga z vodo in ga ponovno
vstavite.

Ciséenje finega filtra

Slika 8

=> Napravo postavite v breztlaéno stanje.

=> Odvijte pokrov s filtrom.

=> Filter ocistite s Cisto vodo ali
komprimiranim zrakom.

=>» Sestavite v nasprotnem zaporedju.

Ciséenje sita v varovalu proti

pomanjkanju vode.

Slika 9

= Sprostite prekrovno matico in snemite
gibko cev.

Slika 10

= Izvlecite sito.

Opozorilo: Po potrebi uvijte vijak M8

priblizno za 5 mm in tako izvlecite sito.

=> Sito operite z vodo.

=> Sito vstavite.

= Nataknite gibko cev.

=>» Trdno privijte prekrovno matico.
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Ciséenije filtra na sesalni cevi za éistilo

Slika 11

= lzvlecite sesalni nastavek za distilo.

=> Filter operite z vodo in ga ponovno
vstavite.

Zamenjava olja

Slika 12

=> Pripravite lovilno posodo za ca. 1 liter
olja.

=> Sprostite izpustni vijak.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o
varstvu okolja ali ga oddajte na zbirnem
mestu.

=> Ponovno pritegnite izpustni vijak.

= Olje pocasi napolnite do oznake "MAX".
Opozorilo: Zracni mehurcki morajo
uhajati.

Vrsto olja in polnilno koli€¢ino glejte v
Tehniénih podatkih.

Pomo¢€ pri motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno
zagnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite
napravo in izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

Kontrolna lucka za gorivo sveti

— Rezervoar za gorivo je prazen
= Napolnite ga.

Kontrolna luéka pripravljenosti za
obratovanje ugasne

— motor je preobremenjen/pregret

=> Stikalo naprave postavite na "0" in
pustite, da se motor min. 5 minut hladi.

> Ce se motnja nato ponovno pojavi,
mora napravo pregledati uporabniski
servis.

= Ni omrezne napetosti, glejte "Naprava
ne obratuje".

Kontrolna lucka za tekoc¢i mehcalec
sveti

— Posoda za teko€i mehcalec je prazna,
iz tehni¢nih razlogov se v posodi vedno
nahja ostanek.

=> Napolnite.

— Elektrode v posodi so umazane

=> Elektrode odistite.

Kontrolna luc¢ka za motor sveti

=>» Stikalo naprave obrnite na "0".
=>» Pustite, da se naprava ohladi.
=>» Stikalo naprave postavite na "I".

Naprava ne deluje

— Ni omrezne napetosti
=> Preverite omrezni priklju¢ek/dovod.

Naprava ne ustvarja pritiska

— Zrak v sistemu
Odzracite ¢rpalko:

=>» Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

=>» Pri odprti ro€ni brizgalni piStoli napravo
s stikalom veckrat vklopite in izklopite.

=> Pri odprti brizgalni pistoli odvijte in
privijte regulacijski vijak (slika 7).

Opozorilo: Z demontaZzo visokotlacne cevi

iz visokotlacnega priklju¢ka se postopek

odzracevanja pospesi.

> Ce je rezervoar za &istilo prazen, ga

napolnite.

Preverite prikljucke in vodnike.

Pritisk je nastavljen na MIN

Pritisk nastavite na MAX.

Sito v vodnem priklju¢ku je umazano

Ocistite sito.

Fini filter oCistite, po potrebi ga

zamenjajte.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna

Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte

Tehni¢ne podatke).

vV
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Naprava pusc¢a, spodaj kaplja voda

— Crpalka je netesna

Opozorilo: Dovoljene so 3 kapljice/minuto.

=> Pri vedji netesnosti mora napravo
pregledati uporabniski servis.

Naprava pri zaprti ro¢ni brizgalni
pistoli stalno vklaplja in izklaplja

— Pus&canje v visokotlatnem sistemu
= Preverite tesnost visokotlatnega
sistema in prikljuckov.

Naprava ne vsesava Cistila

= Pustite, da naprava pri odprtem dozirnem
ventilu za Cistilo in zaprtem dovodu vode
tecCe, dokler posoda s plovcem ni
popolnoma prazna in pritisk pade na "0".

= Ponovno odprite dovod vode.

Ce Crpalka Se vedno ne vsesava Cistila, so

mozni nasledniji vzroki:

— Filter v sesalni cevi za Cistilo je umazan

=> Filter ocistite.

— Protipovratni ventil je zlepljen

Slika 13

=> Snemite sesalno cev za Cistilo in s topim
predmetom sprostite protipovratni ventil.

Gorilnik ne vzge

— Rezervoar za gorivo je prazen

= Napolnite ga.

— Pomanjkanje vode

= Preverite vodni priklju€ek in dovode,
ocistite varovalo proti pomanjkanju
vode.

— Filter za gorivo je umazan

=> Filter za gorivo zamenjajte.

— Smer vrtenja je napaéna. Pri pravilni
smeri vrtenja iz odprtine za izpuSne
pline gorilnika mo¢no piha zrak.

Slika 14

= Preverite smer vrtenja. Po potrebi na
vti€u naprave zamenjajte pola.

— Nivzigalne iskre

> Ce med obratovanjem skozi
opazovalno steklo ne vidite vzigalne
iskre, mora napravo preveriti
uporabniski servis.

Pri delu z vro€o vodo se ne doseze
nastavljene temperature

— Delovni tlak/pretok previsok

=>» ZmanjSajte delovni tlak/Crpalno koli¢ino
vode z regulacijskim vijakom (slika 7).

— Sajasta grelna spirala

=>» Uporabniski servis mora ocistiti
napravo.

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora

napravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drZzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih
napak, v ¢asu garancije brezplacno
odpravljamo.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljati se smejo le pribor in
nadomestni deli, ki jih dopusca
proizvajalec. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zagotavljajo
varno in nemoteno obratovanje
naprave.

Izbor najpogosteje potrebnih
nadomestnih delov najdete na koncu
navodila za obratovanje.

Dodatne informacije o nadomestnih
delih najdete na strani
www.kaercher.com v obmogju
"Service".
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S tem izjavljamo, da spodaj opisan stroj po
sVvoji zasnovi in vrsti izvedbe kot tudi v tipih,
ki smo jih spustili v promet, ustreza
zadevnim osnovnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam Direktiv EU. Pri
spremembi stroja brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Proizvod:  visokotlacni Cistilec
Tip: 1.025-xxx
Tip: 1.026-xxx
Tip: 1.027-xxx
Tip: 1.028-xxx

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES

2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3-11: 2000
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
HDS 645

Izmerjeno: 84

Zajamc&eno: 87

HDS 650

Izmerjeno: 89

Zajamc&eno: 91

HDS 850

Izmerjeno: 89

Zajamc&eno: 91

HDS 1150

Izmerjeno: 88

Zajamc&eno: 89

5.957-976

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podjetja.

g;ig//hwggw

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehni€ni podatki

Tip [HDS 645 | HDS 650 |HDS 850 [HDS 1150

Omrezni prikljuéek

Napetost Vv 240 400 400 400

Vrsta toka Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Prikljuéna mo¢ kW 32 55 6,5 8,0

Zascita (inertna) A 16 16 16 16

Maksimalno dopustna omrezna |Ohm - - - (0.307+

impedanca j0.192)

Vodni prikljucek

Temperatura dotoka (maks.) °C 30 30 30 30

Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) [1000 (16,7) [1200 (20) 1200 (20)

Sesalna viSina iz odprte posode |m 0,5 0,5 0,5 0,5

(20°C)

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) [0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Podatki o zmogljivosti

Pretok vode I/h (I/min) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- [470-900 (7,8- [560-1080
11,7) 11,7) 15) (9,3-18)

Delovni tlak vode (s standardno [MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-15 (30-150) [3-18 (30-180) |[3-18 (30-180)

$obo)

Maks. obratovalni nadtlak MPa (bar) [11(110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

(varnostni ventil)

Maks. delovna temperatura °C 80 80 80 80

vroe vode

Sesanje Cistila I/h (I/min) 0-40(0-0,7) |0-40(0-0,7) [0-40(0-0,7) [0-40(0-0,7)

Moc¢ gorilnika kw 49 49 60 60

Maksimalna poraba kuriinega  [kg/h 49 43 6,3 6,3

olja

Povratna udarna sila rocne N 43 43 43 43

brizgalne pistole (maks.)

Velikost Sobe - 055 043 050 065

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79

Emisija hrupa

Nivo hrupa La dB(A) 71 75 75 73

Negotovost Ko dB(A) 3 2 2 1

Nivo hrupa ob obremenitviLys + | dB(A) 87 91 91 89

negotovost Kya

Vrednost vibracij dlan-roka

Rocna brizgalna pistola m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Brizgalna cev m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Negotovost K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Goriva

Gorivo - EL kurilno olje [ EL kurilno olje |EL kurilno olje |EL kurilno olje
ali dizel ali dizel ali dizel ali dizel

Koli¢ina olja 0,75 0,75 0,75 0,75

Vrsta olja - Hypoid SAE  [Hypoid SAE |Hypoid SAE |Hypoid SAE
90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288-
016) 016) 016) 016)

Mere in teza

DolZina x Sirina x viSina mm 1285x690x [1285x690x [1285x690 x |1285 x 690 x
835 835 835 835

Teza brez pribora kg 130 130 130 143

Rezervoar za gorivo I 25 25 25 25

Rezervoar za Cistilo | 20 20 20 20+17

202

SL-11




Przed pierwszym uzyciem

A urzgdzenia nalezy przeczytac

oryginalng instrukcje obstugi, postepowac

wedtug jej wskazan i zachowac jg do
pozniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem
nalezy koniecznie przeczyta¢ zasady
bezpieczenstwa nr 5.951-949!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosic
sprzedawcy.

— Skontrolowac zawarto$¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

Ochrona $rodowiska PL- 1
Symbole w instrukcji obstugi  PL - 1
Przeglad PL- 2
Symbole na urzadzeniu PL- 2
Uzytkowanie zgodne z PL- 2
przeznaczeniem

Wskazowki bezpieczenstwa PL- 2
Zabezpieczenia PL- 3
Uruchamianie PL- 3
Obstuga PL- 5
Przechowywanie PL- 8
Transport PL- 8
Czyszczenie i konserwacja PL- 8
Usuwanie usterek PL- 9
Gwarancja PL- 11
Wyposazenie dodatkowe i PL- 11
czesci zamienne

Deklaracja UE PL- 12
Dane techniczne PL- 13

PL-1

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
opakowanie nadaje sie do
Ql <9 powtdrnego przetworzenia.

Prosimy nie wyrzucaé
opakowania do smieci z
gospodarstw domowych, lecz
oddac do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do
utylizacji. Akumulatory, olej i
tym podobne substancje nie
powinny przedostac¢ sie do
Srodowiska naturalnego.
Prosimy o utylizacje starych
urzadzen w odpowiednich
placowkach zbierajacych
surowce wtorne.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej
silnikowy, olej opatowy, olej napedowy i
benzyna nie dostawaty sie do srodowiska!
Chroni¢ nalezy podtoze, a stary olej
usuwac zgodnie z przepisami o ochronie
Srodowiska naturalnego.

Wskazowki dotyczace skladnikow
(REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujq sie pod:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Na moZzliwie niebezpieczng sytuacje,
mogaca prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub $mierci.

Uwaga

Na moZzliwie niebezpieczng sytuacje,
mogaca prowadzi¢ do lekkich obrazen
ciata lub szkod materialnych.
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Przeglad Symbole na urzadzeniu

Elementy urzadzenia

Rys. 1

Filtr doktadny

Uchwyt lancy

Uchwyt w wannie spodniej

Reczny pistolet natryskowy

Waz wysokocisnieniowy

Lanca

Dysza wysokocisnieniowa
Regulacja cisnienialilosci

kotko samonastawcze zwrotne z
hamulcem postojowym

10 Przytacze wody z sitem

11 Przytacze wysokiego cisnienia

12 Elektryczny przewdd doprowadzajacy
13 otwor wlewu paliwa

14 Uchwyt

15 Schowek na akcesoria

16 Skrocona instrukcja obstugi

17 Pokrywa schowka

18 pokrywa urzadzenia

19 Przednia pokrywa

20 zamkniecie pokrywy

21 Otwér wlewu ptynu zmiekczajacego
22 Otwoér wlewu srodkéw czyszczacych
23 Tabliczka identyfikacyjna

©O© 0O NO O WN -

Pole obstugi

Rys. 2
1 Wytgcznik gtéwny
2 Regulator temperatury
3 Lampka kontrolna paliwa
4 Lampka kontrolna ptynu
zmiekczajacego
Lampka kontrolna silnika
Lampka kontrolna gotowosci do pracy
7 Manometr
(Tylko HDS 850/HDS 1150)
8 Zawor dozujacy srodka czyszczgcego

o O
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W przypadku niewta$ciwego
uzycia strumien wody pod
cisnieniem moze by¢
niebezpieczny. Nie wolno kierowac¢
strumienia na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Czyszczenie: maszyn, pojazdow, budowli,
narzedzi, elewacji, taraséw, sprzetu
ogrodniczego itd.

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na
stacjach paliwowych lub w innych
miejscach niebezpiecznych nalezy
przestrzegac odnosnych zasad
bezpieczeristwa.

Prot st
Vor Frost schitzen!

b

Scieki zawierajace oleje mineralne nie
mogg dosta¢ sie do gleby, wod
gruntowych i powierzchniowych ani do
kanalizacji. Dlatego mycie silnikow i
podwozi nalezy wykonywacé tylko w
miejscach wyposazonych w separatory
oleju.

Wskazéwki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzega¢ krajowych
przepisoéw dotyczacych strumienic
cieczowych.

— Nalezy przestrzega¢ krajowych
przepiséw dotyczacych zapobiegania
wypadkom. Strumienice cieczowe
muszg by¢ regularnie sprawdzane, a
wynik badania musi by¢
dokumentowany w formie pisemne;j.

— Urzadzenie grzewcze tego urzadzenia
jest urzadzeniem opatowym.
Urzadzenia opatowe muszg by¢
regularnie sprawdzane zgodnie z
obowigzujgcymi krajowymi przepisami.
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Zabezpieczenia Uruchamianie

Zabezpieczenia stuzg ochronie
uzytkownika i nie moga by¢ odtgczone albo
pominiete w swoim dziataniu.

Zawor przelewowy z dwoma
wytacznikami cisnieniowymi

— W razie ograniczenia ilosci wody w
gtowicy pompy, otwiera sie zawor
przelewowy i czes¢ wody splywa z
powrotem do ssacej strony pompy.

— Po zamknieciu pistoletu i sptynieciu
catej wody do strony ssacej pompy,
wytacznik cisnieniowy na zaworze
przelewowym pompy wytgcza pompe.

— Ponowne otwarcie pistoletu powoduje z
kolei zatgczenie pompy przez wytgcznik
ci$nieniowy na gtowicy cylindrowe;.

Zawor przelewowy jest fabrycznie

ustawiony i zaplombowany. Moze by¢

ustawiany tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

— Zawor bezpieczenstwa otwiera sie w
razie uszkodzenia zaworu
przelewowego lub wytgcznikéw
ci$nieniowych.

Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie

ustawiony i zaplombowany. Moze by¢

ustawiany tylko przez serwis.

Zabezpieczenie przed praca na
sucho

— Zabezpieczenie przed pracag na sucho
zapobiega wigczeniu sie palnika przy
braku wody.

— Zabrudzeniu zabezpieczenia
zapobiega sitko, ktore musi by¢
regularnie czyszczone.

Stycznik silnikowy

— Stycznik silnikowy przerywa obwad
pradowy w razie przecigzenia silnika.

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie,
przewody zasilajgce, waz
wysokocisnieniowy i przytacza muszg byc
w nienagannym stanie. Jezeli nie jest on
poprawny, to sprzetu takiego nie wolno
uzywac.

=>» Zablokowac hamulec postojowy.

Sprawdzenie poziomu oleju

Rys. 3

Uwaga

Jezeli olej ma mleczne zabarwienie, nalezy

natychmiast skontaktowac sie z serwisem

firmy Kércher.

= Gdy poziom oleju zbliza sie do kreski
MIN, nalezy dolac oleju do kreski MAX.

= Zamkna¢ krociec wlewu oleju.

Gatunek oleju: patrz Dane techniczne

Wilewanie ptynu zmiekczajacego

Wskazowka: Probny pojemnik z ptynem

zmiekczajgcym jest dostarczany w

komplecie razem z urzadzeniem.

= Wilewanie ptynu zmiekczajacego.

Ptyn zmiekczajacy zapobiega powstawaniu

osadow wapiennych w wezownicy przy

zasilaniu urzadzenia wodg wodociggowg

zawierajgcg zwiagzki wapnia. Plyn ten jest

dozowany kropelkowo na dolocie skrzyni

wodnej.

Dozowanie jest ustawione fabrycznie na

Srednig twardo$¢ wody.

= Jezeli uzywana woda ma inng,
twardo$¢, nalezy zwrécic sie do serwisu
firmy Karcher o dostosowanie
dozowania do miejscowych warunkow.
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Wilewanie paliwa

Uwaga

Urzgdzenia nie wolno uzywac, gdy zbiornik
paliwa jest pusty. Spowodowatoby to
zniszczenie pompy paliwowey.

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo wybuchu! Wilewac
tylko olej napedowy lub lekki olej opatowy.
Nie wolno stosowacé nieodpowiednich
paliwa, np. benzyny.

= Wilewanie paliwa

= Zamkna¢ wlew paliwa.

= Wytrze¢ rozlane paliwo.

Wlewanie srodka czyszczacego

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia!

— Uzywaé wytacznie produktéw marki
Karcher.

— Nie wolno wlewac¢ rozpuszczalnikow
(benzyny, acetonu, rozcienczalnikow
itd.).

— Unika¢ kontaktu z oczami i ze skora.

— Przestrzega¢ wskazéwek producenta
srodka czyszczacego, odnoszacych sie
do bezpieczenstwa i sposobu uzycia.

Karcher oferuje indywidualne zestawy

srodkéw do czyszczenia i pielegnacji.

Porady w tym zakresie mozna uzyska¢ od

lokalnego dystrybutora.

= Wilac¢ srodek czyszczacy.

Montaz recznego pistoletu
natryskowego

Potaczy¢ lance z recznym pistoletem
natryskowym.

Dysze wysokocisnieniowg wtozy¢ w
nakretke kotpakowa.

Zamontowac i dobrze dokreci¢
nakretke kotpakowa.

Zamontowa¢ waz wysokocisnieniowy
na przytaczu wysokocisnieniowym
urzadzenia.

v v Y

Montaz wymiennego weza
wysokocisnieniowego

Rys. 4

Montaz uchwytu
Rys. 5

Przytacze wody

Parametry przylacza - patrz Dane

techniczne.

= Waz zasilajacy (o dtugosci minimalne;j
7,5 m, srednicy minimalnej 3/4)
podtaczy¢ do przytagcza wody
urzgdzenia i doptywu wody (np. do
kranu).

Wskazéwka: Waz zasilajacy nie jest objety

zakresem dostawy.

Zasysanie wody ze zbiornika

Aby zasysac wode z zewnetrznego

zbiornika, konieczna jest nastepujaca

przebudowa:

= Zdjaé przytacze wody z glowicy pompy.

= Odkreci¢ gérny waz zasilajacy z filtrem
doktadnym prowadzacym do zbiornika
ptywakowego i podtgczy¢ do gtowicy
pompy.

= Podtiaczy¢ waz ssacy (o srednicy
przynajmniej 3/4“) z filtrem (akcesoria)
do przytagcza wody.

— Maks. wysoko$¢ ssania: 0.5 m

Zanim pompa zassie wode, nalezy:

= Ustawi¢ regulatory ci$nienia/przeptywu
na MAX.

= Zamkna¢ zawor dozujacy $rodka
czyszczacego.

A\ Niebezpieczeristwo

Nie wolno zasysac¢ wody ze zbiornika wody

pitnej. Nie wolno zasysac cieczy

zawierajgcych rozpuszczalniki, np.

rozcienczalniki do lakieréw, benzyne, olej

ani nieprzefiltrowanej wody. Uszczelki w

urzgdzeniu nie sg odporne na dziatanie

rozpuszczalnikéw. Mgta powstajgca z

rozpylonych rozpuszczalnikow jest bardzo

tatwo zapalna, wybuchowa i trujgca.
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Zasilanie elektryczne

— Parametry przylacza patrz tabliczka
znamionowa i Dane techniczne.

— Przytacze leketryczne musi by¢
wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka i odpowiada¢ normie IEC
60364-1.

A\ Niebezpieczernstwo

Niebezpieczenstwo zranienia pradem

elektrycznym.

— Nieodpowiednie przedtuzacze mogg
by¢ niebezpieczne. Na wolnym
powietrzu nalezy stosowac tylko
dopuszczone do tego celu i
odpowiednio oznaczone przedifuzacze
0 wystarczajgcym przekroju.

— Przedtuzacze muszag by¢ zawsze
catkowicie rozwiniete.

- Wityk i gniazdo stosowanego
przedtuzacza muszg byc¢
wodoszczelne.

Uwaga

Nie moze by¢ przekroczona maksymalna

dopuszczalna impedancja sieci na

przytaczu elektrycznym (patrz Dane
techniczne).

Uwaga

Po kazdej zmianie gniazda sieciowego

nalezy sprawdzic¢ kierunek obrotu silnika.

— O prawidtowym kierunku obrotu
Swiadczy silny strumien powietrza
wyptywajacy z otworu spalinowego
palnika.

Rys. 14

= W przypadku nieprawidtowego
kierunku obrotu zamienic bieguny
wtyczki urzgdzenia.

Obstuga

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Uwaga

Urzadzenia nie wolno uzywac, gdy zbiornik

paliwa jest pusty. Spowodowatoby to
zniszczenie pompy paliwowey.

Wiaczenie urzadzenia

=>» Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji
Wl
Zapala sie lampka kontrolna zasilania.
Wskazéwka: Regulator temperatury musi
by¢ ustawiony na ,0%, gdyz w przeciwnym
razie moze zatgczy¢ sie palnik.
Urzadzenie pracuje przez chwile i wytacza
sie, gdy tylko zostanie osiagniete cisnienie
robocze.
Wskazéwka: Jezeli w trakcie pracy zapalg
sie kontrolki paliwa, zmigekczacza lub
silnika, nalezy natychmiast wytaczyé
urzadzenie i usungc usterke, patrz ,Pomoc
przy usterkach®.
Rys. 6
= Odbezpieczy¢ reczny pistolet
natryskowy (A).
Po wigczeniu recznego pistoletu
natryskowego urzgdzenie znéw sie wigczy.
Wskazowka:Jezeli z dyszy
wysokoci$nieniowej nie wydostaje sie
woda, nalezy odpowietrzy¢ pompe. Patrz
,Usuwanie usterek - W urzadzeniu nie
wytwarza sie cisnienie“.

Ustawianie temperatury
czyszczenia

= Regulatot temperatury ustawic na
pozadang temperature.

30 °C do 80 °C:

— Czyszczenie goraca woda.

Ustawianie cisnienia roboczego i
przepltywu

Rys. 7

= Obraca¢ wrzeciono regulacyjne
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara:
Zwiekszy¢ cisnienie robocze (MAX).

= Obraca¢ wrzeciono regulacyjne
przeciwnie do ruchu wskazowek
zegara: Zmniejszy¢ cidnienie robocze
(MIN).

Wskazowka:Jezeli przewidziana jest

diuzsza praca ze zredukowanym

ci$nieniem, cisnienie nalezy ustawi¢ na

urzadzeniu.
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Praca ze srodkiem czyszczacym

— Aby zminimalizowa¢ zanieczyszczenie
Srodowiska, srodkow czyszczacych
nalezy uzywac oszczednie.

- Srodek czyszczacy musi byé
odpowiednio dobrany do czyszczonej
powierzchni.

= Za pomocg zaworu dozujgcego srodka
czyszczacego ustawic stezenie srodka
czyszczacego zgodnie ze
wskazéwkami producenta.

Wskazéwka: Wartosci orientacyjne na

polu obstugi przy maksymalnym ci$nieniu

roboczym.

Czyszczenie

=> Cisnienie/temperature i stezenie
srodka czyszczacego nalezy ustawié
odpowiednio do rodzaju czyszczonej
powierzchni.

Wskazowka: Strumien wysokocisnieniowy

nalezy zawsze kierowac na czyszczony

przedmiot najpierw z wigkszej odlegtosci,

aby unikna¢ uszkodzen spowodowanych

za wysokim cisnieniem.

Prace z wykorzystaniem dyszy
wysokocisnieniowej
Kat natrysku decyduje o skutecznosci
dziatania strumienia wysokocisnieniowego.
W typowych przypadkach wykorzystywana
jest dysza ptaska 25 (zawarta w zakresie
dostawy).
Zalecane dysze, dostepne jako akcesoria
— Do przywartych zanieczyszczen,
trudnych do usunigcia
dysza pelnostrumieniowa 0°
— Do delikatnych powierzchni i lekkich
zabrudzen
dysza plaska 40°
— Do grubowarstwowych, przywartych
zanieczyszczen, trudnych do usunigcia
frez do usuwania brudu
— dysza z regulowanym katem natrysku,
umozliwiajgca dostosowanie do
réznych rodzajoéw czyszczenia
dysza katowa Vario

Zalecana metoda czyszczenia

— Rozpuszczanie brudu:

=> Natrysna¢ niewielka ilos¢ srodka
czyszczacedo i poczekaé 1...5 minut,
nie dopuszczajac jednak do
wyschniecia.

— Usuwanie brudu:

= Spiukac rozpuszczony brud
strumieniem wysokocisnieniowym.

Czyszczenie zimng woda

Usuwanie lekkich zanieczyszczen i

sptukiwanie, np.: sprzetu ogrodniczego,

taraséw, narzedzi itd.

=>» Ustawi¢ ci$nienie robocze
dostosowane do potrzeb.

= Ustawi¢ regulator temperatury w
pozycji ,0”.

Czyszczenie goraca woda

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo poparzenia!

=> Regulatot temperatury ustawi¢ na
pozadang temperature.

Zalecamy nastepujace temperatury

czyszczenia:

— Lekkie zabrudzenia
30 -50 °C

— Zabrudzenia z zawarto$cig biatka, np.
w przemysle spozywczym
maks. 60 °C

— Czyszczenie pojazddw i maszyn
60-80 °C

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Ustawi¢ zawor dozujacy srodek
czyszczacy W pozycji ,0“.

= Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji
Wl

= Splukiwaé urzadzenie z otwartym
pistoletem natryskowym przez
przynajmniej 1 minute.
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Wylaczanie urzadzenia

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo oparzenia goracg
wodg! Po czyszczeniu gorgcq wodg, w celu
schiodzenia urzgdzenie musi przez co
najmniej dwie minuty by¢ zasilane zimng
wodg, przy czym pistolet natryskowy musi
byc otwarty.

= Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
,0”.

Zamkng¢ doptyw wody.
Przetgcznikiem urzgdzenia wtaczy¢ na
krétko (ok. 5 sekund) pompe.

Wtyczke wyjmowac z gniazda
sieciowego tylko suchymi rekami.
Zdjac przytacze wodne.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cidnienia.

Zabezpieczyc¢ reczny pistolet
natryskowy, rysunek 6 (A).

L 20 N T N 7
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Przechowywanie urzadzenia

= Zaatrzasna¢ rurke strumieniowg w
uchwycie pokrywy urzadzenia.

= Zwing¢ waz wysokocisnieniowy i
przewdd elektryczny i zawiesi¢ na
uchwycie.

Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:

= Przed zwinieciem waz
wysokocisnieniowy roztozy¢ tak, aby
nie byt poskrecany.

=> Obracac¢ korbe reczng zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara (strzatka).

Wskazoéwka: Nie zatamywaé przewodu

wysokocisnieniowego ani przewodu

elektrycznego.

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Mréz moze zniszczy¢ urzgdzenie nie

oproznione catkowicie z wody.

=>» Urzadzenie nalezy przechowywaé w
miejscu zabezpieczonym przed
mrozem.

Jezeli urzgdzenie jest podtgczone do

komina, nalezy przestrzegac¢

nastepujacych zasad.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez

zimne powietrze przedostajgce sie przez

komin.

= Przy temperaturach zewnetrznych
ponizej 0°C urzadzenie nalezy
odiaczy¢ od komina.

Jezeli przechowywanie w miejscu nie

narazonym na dziatanie mrozu jest

niemozliwe, urzadzenie nalezy wytaczy¢ z

eksploatac;ji.

Wytaczenie z eksploataciji

Przed dtuzszymi przerwami w eksploatac;ji

lub gdy nie jest mozliwe przechowywanie w

miejscu zabezpieczonym przed mrozem:

= Spusci¢ wode.

=>» Plukanie urzadzenia $rodkiem
przeciwdziatajgcym zamarzaniu.

= Oprozni¢ zbiornik srodka
czyszczacego.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajacy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Odkreci¢ przewod zasilajacy od dna
kotta i oprézni¢ wezownice grzejna.

= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty
oproznione z wody.
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Ptukanie urzadzenia srodkiem

przeciwdziatajgcym zamarzaniu

Wskazoéwka: Przy uzyciu stosowac sie do

wskazéwek producenta srodka

przeciwdziatajgcego zamarzaniu.

= Wila¢ standardowy $rodek
przeciwdziatajacy zamarzaniu do
zbiornika z ptywakiem.

= Wiaczy¢ urzadzenie (bez palnika), az
zostanie catkowicie przeptukane.

W ten sposéb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenistwo zranienia i
uszkodzenia! Zwréci¢ uwage na ciezar
urzgdzenia przy jego przechowywaniu.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i

uszkodzenia!l Zwréci¢ uwage na ciezar

urzgdzenia w czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach
nalezy urzadzenie zabezpieczy¢ przed
poslizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczernstwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez
niezamierzone wigczenie sie urzgdzenia
wzgl. przez porazenie pradem.

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢
urzgdzenie i odtgczyc przewdd sieciowy od
zasilania.

Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
,0”.

Zamkng¢ doptyw wody.
Przetgcznikiem urzgdzenia wtaczy¢ na
krétko (ok. 5 sekund) pompe.

Wtyczke wyjmowac z gniazda
sieciowego tylko suchymi rekami.
Zdjac przytacze wodne.

v
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= Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

=>» Zabezpieczy¢ reczny pistolet
natryskowy, rysunek 6 (A).

= Odczekac, az urzadzenie ostygnie.

O wykonaniu okresowych przegladow

bezpieczenstwa i mozliwosci zawarcia

umowy serwisowej poinformuje

Panstwa lokalny dystrybutor firmy

Karcher.

Terminy konserwacji

Raz na tydzien

= Oczysci¢ sitko na przytaczu wody.

= Oczyscic filtr doktadny.

= Sprawdzi¢ poziom oleju.

Jezeli olej ma mleczne zabarwienie,

nalezy natychmiast skontaktowac sie z

serwisem firmy Karcher.

Raz na miesiac

= Oczyscic sitko w zabezpieczeniu przed
pracg na sucho.

= Oczyscic filtr na wezu ssacym do
srodka czyszczacego.

Po 500 godzinach pracy, nie rzadziej niz

raz na rok

= Wymienic ole;j.

Prace konserwacyjne

Czyszczenie sitka na przytagczu wody

=2 Wyjaé sitko.

= Oczysci¢ sito w wodzie i zatozy¢ z
powrotem.

Czyszczenie filtra doktadnego

Rys. 8

=>» Zwolni¢ ci$nienie urzadzenia.

=> Odkreci¢ pokrywe z filtrem.

= Oczyscic filtr czystg wodg lub
powietrzem sprezonym.

= Montaz wykona¢ w odwrotne;j
kolejnosci.
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Czyszczenie sitka w zabezpieczeniu
przed praca na sucho
Rys 9

Usuwanie usterek

A\ Niebezpieczeristwo

= Poluzowaé nakretke kotpakowsq i zdjaé Niebezpieczenstwo zranienia przez

wazZ.
Rys 10
= Wyja¢ sitko.
Wskazowka: W razie potrzeby wkreci¢

Srube M8 na ok. 5 mm, wypychajac w ten

sposob sitko.

= Oczyscic¢ sitko w wodzie.

= Wsuna¢ sitko.

= Zatozy¢ waz.

= Mocno dokreci¢ nakretke kotpakowa.

Czyszczenie filtra na wezu ssacym do

srodka czyszczacego

Rys. 11

= Wyja¢ krociec do zasysania srodka
czyszczacego.

=> Oczyscic¢ filtr w wodzie i zatozy¢ z
powrotem.

Wymiana oleju
Rys. 12

= Przygotowac zbiornik do zebrania ok. 1

| oleju.
= Odkreci¢ srube spustowa.

niezamierzone wilgczenie sie urzadzenia
wzgl. przez porazenie prgdem.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc
urzgdzenie i odtgczy¢ przewdd sieciowy od
zasilania.

Swieci lampka kontrolna paliwa

— Pusty zbiornik paliwa
=> Napetnié.

Gasnie lampka kontrolna zasilania

—  Przeciazenie/przegrzanie silnika

=>» Ustawi¢ przelacznik urzadzenia w pozycii
"0" i poczeka¢ min. 5 minut, az silnik
ostygnie.

=> Jezeli usterka powtorzy sie, nalezy oddaé
urzadzenie do sprawdzenia do serwisu.

=>» Brak napiecia, patrz "Urzadzenie nie
dziata".

Swieci lampka kontrolna ptynu
zmiekczajacego

— Zbiornik ptynu zmiekczajacego jest

w punkcie zbiorczym.

Zuzyty olej poddac eksploatacji zgodnej z
zasadami ochrony $rodowiska lub oddaé

pusty, ze wzgledoéw technicznych w
zbiorniku zawsze zostaje resztka ptynu.
=> Napetnié.

= Dokreci¢ z powrotem Srube spustowa.

= Powoli wlewac olej do kreski MAX.
Wskazowka: Musi by¢ zapewniona
mozliwo$¢ uchodzenia pecherzykow
powietrza.

Specyfikacja i ilos¢ oleju - patrz Dane
techniczne.

— Zabrudzone elektrody w zbiorniku
=> Oczysci¢ elektrody.

Swieci sie lampka kontrolna silnika

= Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji
0.

=>» Odczekac, az urzagdzenie ostygnie.

=>» Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji

W
Urzadzenie nie dziata

— Brak napiecia w sieci
= Sprawdzi¢ przytacze sieciowe/przewod
zasilajacy.

PL-9 211



212

W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie

- System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:

= Ustawi¢ zawor dozujacy srodek
czyszczacy w pozycji ,0“.

= Przy otwartym pistolecie kilka razy
wigczaé i wytaczac urzadzenie
wytacznikiem gtéwnym.

= W przypadku otwartego pistoletu
natryskowego odkrecic i zakrecié¢
wrzeciono regulacyjne (rys. 7).

Wskazowka: Odiaczenie weza

wysokocisnieniowego od przytacza

wysokiego cisnienia przyspiesza

odpowietrzanie.

= Jezeli zbiornik $rodka czyszczacego

jest pusty, napetnic.

Sprawdzi¢ przytacza i przewody.

Cisnienie jest ustawione na MIN.

Ustawic¢ ci$nienie na MAX.

Zabrudzone sitko na przytaczu wody

Oczyscic sitko.

Oczyscic filtr doktadny, w razie

koniecznosci wymienic.

Za maty przeptyw na doptywie wody

= Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

L 20 28 R 7

Urzadzenie nieszczelne, woda
wykrapla sie w dolnej czesci
urzadzenia

— Nieszczelna pompa

Wskazowka: Dopuszczalny wyciek to 3

krople na minute.

= W razie stwierdzenia wiekszej
nieszczelnosci, nalezy oddac¢

urzadzenie do sprawdzenia do serwisu.

Przy zamknietym recznym
pistolecie natryskowym urzadzenia
stale wiacza sie i wylacza

— Nieszczelnosé w systemie wysokiego
ci$nienia

=> Sprawdzi¢ szczelnos¢ systemu
wysokocisnieniowego i przytaczy.

Urzadzenie nie zasysa srodka
czyszczacego.

=>» Uruchomi¢ urzgdzenie z otwartym
zaworem do dozowania srodka
czyszczacego i zamknigetym doptywem
wody az do opréznienia zbiornika z
ptywakiem i spadku ci$nienia do "0".

= Otworzy¢ ponownie doptyw wody.

Jezeli pompa nadal nie zasysa $rodka

czyszczacedgo, moze to miec nastepujace

powody:

— Zabrudzony filtr na wezu ssacym
srodka czyszczacego

= Oczyscic filtr.

— Zaklejony zawér przeciwzwrotny

Rys. 13

> Sciagna¢ waz $rodka czyszczacego i
udrozni¢ zawor przeciwzwrotny tepo
zakonczonym przedmiotem.

Palnik nie chce sie zapali¢

— Pusty zbiornik paliwa

=> Napetnié.

— Brak wody

=>» Sprawdzi¢ przytacze wodne, oczyscic¢
zabezpieczenie przed pracag na sucho.

— Zabrudzony filtr paliwa

= Wymienic filtr paliwa.

— Nieprawidtowy kierunek obrotu. O
prawidtowym kierunku obrotu swiadczy
silny strumien powietrza wyptywajacy z
otworu spalinowego palnika.

Rys. 14

=>» Sprawdzi¢ kierunek obrotu. W razie
konieczno$ci zamienic bieguny wtyczki
urzadzenia.

— Brak iskry zaptonowej

= Jezeli w czasie pracy nie widaé iskry
zaptonowej we wzierniku, odda¢
urzadzenie do sprawdzenia do serwisu.

PL-10



Ustawiona temperatura nie jest

osiggana przy czyszczeniu goraca

>

>

woda

Za wysokie cisnienie robocze/przeptyw
Zmniejszy¢ cisnienie robocze/przeptyw
wrzecionem regulacyjnym (rysunek 7).
Osady sadzy na wezownicy grzejnej
Zleci¢ usuniecie osadéw sadzy przez
serwis.

Jezeli usterka nie daje sie usuna¢,
urzadzenie musi by¢ sprawdzone przez
serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez odpowiedniego
lokalnego dystrybutora. W okresie
gwarancyjnym ewentualne usterki
usuwamy bezpfatnie, o ile ich przyczyng
jest wada materiatowa lub btad
produkcyjny.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie
dodatkowe i czesci zamienne
dopuszczone przez producenta.
Oryginalne wyposazenie i oryginalne
czesci zamienne gwarantujg
bezpieczng i bezusterkowg prace
urzadzenia.

Wybér najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu
instrukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach
zamiennych dostepne na stronie
internetowej www.kaercher.com w
dziale Serwis.
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Deklaracja UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji
obowigzujacym zasadniczym wymogom
dyrektyw UE dotyczgcym bezpieczenstwa i
zdrowia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.025-xxx
Typ: 1.026-xxx
Typ: 1.027-xxx
Typ: 1.028-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2000/14/WE

2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3—-11: 2000

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HDS 645

Zmierzony: 84

Gwarantowan 87
y:

HDS 650
Zmierzony: 89
Gwarantowan 91
y:

HDS 850
Zmierzony: 89
Gwarantowan 91
y:

HDS 1150
Zmierzony: 88
Gwarantowan 89
y:

5.957-976

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

',',,;/,75 s [/ @:QQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Dane techniczne

Typ [HDS 645 [HDS 650 [HDS 850 [HDS 1150

Przylacze sieciowe

Napiecie V 240 400 400 400

Rodzaj pradu Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Pobdr mocy kW 32 55 6,5 8,0

Zabezpieczenie (zwloczne) A 16 16 16 16

Maksymalna dopuszczalna Ohm - - - (0.307+

impedancja sieci j0.192)

Przylacze wody

Temperatura doprowadzenia [°C 30 30 30 30

(maks.)

llo$¢ doprowadzenia (min.) I7h (Tmin) 1000 (16,7)  [1000 (16,7) |1200 (20) 1200 (20)

Wysokos$¢ ssania z otwartego  [m 0,5 0,5 0,5 0,5

zbiornika (20°C)

Cidnienie doplywowe (maks.) [MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Parametry robocze

Przeptyw wody 7 (Tmin) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- [470-900 (7,8- [560-1080 (9,3-
11,7) 11,7) 15) 18)

Cisnienie robocze wody (z MPa (bar) [3-10 (30-100) |3-15 (30-150) [3-18 (30-180) |3-18 (30-180)

dyszg standardowa)

Maks. nadcidnienie robocze MPa (bar) [11(110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

(zawor bezpieczenstwa)

Maks. temperatura goracej °C 80 80 80 80

wody

Zasysanie Srodka I/h (7min) 0-40(0-0,7) [040(0-0,7) [0-40(0-0,7) [040(0-0,7)

czyszczacego

Moc palnika kW 49 49 60 60

Maksymalne ci$nienie oleju kg/h 49 43 6,3 6,3

opatowego

Sita odrzutu pistoletu N 43 43 43 43

natryskowego (maks.)

Rozmiar dyszy - 055 043 050 065

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79

Emisja hatasu

Poziom cisnienie akustycznego [dB(A) 71 75 75 73

Loa

Nﬁepewnosc pomiaru Koa dB(A) 3 2 2 1

Poziom mocy akustycznejLyy + [dB(A) 87 91 91 89

Niepewnos$¢ pomiaru Kya

Drgania przenoszone przez konczyny gére

Reczny pistolet natryskowy m/s? 19 19 19 19

Lanca m/s? 19 19 19 19

Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 10 1,0 1,0 1,0

Materialy eksploatacyjne

Paliwo - Olej opatowy [Olej opatowy [Olej opatowy [Olej opatowy
lekki EL lub  |lekki EL lub  (lekki EL lub  |lekki EL lub
olej napedowy |olej napedowy |olej napedowy |olej napedowy

TloS¢ oleju 0,75 0,75 0,75 0,75

Gatunek oleju - Hypoid SAE  [Hypoid SAE  |[Hypoid SAE  |Hypoid SAE
90 (6.288-016)|90 (6.288-016)|90 (6.288-016)|90 (6.288-016)

Wymiary i ciezar

Dlug. x szer. x wys. mm 1285 x690 x [1285x 690 x [1285x690 x [1285 x 690 x
835 835 835 835

Ciezar bez akcesoriéw kg 130 130 130 143

Zbiornik paliwa I 25 25 25 25

Zbiornik drodka czyszczacego |1 20 20 20 20+17

PL-13
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Tnainte de prima utilizare a
A

aparatului dvs. cititi acest
instructiunil original, respectati
instructiunile cuprinse Tn acesta si pastrati-
| pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.

— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949!

— Tn cazul in care aparatul a fost
deteriorat in timpul transportului,
informati imediat comerciantul.

- Verificati continutul ambalajului la
despachetare.

Protectia mediului inconjurator RO - 1

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu
%6 trebuie aruncate in gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si
revalorificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de
revalorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul
fnconjurator. Din acest motiv, va

=g

Simboluri din manualul de RO - 1 rugam sa apelati la centrele de
utilizare colectare abilitate pentru
Prezentare generala RO- 2 eliminarea aparatelor vechi.
S|r.n.bolur| pe apeirat RO-2 Uleiul de motor, pacura, motorina si
Utlhza.rea cc.)recta _ RO-2 benzina nu trebuie sa ajunga in mediul
Masuri de siguranta RO -2 inconjurator. Protejati solul si eliminati
Dispozitive de siguranta RO- 2 uleiurile folosite intr-un mod ecologic.
Punerea in functiune RO-3 Observatii referitoare la materialele
Utilizarea RO- 5 continute (REACH)

Depozitarea RO- 8 Informatii actuale referitoare la materialele
Transport RO- 8 continute puteti gasi la adresa:

Ingrijirea si intretinerea RO- 8 http:// ';:WV";'l;a’/' ;’L_‘Zgﬁ/ :‘:/ unternehmen/
Remedierea defectiunilor RO- 9 ume Schutz — -1

Garantie RO- 10 Simboluri din manualul de
Accesorii si piese de schimb RO - 10 utilizare

Declaratia CE RO - 11 A Pericol

Date tehnice RO - 12

Pericol iminet, care duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasad, care ar putea
duce la vatadmari corporale grave sau
moarte.

Atentie

Posibila situatie periculoasad, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau
pagube materiale.

RO-1



Prezentare generala Simboluri pe aparat

Elementele aparatului

Figura 1

Filtru fin

Suport pentru lance

Locasuri de apucare in vasul colector

Pistol manual de stropit

Furtun de inalta presiune

Lance

Duza de inalta presiune

Reglaj pentru presiune/cantitate

Rola de ghidare cu frana de imobilizare

10 Racord de apa cu sita

11 Racord de presiune Tnalta

12 Cablu de alimentare

13 Orificiu de umplere pentru combustibil

14 Maner

15 Compartiment pentru depozitarea
accesoriilor

16 Instructiuni de utilizare pe scurt

17 Clapeta de inchidere a
compartimentului de depozitare

18 Capacul aparatului

19 Clapeta de acoperire in fata

20 inchizatoare capac

21 Orificiu de umplere pentru dedurizatorul
lichid

22 Orificiu de umplere pentru solutia de
curatat

23 Placuta de tip

0O ~NOoO O WN -

©

Panou operator

Figura 2
1 Intrerupatorul principal
2 Regulatorul de temperatura
3 Lampa de control pentru combustibil
4 Lampa de control pentru dedurizatorul
lichid
Lampa de control motor
Lampa de control stare de functionare
7 Manometru
(Numai HDS 850/HDS 1150)
8 Ventil de dozare pentru detergent

D O

Jeturile sub presiune pot fi
periculoase in cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu trebuie
indreptat spre persoane, animale,
echipamente electrice active sau asupra
aparatului insusi.

Utilizarea corecta

Pentru curatarea: masinilor industriale, a
autovehiculelor, a constructiilor, a
uneltelor, a fatadelor, a teraselor, a
utilajelor de gradinarit, etc.

A Pericol

Pericol de accidentare! In cazul folosirii
aparatului in benzinarii sau in alte zone
periculoase se vor respecta masurile de
siguranta necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care
contin uleiuri minerale sa ajunga in sol, in
ape sau in canalizare. Din acest motiv,
spalarea motorului si a sasiului se va face
doar in locuri adecvate, prevazute cu
instalatii de separare a uleiului.

Masuri de siguranta

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor.
Dispozitivele cu jet de lichid trebuie
verificate in mod regulat si rezultatul
verificarii trebuie consemnat in scris.

— Dispozitivul de incalzire a aparatului
este o instalatie de combustie.
Instalatiile de combustie trebuie
verificate Tn mod regulat conform
prevederilor legale nationale aferente.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.
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Supapa de preaplin cu doua
intrerupatoare manometrice

— Cand cantitatea de apa este redusa de
la butonul pompei, supapa de preaplin
se deschide si o parte a apei curge
fnapoi in partea de aspirare a pompei.

— Daca pistolul manual de stropit este
inchis si toata apa curge Thapoi in
partea de aspirare a pompei,
intrerupatorul manometric de la supapa
de preaplin opreste pompa.

— Daca pistolul manual de stropit este
deschis din nou, intrerupatorul
manometric de pe capul cilindrului
porneste din nou pompa.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.

Supapa de siguranta

— Ventilul de siguranta se deschide cand
supapa de preaplin, respectiv
ntrerupatorul manometric este defect.

Supapa de siguranta este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa
de apa

— Dispozitivul de siguranta pentru lipsa de
apa impiedica pornirea arzatorului in
cazul in care nu este apa in aparat.

— O sita impiedica murdarirea
dispozitivului de siguranta si aceasta
trebuie curatata periodic.

intrerupéatorul pentru protectia
motorului

— Intrerupatorul pentru protectia
motorului intrerupe circuitul electric
cand motorul este suprasolicitat.

Punerea in functiune

A\ Avertisment

Pericol de accidentare! Aparatul,

conductele de alimentare, furtunul de inalta

presiune si racordurile trebuie sa fie in

stare impecabila. Aparatul nu trebuie

utilizat daca nu se afla intr-o stare

ireprosabila.

=> Blocati aparatul folosind frana de
imobilizare.

Verificarea nivelului de ulei

Figura 3

Atentie

In cazul in care uleiul este laptos, luati

legétura imediat cu serviciul pentru clienti al

companiei Kércher.

=>» Daca nivelul de ulei se apropie de
marcajul MIN, adaugati ulei pana la
marcajul MAX.

> inchidet,i stutul de umplere pentru ulei.

Tipul de ulei: vezi datele tehnice

Adaugarea dedurizatorului

Nota:In pachetul de livrare este inclus un

pachet de proba cu dedurizator lichid.

=> Adaugati dedurizator.

Dedurizatorul previne depunerea calcarului

pe spirala de incalzire atunci cand se

foloseste apa de la robinet, cu continut de

calcar. Acesta este dozat in rezervorul de

apa sub forma de picaturi.

Dozarea este reglata din fabrica la o

duritate medie a apei.

= Tn cazul in care duritatea apei are alte
valori, luati legatura cu serviciul pentru
clienti al companiei Kércher gi cereti
adaptarea aparatului la conditiile locale.

RO-3



Adaugarea combustibilului

Atentie

Nu folositi aparatul cand rezervorul de
combustibil este gol. In caz contrar, pompa
de combustibil se poate distruge.

A\ Pericol

Pericol de explozie! Folositi doar motoring
sau pdcura usoara. Nu este permisa
folosirea unor combustibili
necorespunzatori (de ex. benzina).

=> Adéaugati combustibil.

= Inchideti capacul rezervorului.

= Stergeti combustibilul varsat.

Adaugarea solutiei de curatat

Atentie

Pericol de accidentare!

— Utilizati numai produse Kércher.

— Nu adaugati niciodata solventi
(benzing, acetona, diluant, etc.).

— Evitati contactul cu ochii si cu pielea.

— Respectati instructiunile de siguranta si
de manipulare ale producatorului
solutiei de curatat.

Karcher are in oferta o gama individuala

de solutii de curatat si de ingrijire.

Comerciantii nostri va stau la dispozitie cu

informatii.

=>» Adaugati solutia de curatat.

Montarea pistolului manual de
stropit

Conectati lancea de pistolul manual de
stropit.

Introduceti duza de inalta presiune in
piulita olandeza.

Montati piulita olandeza si strangeti-o.
Montati furtunul de Tnalta presiune pe
racordul de inalta presiune al
aparatului.

L 20 N

Montarea furtunului de inalta
presiune de rezerva

Figura 4

Montarea manerului
Figura 5
Racordul de apa

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=>» Racordati furtunul de alimentare
(lungime minima 7,5 m, diametru minim
3/4”) la racordul de apa al aparatului si
la sursa de apa (de exemplu robinet de
apa).

Nota: Furtunul de alimentare nu se livreaza

impreuna cu aparatul.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

Daca doriti sa trageti apa dintr-un rezervor

extern, atunci trebuie efectuata urmatoarea

modificare constructiva:

=> Decuplati racordul de apa de la capul
pompei.

=> Desurubati furtunul de alimentare
superior cu filtru fin, care duce la
rezervorul cu plutitor, si racordati-l la
capul pompei.

=>» Racordati furtunul de aspirare (cu
diametrul de cel putin 3/4”) la racordul
de apa folosind filtrul (accesoriu).

- TInaltimea maximé de absorbtie: 0,5 m

Pana cand pompa ajunge sa traga apa

trebuie sa efectuati urmatorii pasi:

=> Rotiti reglajul pentru presiune si debit la
MAX.

= Inchideti ventilul de dozare pentru
solutia de curatat.

A Pericol

Niciodata nu trageti apé dintr-un recipient

cu apd potabild. Nu tragefi niciodatd lichide

cu continut de solventi cum ar fi diluanti,

benzind, ulei sau apa nefiltrata. Garniturile

din aparat nu sunt rezistente la solventi.

Ceata formaté in urma pulverizarii

solventilor este puternic inflamabila,

exploziva si toxica.

RO-4
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Alimentarea cu curent

— Valorile de racordare sunt specificate in
datele tehnice si pe placuta de tip.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEIl 60364-1.

A\ Pericol

Pericol de ranire prin electrocutare.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor
utiliza numai prelungitoare admise gi
marcate corespunzétor, cu sectiune
suficient de mare.

— Prelungitoarele trebuie desfagurate
complet de fiecare data.

— Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apa.

Atentie

Nu este permisa depésirea impedantei

maxime admise a retelei la punctul de

conexiune electrica (a se vedea datele
tehnice).

Atentie

La fiecare schimbare a prizei verificati

directia de rotatie a motorului.

— Daca motorul se rotegte in directia
corecta, la orificiul de evacuare a
gazelor de esapament al arzatorului se
va simti un curent de aer puternic.

Figura 14

=>» Daca sensul de rotatie este gresit,
inversati polii la fisa aparatului.

A\ Pericol

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

Atentie

Nu folositi aparatul cand rezervorul de
combustibil este gol. In caz contrar, pompa
de combustibil se poate distruge.

Pornirea aparatului

=> Aduceti intreupatorul principal al
aparatului n pozitia ,I”.
Lampa de control pentru starea de
functionare se aprinde.
Nota:Regulatorul de temperatura trebuie
sa fie in pozitia ,,0”, deoarece in caz contrar
exista posibilitatea sa fie cuplat arzatorul.
Aparatul porneste scurt si se opreste
imediat ce se atinge presiunea de lucru.
Nota:Daca lampa de control pentru
combustibil, dedurizator sau motor se
aprinde in timpul utilizarii, opriti aparatul
imediat si remediati defectiunea, vezi
capitolul Defectiuni.
Figura 6
=> Deblocati pistolul manual de stropit (A).
Tn momentul actiondrii pistolului manual de
stropit, aparatul porneste din nou.
Nota: Daca din duza de Tnalta presiune nu
iese apd, scoateti aerul din pompa.
Consultati capitolul ,Defectiuni - Aparatul
nu produce presiune”.

Reglarea temperaturii de curatare

=> Alegeti temperatura dorita de la
regulatorul de temperatura.

ntre 30 °C si 80 °C:

— curatare cu apa calda

Reglarea presiunii de lucru si a
debitului

Figura 7

=> Rotiti tija de reglare in sensul acelor de
ceasornic: marirea presiunii de lucru
(MAX).

=> Rotiti tija de reglare in sens opus acelor
de ceasornic: reducerea presiunii de
lucru (MIN).

Nota:Daca urmeaza sa se lucreze o

perioada mai indelungata cu presiune

redusa, reglati presiunea de la aparat.
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Utilizarea cu solutie de curatat

— Pentru menajarea mediului
inconjurator, folositi solutia de curatat
Cu masura.

— Solutia de curatat trebuie sa fie potrivita
pentru suprafata care urmeaza sa fie
curatata.

= Cu ajutorul ventilului de dozare a
solutiei de curatat reglati concentratia
solutiei de curatat conform
specificatiilor producatorului.

Nota: Valori orientative la presiune de lucru

maxima.

Curatarea

=> Presiuneal/temperatura si concentratia
solutiei de curatat trebuie reglata in
functie de suprafata care urmeaza sa
fie curatata.
Nota: La inceput indreptati jetul de inalta
presiune spre obiectul care urmeaza sa fie
curatat de la o distantd mai mare, pentru a
evita o eventuala deteriorare din cauza
presiunii mari.
Folosirea duzei de inalta presiune
Unghiul de stropire este decisiv pentru
eficienta jetului de Tnalta presiune. In mod
normal se lucreaza cu o duza cu jet plat la
25° (inclusa in livrare).
Duzele recomandate se livreaza ca
accesorii
— Pentru murdarie persistenta
duza cu jet complet 0°
— Pentru suprafete sensibile si murdarie
usoara
duza cu jet plat la 40°
— Pentru murdarie persistenta, in strat
gros
freza pentru mizerie
— Duza cu unghi de stropire reglabil,
adaptabil la diferite sarcini de curatare
duza unghiulara variabila

RO- 6

Metoda de curatare recomandata

— Desprinderea mizeriei:

=> Stropiti solutia de curatat cu masura si
I&sati-o s& actioneze 1...5 minute, fard a
o lasa sa se usuce.

- Indepartarea mizeriei:

=> Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
inalta presiune.

Functionarea cu apa rece

indepartarea mizeriei usoare si clatire, de

ex. pentru utilaje de gradinarit, terase,

unelte, etc.

=> Presiunea de lucru se regleaza dupa
cum este necesar.

=>» Aduceti regulatorul de temperatura in
pozitia ,0”.

Functionarea cu apa calda

A Pericol

Pericol de oparire!

= Alegeti temperatura dorita de la
regulatorul de temperatura.

Noi va recomandam urmatoarele

temperaturi de curatare:

— mizerie ugoara
30 -50 °C

— mizerie cu continut de albumine, de ex.
in industria alimentara
max. 60 °C

— curatarea autovehiculelor, curatarea
maginilor industriale
60 -80 °C

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

=>» Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”.
Aduceti intreupatorul principal al
aparatului in pozitia ,I”.

=> Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu
pistolul manual de stropit deschis.
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Oprirea aparatului

A\ Pericol

Pericol de opdrire din cauza apei fierbinti!
Dupa ce aparatul a fost utilizat cu apa
calda, el trebuie lasat s& functioneze cel
putin doud minute cu apd rece, timp in care
pistolul trebuie sa fie deschis.

=> Aduceti intrerupatorul principal al
aparatului in pozitia ,,0”.

Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

Porniti scurt pompa (aproximativ 5
secunde) de la intrerupatorul principal.
Scoateti stecherul din priza doar daca
aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este
eliberata.

Blocati pistolul manual de stropit, figura
6 (A).

Depozitarea aparatului

L7 T .

7

=> Fixati lancea in suportul de pe capacul
aparatului.

= Infagurati furtunul de inalta presiune si
cablul electric si introduceti-le in
suporturile lor.

Aparate cu tambur pentru furtun:

= fnainte de infagurare intindeti furtunul
de Tnalta presiune.

=> Rotiti manivela in sensul acelor de
ceasornic (directia sagetii).

Nota: Nu indoiti furtunul de Tnalté presiune

si cablul electric.

Protectia impotriva inghetului

Atentie

Gerul distruge aparatul daca apa nu este

golita complet.

=>» Depozitati aparatul intr-un loc ferit de
inghet.

Daca aparatul este conectat la un cos de

fum, se va tine cont de urméatoarele:

Atentie

Pericol de deteriorare din cauza aerului

rece ce poate patrunde prin cosul de fum.

=>» Daca afara sunt sub 0 °C aparatul
trebuie deconectat de la cosul de fum.

Daca nu se poate asigura o depozitare

astfel incat aparatul sa fie ferit de inghet, el

trebuie scos din functiune.

Scoaterea din functiune

Tn cazul unor perioade mai indelungate de
repaus sau atunci cand nu este posibila
amplasarea intr-un loc ferit de inghet:

= Goliti apa.

=> Clatiti aparatul cu antigel.

=> Goliti rezervorul cu solutie de curatat.

Evacuarea apei

=> Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de Tnalta presiune.

=>» Desurubati conducta de alimentare de
pe fundul vasului si goliti spirala de
incalzire.

=> Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

Clatirea aparatului cu antigel

Nota: Respectati instructiunile de

manipulare ale producatorului antigelului.

= Umpleti rezervorul cu plutitor cu antigel
disponibil in comert.

=>» Porniti aparatul (fara arzator), pana
cand aparatul este clatit complet.

n acest mod se asigurd si o anumits

protectie anticorosiva.
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Atentie

Pericol de rénire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea
aparatului.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea

aparatului.

= In cazul transportarii in vehicule
asigurati aparatul contra deraparii si
rasturnarii conform normelor Tn vigoare.

ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii

accidentale a aparatului.

Tnaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti stecherul din priza.

=> Aduceti intrerupatorul principal al

aparatului in pozitia ,0”.

Inchideti conducta de alimentare cu

apa.

Porniti scurt pompa (aproximativ 5

secunde) de la intrerupatorul principal.

Scoateti stecherul din priza doar daca

aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana

cand presiunea din aparat este

eliberata.

=> Blocati pistolul manual de stropit, figura
6 (A).

=> Lasati aparatul sa se raceasca.

Comerciantii Kércher va informeaza cu

placere despre conditiile de efectuare a

unei inspectii periodice de siguranta,

respectiv incheierea unui contract de

intretinere.

L 70 . N T 7

Intervale de intretinere

Saptamanal

=>» Curatati sita din racordul de apa.

=> Curatati filtrul fin.

=> Controlati nivelul de ulei.

in cazul in care uleiul este laptos, luati

legatura imediat cu serviciul pentru

clienti al companiei Kércher.

Lunar

=> Curatati sita din dispozitivul de
siguranta pentru lipsa apei.

=> Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

Dupa 500 de ore de functionare, cel putin
anual
=>» Schimbati uleiul.

Lucrari de intretinere

Curatarea sitei din racordul de apa

=> Scoateti sita.

=>» Curatati sita cu apa si introduceti-o la
loc.

Curatarea filtrului fin

Figura 8

=> Depresurizati aparatul.

=>» Desfaceti capacul cu filtrul.

=>» Curatati filtrul cu apa curata sau aer
comprimat.

=>» Efectuati montarea in ordine inversa.

Curatarea sitei din dispozitivul de

siguranta pentru lipsa apei

Figura 9

=> Slabiti piulita olandeza si scoateti
furtunul.

Figura 10

=>» Scoateti sita.

Nota: Daca e nevoie, introduceti surubul

M8 cca. 5 mm si trageti sita afara cu

acesta.

=> Curatati sita in apa.

=> Introduceti sita.

= Asezati furtunul la loc.

=>» Strangeti piulita olandeza.
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Curétarea filtrului furtunului de aspirare

a solutiei de curatat

Figura 11

=> Trageti afara stutul de aspirare a
solutiei de curatat.

=> Curatati filtrul cu apa si introduceti-1 la
loc.

Schimbarea uleiului

Figura 12

=> Pregatiti un vas colector pentru
aproximativ 1 litru de ulei.

=> Desfaceti surubul de golire.

Eliminati uleiul folosit Th mod ecologic sau
predati-l la un centru de colectare abilitat.

=> Strangeti la loc surubul de golire.

=> Umpleti uleiul incet pana la marcajul
MAX.

Nota: Bulele de aer trebuie sa aiba loc de

iesire.

Tipurile de ulei si cantitatile sunt

specificate la datele tehnice.

Remedierea defectiunilor

A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii
accidentale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

Lampa de control pentru
combustibil se aprinde

— Rezervorul de combustibil este gol
= Umpleti-I.

Lampa de control pentru starea de
functionare se stinge

— Motor suprasolicitat/supraincalzit

=> Comutati intrerupatorul principal pe "0"
si lasati motorul sa se raceasca cel
putin 5 minute.

=>» Daca defectiunea survine din nou,
duceti aparatul la service pentru a fi
verificat.

= Lipsa tensiune de alimentare, vezi
L<Aparatul nu functioneaza”.

Lampa de control pentru
dedurizatorul lichid se aprinde

— Rezervorul de dedurizator este gol, din
motive tehnice rdméane mereu putin
lichid Tn rezervor.

= Umpleti-l.

— Electrozii din rezervor sunt murdari

=> Curatati electrozii.

Lampa de control motor se aprinde

=>» Aduceti intrerupatorul principal al
aparatului in pozitia ,0”.

=> Lasati aparatul sa se raceasca.

=>» Aduceti intrerupatorul principal al
aparatului in pozitia ,I”.

Aparatul nu functioneaza

— Nu exista tensiune de alimentare
=> Verificati conexiunea la retea/cablul de
alimentare.

Aparatul nu produce presiune

— Aerin sistem

Aerisiti pompa:

=>» Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”.

=> Porniti si opriti aparatul de mai multe ori
de la intrerupatorul principal, in timp ce
pistolul manual de stropit este deschis.

=>» Deschideti si inchideti tija de reglare
(figura 7) in timp ce pistolul manual de
stropit este deschis.

Nota: Prin demontarea furtunului de inalta

presiune de la racordul de inalta presiune

procesul de aerisire este accelerat.

=>» Daca rezervorul cu solutie de curatat

este gol, umpleti-I.

Verificati racordurile si conductele.

Presiunea este reglata la MIN

Reglati presiunea la MAX.

Sita din racordul de apa este murdara

Curatati sita.

Curatati filtrul fin, daca este nevoie,

inlocuiti-I cu unul nou.

— Cantitatea de apa alimentata este prea

mica

Verificati cantitatea de apa alimentat&

(consultati datele tehnice).

L 720 2R 27
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Aparatul nu este etans, apa curge
din aparat in partea de jos

— Pompa nu este etansa

Nota: Valoarea permisa este de 3 picaturi

pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai
accentuata, aparatul trebuie dus la
service pentru a fi verificat.

Aparatul porneste si se opreste
continuu in timp ce pistolul manual
de stropit este inchis

— Scurgere in sistemul de inalta presiune
=> Verificati etangeitatea sistemului de
fnalta presiune si a racordurilor.

Aparatul nu trage solutie de curatat

=> Lasati aparatul sa functioneze in timp
ce ventilul de dozare a solutiei de
curatat este deschis si alimentarea cu
apa este inchisa, pana cand rezervorul
cu plutitor este golit si presiunea scade
la"0".

=> Deschideti din nou sursa de apa.

Daca pompa tot nu trage solutie de curatat,

acest lucru poate avea urmatoarele motive:

— Filtrul din furtunul de aspirare a solutiei
de curatat este murdar

=> Curatati filtrul.

— Supapa de refulare este intepenita

Figura 13

=> Trageti afara furtunul pentru solutia de
curatat si desfaceti supapa de refulare
cu un obiect bont.

Arzatorul nu porneste

Rezervorul de combustibil este gol
Umpleti-l.

Lipsa de apa

Verificati racordul de apa, verificati
conductele de alimentare, curatati
dispozitivul de siguranta pentru lipsa
apei.

— Filtrul de combustibil este murdar

=>» Schimbati filtrul de combustibil.

- Directia de rotatie este incorecta. Daca
motorul se roteste Tn directia corecta, la
orificiul de evacuare a gazelor de

v
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esapament al arzatorului se va simti un
curent de aer puternic.

Figura 14

=> Verificati directia de rotatie. Eventual
inversati polaritatea la fisa aparatului.

— Nu exista scanteie de aprindere

=> Daca in timpul functionarii prin vizor nu
se vede scanteia de aprindere, aparatul
trebuie dus la service pentru a fi
verificat.

in timpul functionarii cu apa calda
nu se atinge temperatura reglata

— Presiune de lucru/debit prea mare

=> Reduceti presiunea de lucru/debitul de
la tija de reglare a presiunii (figura 7).

— Spirala de incalzire este acoperita de
funingine

= Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi curatat de funingine.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,

aparatul trebuie dus la service pentru a

fi verificat.

In fiecare tar4 sunt valabile conditiile de
garantie stabilite de distribuitorul nostru
autorizat. Eventuale defectiuni ale acestui
aparat, care survin in perioada de garantie
si care sunt rezultatul unor defecte de
fabricatie sau de material, vor fi remediate
gratuit.

Accesorii si piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara
defectiuni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate

cel mai des se gaseste la sfarsitul

instructiunilor de utilizare.

Informatii suplimentare despre piesele

de schimb gasiti la www.kaercher.com,

in sectiunea Service.
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Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul
desemnat mai jos corespunde cerintelor
fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in
directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectuarii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub
presiune

Tip: 1.025-xxx

Tip: 1.026-xxx

Tip: 1.027-xxx

Tip: 1.028-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3-11: 2000
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HDS 645
masurat: 84
garantat: 87
HDS 650
masurat: 89
garantat: 9
HDS 850
masurat: 89
garantat: 91
HDS 1150
masurat: 88

garantat: 89

5.957-976

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

W s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Date tehnice

Tip [HDS 645 [HDS 650 [HDS 850 [HDS 1150

Conexiunea la reteaua de curent

Tensiune Vv 240 400 400 400

Tipul curentului Hz 3~ 50 3~50 3~ 50 3~ 50

Puterea absorbita kW 3,2 55 6,5 8,0

Siguranta fuzibila (lenta) A 16 16 16 16

Impedanta maxima admisa a |{ohmi -- -- -- (0.307+

retelei j0.192)

Racordul de apa

Temperatura de circulare °C 30 30 30 30

(max.)

Debitul de circulare (min.) I/h (/min) [1000 (16,7) [1000 (16,7) |1200 (20) 1200 (20)

Inaltime de aspirare din m 0,5 0,5 0,5 0,5

rezervor deschis (20 °C)

Presiunea de circulare (max.)|MPa (bar) |0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Caracteristicile de performanta

Debit apa I/h (/min) [350-700 350-700 470-900 560-1080
(5,8-11,7) (5,8-11,7) (7,8-15) (9,3-18)

Presiune de lucru apa (cu MPa (bar) |[3-10 (30- 3-15 (30- 3-18 (30- 3-18 (30-

duza standard) 100) 150) 180) 180)

Suprapresiunea maxima de |MPa (bar) [11(110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

regim (supapa de siguranta)

Temperatura de lucru max. |[°C 80 80 80 80

apa calda

Aspirarea solutiei de curatat [I/h (I/min) [0-40 (0-0,7) [0-40 (0-0,7) |0-40 (0-0,7) [0-40 (0-0,7)

Putere arzator kW 49 49 60 60

Consumul maxim de pacura [kg/h 49 4,3 6,3 6,3

Reculul max. al pistolului N 43 43 43 43

manual de stropit

Dimensiunea duzei -- 055 043 050 065

Valori stabilite conform EN 60355-2-79

Emisia de zgomote

Nivel de zgomot L, dB(A) 71 75 75 73

Nesiguranta Kya dB(A) 3 2 2 1

Nivelul puterii energiei Ly, + |dB(A) 87 91 91 89

nesiguranta Kya

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Lance m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Nesiguranta K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Substante tehnologice

Combustibil -- Pacura EL  |Pacura EL |Pacura EL  |Pacura EL
sau motorina | sau motorina | sau motorina | sau motorina

Cantitatea de ulei 0,75 0,75 0,75 0,75

Tipul de ulei - Hypoid SAE |Hypoid SAE |Hypoid SAE [Hypoid SAE
90 (6.288- |90 (6.288- |90 (6.288- |90 (6.288-
016) 016) 016) 016)

Dimensiuni si masa

Lungime x latime x naltime  |mm 1285 x 690 x {1285 x 690 x {1285 x 690 x | 1285 x 690 x
835 835 835 835

Masa fara accesorii kg 130 130 130 143

Rezervorul de combustibil | 25 25 25 25

Rezervorul pentru solutia de |l 20 20 20 20+17

curatat

RO 12

227



228

Pred prvym pouzitim vasho

A zariadenia si precitajte tento

pdvodny navod na pouzitie, konajte podla

neho a uschovajte ho pre neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela
zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmiene¢ne musite preditat'
bezpeénostné pokyny €. 5.951-949!

— V pripade poskodenia pri preprave
ihned o tom informujte predajcu.

— Pri vybalovani skontrolujte obsah
dodavky.

Ochrana zivotného prostredia SK- 1
Symboly v navode na obsluhu SK - 1
Prehlad SK- 2
Symboly na pristroji SK- 2
Pouzivanie vyrobku v stilades SK- 2
jeho uréenim

Bezpecnostné pokyny SK- 2
Bezpecnostné prvky SK- 2
Uvedenie do prevadzky SK- 3
Obsluha SK- 4
Uskladnenie SK- 7
Transport SK- 7
Starostlivost a udrzba SK- 7
Pomoc pri poruchach SK- 8
Zaruka SK- 9
PrisluSenstvo a nahradné SK- 9
diely

Vyhlasenie CE SK- 10
Technické udaje SK- 11

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su
(Y. |recyklovatelné. Obalové
%@ materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju

—
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
»‘ ktoré by sa mali opat'

O\ | zuzitkovat'. Do Zivotného
prostredia sa nesmu dostat'
batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej

zberne odpadovych surovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a
zat'aZit' Zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili pddu a stary olej likvidovali
ekologicky.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboly v navode na
obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpeclenstve, ktoré spbsobi vazne
zranenia alebo smirt.

N\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaZznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mohla viest k lahkym zraneniam alebo
vecnym Skodam.
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Prehlad

Prvky pristroja

Obrazok 1

Jemny filter

Drziak ocelovej rurky

Drziakové Zliabky v podlahovej nadrZi
Rucna striekacia pistol
Vysokotlakova hadica
Rozstrekovacia rurka

Vysokotlaka tryska

Regulacia tlaku a mnozstva
Otocné koliesko s ruénou brzdou
10 Pripojka vody s filtrom

11 Vysokotlakova pripojka

12 Elektrické vedenie

13 Otvor plnenia paliva

14 Rukovat

15 Odkladaci priestor na prislusenstvo
16 Kratky navod na prevadzku

17 Krycie veko pre odkladaci priestor
18 Kryt pristroja

19 Predné krycie veko

20 Uzaver krytu

21 Plniaci otvor pre zmak&ovac kvapaliny
22 Plniaci otvor na istiaci prostriedok
23 Vyrobny Stitok

Ovladaci panel

O©CoO~NOOTAWN-=-

Obrazok 2

Vypina¢ pristroja

Regulator teploty

Kontrolka paliva

Kontrolka zmak&ovaca kvapaliny
Kontrolka motora

Kontrolka pripravenosti na prevadzku
Tlakomer

(Len u HDS 850/HDS 1150)

8 Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud méze byt pri
neodbornom pouZiti
nebezpecény. Prud sa nesmie
nasmerovat’ na osoby, zvierata, elektrické
zariadenia pod napétim alebo na samotné
zariadenie.

~NOoO Ok WwN -

SK-2

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Cistenie: strojov, vozidiel, stavieb, naradia,
faséad, teras, zahradnych pristrojov, atd
A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouziti na
Cerpacich staniciach alebo v inych
nebezpecénych oblastiach dodrZujte
prislusné bezpecénostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pddy, vodnych
tokov alebo kanalizacie. Motor a spodok
auta preto umyvajte na vhodnych
miestach, vybavenych odlu¢ovaémi oleja.

Bezpecnostné pokyny

— Dodrzte prisluSné narodné predpisy
zakonodarcu platné pre trysky na
kvapalinu.

— Dodrzte prislusné narodné
bezpecénostné predpisy zdkonodarcu.
Trysky na kvapalinu je nutné pravidelne
skuSat a vysledok skusky pisomne
zaznamenat.

— Obhrievacie zariadenie pristroja je
spalovacie zariadenie. Spalovacie
zariadenia sa musia pravidelne skusat
podla prislusnych narodnych predpisov
zakonodarcu.

Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na
ochranu uzivatela a nesmie sa vyradit' z
prevadzky alebo obchadzat' jeho funkcie.

Nadprudovy ventil s dvomi
tlakovymi spinaémi

— Pri znizeni mnozstva vody v hlave
Cerpadla sa otvori prepustaci ventil a
Cast' vody prudi spat’ do sacej strany
Cerpadla.

— Ak saruéna striekacia pistol zatvori tak,
Ze vSetka voda tecie spat k nasavacej
strane Cerpadla, tlakovy spinac na
nadprudovom ventile vypne Cerpadlo.
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— Ak sa ru¢na striekacia pistol opat
otvori, zapne znovu tlakovy spina¢ na
hlave valca Cerpadla.

Prepustaci ventil je nastaveny uz zo

zavodu vyrobcu a zablombovany.

Nastavenie iba servisnou sluzbou pre

zakaznikov.

Poistny ventil

— Poistny ventil sa otvori, ak je
nadprudovy ventil prip. tlakovy spinac
chybny.

Poistny ventil je nastaveny zo zdvodu

vyrobcu a zablombovany. Nastavenie iba

servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistka pri nedostatku vody

— Poistka pri nedostatku vody zabrani
tomu, aby sa horak v pripade
nedostatku vody zapol.

— Sitko zabrarniuje znecisteniu poistky a
musi sa pravidelne distit.

Ochranny spina¢ motora

— Ochranny spina¢ motora prerusi
elektricky obvod, pokial déjde k
pretazeniu motora.

Uvedenie do prevadzky

A\ Pozor

Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj,

privody, vysokotlakova hadica a pripojky

musia byt'v bezchybnom stave. V pripade,

Ze stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj

pouzit.

=> Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Kontrola stavu oleja

Obrazok 3

Pozor

V pripade mlie¢neho zafarbenia oleja

ihned informujte sluzbu zakaznikom firmy

Kércher.

= V pripade, Ze sa stav oleja blizi k
znacke MIN, doplrite olej po znacku
MAX.

= Uzatvorte hrdlo na plnenie oleja.

Druh oleja: Vid technické udaje

Naplnenie zmdkéovaca kvapaliny

Upozornenie: Sucastou dodavky je jedna
nadoba zmak&ovaca kvapaliny na skusku.
=> Naplfite zmakcovac kvapaliny.
Zmakc&ovac kvapaliny zabrariuje
usadzovaniu vapnika na ohrievacom telese
pocas prevadzky s vodou s vyS§Sim
obsahom vapnika. Davkuje sa po
kvapkach do vody, ktora sa privadza do
nadoby.
Davkovanie je vyrobcom nastavené na
strednu tvrdost’ vody.
=> V pripade inej tvrdosti vody informujte
sluzbu zakaznikom firmy Karcher a
nechajte hodnoty nastavit na miestne
podmienky.

Naplnenie palivom

Pozor

Stroj nikdy nenechéavajte v chode s
prazdnou palivovou nadrzou. Inak méze
déjst’ k zni¢eniu palivového Cerpadla.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu! Pinit iba naftou
alebo lahkym vykurovacim olejom. Nesmu
sa pouzivat’ Ziadne nevhodné paliva, napr.
benzin.

=> Doplnite palivo.

=>» Zatvorte uzaver nadrze.

= Pohonnu latku, ktora pretiekla, utrite.

Doplnenie Cistiaceho prostriedku

Pozor

Nebezpecenstvo poranenial

— Pouzivajte iba produkty Karcher.

— 'V zZiadnom pripade nepouzivajte
rozpustadla (benzin, acetdn, riedidla
atd’.).

— Zabrante kontaktu s o€ami a pokozZkou.
— Dodrziavajte bezpecnostné pokyny a
pokyny pre manipulaciu uvedené
vyrobcom ¢istiaceho prostriedku.

Firma Karcher ponuka individualny

program Eistiacich a ochrannych

prostriedkov.

Va&$ predajca Vam rad poradi.

= Doplhte Cistiaci prostriedok.
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Montaz ruénej striekacej pistole

= Trysku spojte s ruénou striekacou pistolou.

= Vysokotlakovu dyzu nasadte do nastrénej
matice.

= Nastrénu maticu namontuijte a pevne
dotiahnite.

= Namontujte vysokotlakovi hadicu na
vysokotlakovu pristroja.

Montaz nahradnej vysokotlakovej
hadice

Obrazok 4

Montaz rukovite
Obrazok 5

Pripojenie vody

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku vody
pristroja (minimalna dizka 7,5 m, minimalny
priemer 3/4") a pritok vody (napriklad
vodovodny kohut).

Upozornenie: Privodna hadica nie je su¢astou

dodavky.

Nasavanie vody z nadrze

Pokial by ste chceli odsavat vodu z externej

nadrze, je nutna tato prestavba:

=> Qdstrarite pripojku vody na hlavici
Cerpadla.

= Hornu privodnu hadicu s jemnym filtrom ku
nadrzi s plavakom odskrutkuijte a pripojte
hlavicu Cerpadla.

=> Na pripojku vody naskrutkujte najmenej 3/4
palcovu saciu hadicu s filtrom
(prislusenstvo).

- Max. sacia vyska: 0,5m

Kym Cerpadlo nasaje vodu, mali by ste:

= Otocit regulatorom tlaku a mnoZstva na
MAX.

=> Uzavriet davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

A\ Nebezpecenstvo

Nikdy nenasavajte vodu z nadrze s pitnou
vodou. Nikdy nenaséavajte kvapaliny

s obsahom rozpustadiel ako je riedidlo farby,
benzin, olej alebo nefiltrovanti vodu. Tesnenia
v pristroji nie st odolné voci riedidlam.
Hmlovina riedidiel je vysoko zapalna,
explozivna a jedovata.
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Siet'ové napajanie

— Hodnoty pripojenia najdete v
technickych udajoch a na vyrobnom
Stitku.

— Elektrické pripojenie musi vykonat
elektroinstalatér a musi zodpovedat
IEC 60364-1.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym

pradom.

— Nevhodné predizovacie vedenia mbzu
byt nebezpecné. Vo vonkajSom
prostredi pouzivajte vyhradne
schvélené a patriéne oznacené
predlZovacie kable s dostatoénym
prierezom vodica.

— PredlZovacie rozvody vZdy uUplne
odmotayjte.

— Konektor a spojka pouZitého
predlZovacieho kébla musi byt
vodotesné.

Pozor

Maximalna pripustna impedancia siete na

elektrickej pripojke (vid technické tdaje) sa

nesmie prekrocit.

Pozor

Pri kaZzdej zmene zasuvky skontrolujte

smer otacok motora.

— Prispravnom smere otacania je mozné
pocitit' silny prad vzduchu z otvoru
spalin horaka.

Obrazok 14

= Pri nespravhom smere otacania otocte
na zastrcke pristroja poly.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny.
Pozor

Stroj nikdy nenechéavajte v chode s
prazdnou palivovou nadrzou. Inak méze
déjst’ k zni¢eniu palivového Cerpadla.
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Zapnutie pristroja
= Nastavte vypina¢ zariadenia na “I”.
Rozsvieti sa kontrolka pripravenosti na
prevadzku.
Upozornenie: Regulator teploty musi byt v
polohe ,,0%, pretoze inak sa pripadne zapne
horak.
Pristroj sa nakratko rozbehne a vypne,
akonahle je dosiahnuty prevadzkovy tlak.
Upozornenie: Ak sa pocas prevadzky
rozsvieti kontrolka paliva, zméak&ovaca
kvapaliny alebo motora, pristroj je nutné
okamzite vypnut a odstranit poruchu.
Pozrite ,Pomoc v pripade poruch®.
Obrazok 6
=> Odistite ruénu striekaciu pistol (A).
Pri manipulacii s ru¢nou striekacou pistolou
sa pristroj opat’ zapne.
Upozornenie: Ked z vysokotlakovej trysky
nevychadza Ziadna voda, odvzdu$nite
Cerpadlo. Pozri ,Pomoc v pripade poruch -
Pristroj nevyvija ziadny tlak".

Nastavenie teploty Cistenia

= Reguléator teploty nastavte na
pozadovanu teplotu.
30 °C az 80 °C:
- Vycistite teplou vodou.
Nastavenie pracovného tlaku a
dopravovaného mnozstva

Obrazok 7

= Vreteno regulatora otac€ajte v smere
pohybu hodinovych ruciciek: Zvysit
pracovny tlak (MAX).

= Vreteno regulatora otacajte oproti
smeru pohybu hodinovych ruciciek:
Znizit pracovny tlak (MIN).

Upozornenie: Ak sa ma dlhodobo

pracovat so znizenym tlakom, nastavte tlak

na pristroji.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

— Pre ochranu zivotného prostredia
zaobchadzajte s Cistiacimi
prostriedkami Usporne.

- Cistiaci prostriedok musi byt vhodny
pre Cisteny povrch.

= Pomocou davkovacieho ventilu
Cistiaceho prostriedku nastavte
koncentraciu Cistiaceho prostriedku
podla udajov vyrobcu.

Upozornenie: Ukazovatele na ovladacom

paneli pri maximalnom pracovnom tlaku.

Cistenie

= Tlak/teplotu a koncentraciu &istiacich
prostriedkov nastavte podla Cisteného
povrchu.

Upozornenie: Vysokotlakovy prad najskor

nasmerovat na Cisteny objekt z vacsej

vzdialenosti, aby sa tak zabranilo Skodam v

dosledku vysokého tlaku.

Prace s vysokotlakovou dyzou

Uhol vstreku je rozhodujuci pre u¢innost
vysokotlakového prudu. V beZznych
pripadoch sa pracuje s 25° dyzou s
plochym pridom (suc&ast dodavky).
Doporuc€ené dyzy sa dodavaju ako
prislusenstvo
— Pri silnom znecisteni
Dyza s plnym pradom 0°
— U citlivych povrchov a pri lahkom
znecisteni
Dyza s plochym pradom 40°
— Pre silné nanosy, Spatne odstranitelné
znecistenia
Frézovac necistot
— Dyza s nastavitelnym uhlom striekania,
na prispdsobenie k roznym Cisteniam
Uhlova nastavitel'na dyza

Odporucany sposob Cistenia

— Rozpustenie nedistot:

> Setrne nastriekajte gistiaci prostriedok
a nechajte pdsobit’ 1...5 min, ale
nenechajte zaschnut.

— Odstranenie necistot:

=> Rozpustenu nedistotu odstrarite
prudom vysokeého tlaku vody.
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Prevadzka so studenou vodou

Odstrarite lahké necistoty a oplachnite napr:
zahradné pristroje, terasy, naradia a pod.

= Pracovny tlak nastavte podla potreby.
= Regulator teploty nastavte na ,0“.

Prevadzka s horticou vodou

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo oparenia!

= Regulator teploty nastavte na
pozadovanu teplotu.

Doporucujeme tieto teploty Cistenia:

— Slabé znecistenia
30-50 °C

— Znedistenia s obsahom vaje¢ného
bielka, napr. v potravinarskom
priemysle
max. 60 °C

— Umyvanie vozidiel, strojové Cistenie
60-80 °C

Po ukonéeni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami

= Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

Nastavte vypinac¢ zariadenia na “I”.
Pristroj je nutné vyplachovat s
otvorenou ruénou striekacou pistolou
najmenej 1 minatu.

vV

Vypnutie pristroja

A Nebezpecéenstvo

Riziko oparenia horicou vodou! Po
prevadzke s horucou vodou musi pristroj
uviest’ do prevadzky aspori na dve minuty
so studenou vodou pri otvorenej tryske
kvéli ochladeniu.

Vypina¢ zariadenia nastavte na “0”.
Uzatvorte privod vody.

Cerpadlo kratko zapnite pomocou
vypinaca (cca 5 sekund).

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
diho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Ruénu striekaciu pistol zaistite, obr. 6
(A).

L2 L T A

Uskladnenie pristroja

=>» Trysku umiestnit do drziaka krytu
pristroja.

=> Navirite vysokotlaku hadicu a elektrické
vedenie a zaveste ich na drziaky.

Pristroj s bubnom na hadicu:

= Pred navijanim vysokotlakovu hadicu
roztiahnite a narovnajte.

= Ruénu kluku otacajte v smere pohybu
hodinovych rugiciek (v smere Sipky).

Upozornenie: Vysokotlakovu hadicu alebo

elektrické vedenie nelamte.

Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Mraz méze znicit pristroj, z ktorého nebola

uplne vypustena voda.

=>» Pristroj uloZte na miesto zaistené proti
mrazu.

Ak je pristroj pripojeny na komin, je

potrebné dbat na nasledujuce:

Pozor

Nebezpecenstvo poSkodenia v désledku

studeného vzduchu prenikajiceho cez

komin.

= Ak vonkajsia teplota poklesne pod 0 °C,
pristroj odpojte od komina.

Ak nie je mozné ulozenie mimo mraz,

pristroj odstavte.

Odstavenie

Pri dlh§om preruSeni chodu alebo pokial

nie je mozné uskladnenie pri teplote nad

bodom mrazu.

= Vodu vypustite.

=>» Pristroj preplachnite nemrznucou
Zmesou.

= Nadrz s Cistiacim prostriedkom
vyprazdnite.

Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

=>» Privodné vedenie u dna kotla odpojte a
ohrievacie teleso nechajte bezat
naprazdno.

=>» Pristroj nechajte bezat max. 1 minutu,
pokial nebudu €erpadlo a potrubia
prazdne.
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Preplachnutie pristroja nemrznicou

zmesou

Upozornenie: Dodrziavajte predpisy vyrobcu

pre manipulaciu s nemrzniicou zmesou.

=> Nadrz s plavakom naplrite beznymi
prostriedkami proti zamrznutiu.

=> Zapnite pristroj (bez horaku), az sa pristroj
kompletne preplachne.

Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti korozii.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia netimyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym pridom.

Pred v3etkymi pracami pristroj vypnite a
vytiahnite sietovu zastréku.

Vypina¢ zariadenia nastavte na “0”.
Uzatvorte privod vody.

Cerpadlo kratko zapnite pomocou
vypinaca (cca 5 sekund).

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky len
suchou rukou.

Odstrarite pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol’ pouZivajte tak diho,
az v pristroji nie je ziadny tlak.

Ruénu striekaciu pistol zaistite, obr. 6 (A).
Zariadenie nechaijte vychladnut.

O uskutocneni pravidelnej
bezpecnostnej kontroly popr. o
uzatvoreni zmluvy o udrzbe Vas
informuje Vas predajca spolo¢nosti
Kércher.
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Intervaly udrzby

Tyzdenne

= Vydistite sitko vo vodnej pripojke.

= Vycistite jemny filter.

=>» Skontrolujte hladinu oleja.

V pripade mlieéneho zafarbenia oleja

ihned’ informujte sluzbu zakaznikom

firmy Kércher.

Mesacne

= Vydistite sito v poistke pre nedostatok
vody.

= Vycistite filter na nasavacej hadici
Cistiaceho prostriedku.

Po 500 prevadzkovych hodinach
minimalne jeden krat roéne
= Olej vymerite.

Udrzbarske prace

Vy¢istenie sitka v privode vody
=>» Sito odoberte.
=>» Sito vycistite vo vode a opat nasadte.

Cistenie jemného filtra

Obrazok 8

= Spustite tlak z pristroja.

= Odskrutkujte kryt s filtrom.

=> Filter vycistite Cistou vodou alebo
stlaenym vzduchom.

= Zmontujte v opacnom poradi.

Vycistenie sita v poistke proti

nedostatku vody

Obrazok 9

= Uvolnite nastrént maticu a odpojte
hadicu.

Obrazok 10

=> Sito vytiahnite.

Upozornenie: Popripade dotiahnite

skrutku M8 asi 5 mm a tym vytiahnete sitko.

=> Sito umyte vo vode.

=> Sito vsurite dovnutra.

=> Nasadte hadicu.

=> Nastrénu maticu pevne dotiahnite.
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Vycistenie filtra na sacej hadici

Cistiaceho prostriedku

Obrazok 11

= Vytiahnite nasavacie hrdlo Cistiaceho
prostriedku.

=> Filter vycistite vo vode a opat nasadte.

Vymena oleja

Obrazok 12

=> Pristavte zachytnu nadobu na asi 1 liter
oleja.

= Uvolnite vypustaciu skrutku.

Stary olej zni¢te ohladuplne vodi
zivotnému prostrediu alebo odovzdajte ho
na zberné miesto.

=> Skrutku vypuste opat’ dotiahnite.

= Olej pomaly doplfite az po znacku MAX.
Upozornenie: Vzduchové bubliny musia
mat’ moznost uniknut.

Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v
Technickych udajoch.

Pomoc pri poruchach

A Nebezpecéenstvo
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym priadom.
Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a
vytiahnite sietovu zastréku.

Svieti kontrolka nedostatku paliva

— Palivova nadrz je prazdna
= Doplrite.

Kontrolka Pripravenost’ na
prevadzku nesvieti

— Pretazeny/prehriaty motor

= Vypinac pristroja prepnite na "0" a
motor nechajte min. 5 min vychladnut.

= Ak sa porucha vyskytne znovu,
nechajte pristroj skontrolovat servisnou
sluzbou pre zakaznikov.

= Nie je sietové napatie, pozri ,Pristroj
nie je v prevadzke".

Kontrolka Prostriedok na
zmakcEenie vody svieti

— Nadoba na zmak¢&ovac vody je
prazdna, z technickych dovodov
zostava v nadobe vzdy zbytok.

=> Doplrite.

— Elektrody v nadrzi su znecistené

=> Elektrody vycistite.

Svieti kontrolka motora

= Vypina¢ zariadenia nastavte na “0”.
=>» Zariadenie nechajte vychladnut.
= Nastavte vypina¢ zariadenia na “I”.

Spotrebi¢ sa nezapina

— Ziadne napétie siete
=> Preverte pripojenie/privod do siete.

Pristroj nevyvija ziadny tlak

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdusnite:

=>» Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

=>» Pri otvorenej ru¢nej striekacej pistoli
pristroj niekofkrat zapnite a vypnite
vypinacom.

=>» Pri otvoreni ru¢nej striekacej pistole
regulator (obr. 7) otvorte a zatvorte.

Upozornenie: Demontazou vysokotlakej

hadice z vysokotlakej pripojky sa urychli

proces odvzdusnenia.

= V pripade, Ze je nadrz s Cistiacim

prostriedkom prazdna, doplite ju.

Skontrolujte pripojky a vedenia.

Tlak je nastaveny na MIN

Nastavte tlak na MAX.

Sito v pripojke vody je znecistené

Sito vycistite.

Vycistite jemny filter, v pripade potreby

ho vymerite.

— MnozZstvo privadzanej vody je malé

=>» Prekontrolujte privodné mnoZzstvo vody
(pozri technické udaje).

vV
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Pristroj presakuje, dolu z pristroja
kvapka voda

— Netesniace ¢erpadlo

Upozornenie: Pripustné su 3 kvapky/

minutu.

=> Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat v servisnej sluzbe.

Pri uzatvoreni ruénej striekacej
pistole pristroj neustale zapina a
vypina

— Netesnost vo vysokotlakovom systéme
= Skontrolujte utesnenie
vysokotlakového systému a pripojenie.

Pristroj nenasava ziadny cistiaci
prostriedok

=> Pristroj nechame bezat pri otvorenom
davkovacom ventile Cistiaceho
prostriedku a pri uzatvorenom privode
vody, az sa plavakova nadrz vyprazdni
a tlak klesne na "0".

=> Opaét otvorte privod vody.

Pokial ¢erpadlo stale nenasava Cistiaci

prostriedok, méze to mat’ nasledujuce

pri€iny:

— Znedisteny filter v sacej hadici na
Gistiaci prostriedok

= Vycistite filter.

— Spatny ventil zalepeny

Obrazok 13

=> Vytiahnite hadicu na Cistiaci prostriedok
a uvolnite spatny ventil tupym
predmetom.

Horak nezapal'uje

— Palivova nadrz je prazdna

= Doplrite.

— Nedostatok vody

= Preverte pripojku vody, privod vody,
vycistite poistku nedostatku vody.

— Filter paliva je znecisteny

= Vymerite filter paliva.

— Zly smer otacok. Pri spravnom smere
otacania je mozné pocitit' silny prad
vzduchu z otvoru spalin horaka.

Obrazok 14

=>» Skontrolujte smer otacok. Pripadne
vymente na zastrcke pristroja pdly.

- Ziadna zapalovacia iskra

=>» Ak pri chode nie je priezorom vidiet
Ziadnu zapalovaciu iskru, nechajte
pristroj skontrolovat servisnou sluzbou
pre zakaznikov.

Pri chode s teplou vodou nie je
dosiahnuté nastavenie teploty

Prili§ vysoky pracovny tlak/

dopravované mnozstvo

Znizte pracovny tlak/dopravované

mnozstvo pomocou regulatora (obr. 7).

— Znecistené vykurovacie teleso

=>» Pristroj nechajte vycistit u servisnej
sluzby.

V pripade, ze sa porucha neda

odstranit’, musi pristroj preskusat’

pracovnik zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou
spolo¢nostou. Eventualne poruchy
vzniknuté na pristroji odstranime poc¢as
zarucnej doby bezplatne v pripade, ak je
pricinou poruchy chyba materialu alebo
vyrobcu.

Prislusenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a
nahradné diely schvalené vyrobcom.
Originalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.
Vyber najcastejsie potrebnych
nahradnych dielov najdete na konci
prevadzkového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

v
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Vyhlasenie CE

Tymto prehlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade svojej
koncepcie a konstrukéného vyhotovenia,
ako aj od nas do prevadzky uvedenych
vyhotoveni, prisluSnym zakladnym
bezpeénostnym a zdravotnym
poziadavkam smernic ES. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Gisti¢

Typ: 1.025-xxx
Typ: 1.026-xxx
Typ: 1.027-xxx
Typ: 1.028-xxx

Prislu$né Smernice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES

2004/108/ES

Uplatiované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3-11: 2000
Uplatiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
HDS 645

Namerana: 84

ZaruCovana: 87

HDS 650

Namerana: 89

ZaruCovana: 91

HDS 850

Namerana: 89

ZaruCovana: 91

HDS 1150

Namerana: 88

ZaruCovana: 89

5.957-976

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

QL — (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Technické udaje

Typ [HDS 645 [HDS 650 HDS 850 HDS 1150

Zapojenie siete

Napatie \% 240 400 400 400

Druh pradu Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Pripojovaci vykon KW 32 55 6,5 8,0

Poistka (zotrvacna) A 16 16 16 16

Maximalne pripusina siefova  [Ohmov - - - (0.307+

impedancia j0.192)

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 30 30 30 30

Privodné mnoZstvo (min.) I/h (Fmin) 1000 (16,7) [ 1000 (16,7) | 1200 (20) 1200 (20)

Sacia vySka z otvoreného m 05 05 05 0,5

zasobnika (20 °C)

Privodny flak (max.) MPa (bar) [0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Vykonové parametre

Dopravované mnozstvo vody  [I/h (I/min) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- [470-900 (7,8- [560-1080
11,7) 11,7) 15) (9,3-18)

Pracovny tlak vody (so MPa (bar) |3-10 (30-100) [3-15(30-150) |3-18 (30-180) |3-18 (30-180)

Standardnou tryskou)

Max. prevadzkovy preflak MPa (bar) [11(110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

(poistny ventil)

Max. pracovnd teplota horuce] [°C 80 80 80 80

vody

Nasavanie Cisfiaceho I7h (F/min) 0-40(0-0,7) [0-40(00,7) |040(0-0,7) [0-40(0-0,7)

prostriedku

Vykon horaka kW 49 49 60 60

Maximalna spotreba ka/h 49 43 6,3 6,3

vykurovacieho oleja

Reaktivna sila ru€nej striekacej [N 43 43 43 43

pistole (max.)

Velkost dyzy - 055 043 050 065

Zistené hodnoty podra EN 60355-2-79

Emisie hiuku

Hiuénost La dB(A) 71 75 75 73

Nebezpecnost K dB(A) 3 2 2 i

Hiuénost Ly, + nebezpecnost [dB(A) 87 91 91 89

Kwa

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Rucna striekacia pistol m/s? 19 19 19 19

Rozstrekovacia rurka m/s? 19 19 19 19

Nebezpecnost K m/s? 10 1,0 10 1,0

Prevadzkové Tatky

Palivo - Vykurovaci Vykurovaci Vykurovaci Vykurovaci
olej alebo olej alebo olej alebo olej alebo
nafta nafta nafta nafta

Mnozstvo oleja I 0,75 0,75 0,75 0,75

Druh oleja - Hypoid SAE  [Hypoid SAE  [Hypoid SAE  [Hypoid SAE
90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288-
016) 016) 016) 016)

Rozmery a hmotnost’

DiZka x Sirka x VySka mm 1285x690x [1285x690x [1285x690 x [1285x 690 x
835 835 835 835

Hmotnost bez prisluSenstva kg 130 130 130 143

NadrzZ na palivo I 25 25 25 25

Nadrz Cistiaceho prostriedku I 20 20 20 20+17

238
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Prije prve uporabe Vaseg
A M uredaja procitajte ove originalne

radne upute, postupajte prema njima i
sacuvajte ih za kasniju uporabu ili za
sljedec¢eg vlasnika.

— Prije prvog stavljanja u pogon
obavezno procitajte sigurnosne
naputke br. 5.951-949!

— U slu€aju ostecéenja pri transportu
odmah obavijestite prodavaca.

— Prilikom raspakiravanja provjerite
sadrzaj ambalaze.

Pregled sadrzaja

Zastita okolia HR- 1
Simboli u uputama za rad HR- 1
Pregled HR- 2
Simboli na uredaju HR- 2
Namjensko koristenje HR- 2
Sigurnosni napuci HR- 2
Sigurnosni uredaiji HR- 2
Stavljanje u pogon HR- 3
Rukovanje HR- 5
Skladistenje HR-7
Transport HR-7
Njega i odrzavanje HR-7
Otklanjanje smetnji HR- 8
Jamstvo HR- 10
Pribor i priCuvni dijelovi HR - 10
CE-izjava HR - 11
Tehnicki podaci HR - 12

HR-1

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu
(Y, |reciklirati. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne odlaZete u ku¢ne
otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
2 |materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo
predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okoli. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih sustava.

)

d

>

Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okoliS. Molimo Vas da
Stitite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s
propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijete¢u opasnost koja za
posljiedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.
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Pregled

Sastavni dijelovi uredaja

Slika 1

Fini filtar

Drzac cijevi za prskanje
Udubljenja za drZzanje u podnom koritu
Ruéna prskalica

Visokotlaéno crijevo

Cijev za prskanje

Visokotlac¢na mlaznica
Regulacija tlaka/protoka
Kotaéi¢ s pozicijskom ko€nicom
10 Priklju€ak za vodu s mrezicom
11 Prikljuak visokog tlaka

12 Elektricni prikljucak

13 Otvor za punjenje goriva

14 Drska

15 Odjeljak za pribor

16 Kratke radne upute

17 Zaklopka odjeljka za pribor

18 Poklopac uredaja

19 Prednja zaklopka

20 Bravica poklopca

21 Otvor za punjenje omekSivaca
22 Otvor za punjenje sredstva za pranje
23 Natpisna plocica

O©CoO~NOOOPAWN-=-

Komandno polje

Slika 2

Sklopka uredaja

Regulator temperature

Indikator goriva

Indikator omekSivaca

Indikator motora

Indikator pripravnosti za rad
Manometar

(Samo HDS 850/HDS 1150)

8 Ventil za doziranje sredstva za pranje

Simboli na uredaju

NOoO o WwN =

opasni. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na sam ureday.

Namjensko koristenje

Cié(’:enje strojeva, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, vrtnih strojeva itd.

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj
primjenjuje na benzinskim postajama ili u
sli¢énim opasnim podrucjima treba se
pridrZzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzZi mineralna ulja dospije u
tlo, povrSinske vode ili kanalizaciju.
Motore i donje dijelove vozila stoga perite
samo na prikladnim mjestima uz primjenu
separatora ulja.

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o
sprjeCavanju nesreca na radu.
Rasprsivaci tekuéina se moraju
redovito podvrgavati ispitivanjima, o
¢ijem ishodu se svaki put mora sastaviti
pismeno izvjesce.

— Grija€ uredaja je vrsta postrojenja za
loZzenje. Postrojenja za loZenje se
moraju redovito provjeravati sukladno
odgovarajuc¢im drzavnim zakonskim
propisima.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu
korisnika te se stoga ne smiju stavljati van
funkcije niti zaobilaziti.
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Preljevni ventil s dvije tlacne
sklopke

— Ukoliko se na glavi pumpe smaniji
koli¢ina vode, otvara se preljevni ventil,
tako da jedan dio vode te€e natrag do
usisne strane pumpe.

— Zatvori li se pistolj, nakon ¢ega se sva
voda vrac¢a natrag do usisne strane
pumpe, tlacna sklopka na preljevnom
ventilu isklju€uje pumpu.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
tlaCna sklopka na glavi cilindra ponovo
ukljuuje pumpu.

Preljevni ventil je tvorniCki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako su
preljevni ventil odnosno tlacna sklopka
u kvaru.

Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Dio za detekciju nedostatka vode

— Detekcija nedostatka vode sprje€ava
da se gorionik uklju€i u slu€aju
nedostatka vode.

— Jedan mrezasti filtar sprjeCava prljanje
osiguraca i mora se redovito Cistiti.

Zastitna sklopka motora

— Zastitna sklopka motora prekida strujni
krug u slu€aju preopterecenja motora.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi,
visokotlacno crijevo i priklju¢ci moraju biti u
besprijekornom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, stroj se ne smije koristiti.

=> Zakocite pozicijsku kocnicu.

Provjerite razinu ulja.

Slika 3

Oprez

Ukoliko je ulje bjelicasto, obavijestite o

tome bez odlaganja Kédrcherovu servisnu

sluzbu.

=>» Ukoliko se razina ulja priblizava oznaci
MIN, dopunite ga do oznake MAX.

=>» Zatvorite nastavke za ulijevanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke.

Ulijte omeksivag¢.

Napomena: Jedno probno pakovanje

omeksSiva€a sadrzano je u isporuci.

= Ulijte omeksivac.

Omeksivac sprjeCava nastanak kamenca

na zavijenoj grijacoj cijevi pri radu s vodom

koja sadrzi vapnenac. On se kap po kap

dodaje dovodu u kutiji za vodu.

Doziranje je tvornicki podeseno na srednju

tvrdocu vode.

= Kod drugih tvrdoc¢a vode, pozovite
Karcherovu servisnu sluzbu da izvrsi
podeSavanje na lokalne uvjete.

Punjenje goriva

Oprez

Uredaj nikada ne smije raditi s praznim
spremnikom za gorivo. U suprotnom moze
dodi do oStecenja pumpe za gorivo.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije! Koristite samo
dizel ili lako lozno ulje. Ne smiju se koristiti
neprikladna goriva kao npr. benzin.

=> Ulijte gorivo.

= Zatvorite zatvara€ spremnika.

=> Prebridite preliveno gorivo.

HR-3
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Ulijte deterdzent.

Oprez

Opasnost od ozljeda!

— Rabite samo Karcherove proizvode.

— Ni u kom slu€aju nemojte koristiti
otapala (benzin, aceton, razrjedivace i
sl.).

- lzbjegavajte kontakt s o¢ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne
napomene i naputke za rukovanje
proizvodaca deterdzenta.

Karcher nudi individualan asortiman

proizvoda za ¢iS¢enje i njegu.

Vas prodavac ¢ée Vas rado posavjetovati.

=> Ulijte deterdzent.

Montiranje rucne prskalice

Cijev za prskanje spojite s ru¢nim
pistoliem za prskanje.

Umetnite visokotlatnu mlaznicu u
slijepu maticu.

Montirajte slijepu maticu i ¢vrsto je
dotegnite.

Montirajte visokotlacno crijevo na
priklju¢ak visokog tlaka stroja.

v v vV

Montaza pricuvnog visokotlacnog
crijeva
Slika 4
Montaza drske
Slika 5
Prikljuc¢ak za vodu

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte

tehnicke podatke.

=> Priklju€ite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4")
na priklju¢ak stroja za vodu i dovod
vode (npr. na pipu).

Napomena: Dovodno crijevo nije sadrzano

u isporuci.

Usisavanje vode iz spremnika

Zelite li usisati vodu iz nekog vanjskog

spremnika, morate prethodno obaviti

sljedecéu preinaku:

=> Uklonite priklju¢ak za vodu na glavi
pumpe.

=>» Odbvijte gornje dovodno crijevo s finim
filtrom do posude s plovkom te ga
prikljucite na glavu pumpe.

=>» Prikljucite usisno crijevo (promjer
najmanje 3/4“) s filtrom (pribor) na
priklju¢ak vode.

— Maks. visina usisavanja: 0,5 m

Prije nego $to pumpa usisa vodu, trebalo bi

uraditi sljedece:

= Podes$avac tlaka/protoka okrenuti na
MAX.

=>» Zatvoriti ventil za doziranje sredstva za
Cis¢enje.

A\ Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz

rezervoara s vodom za pice. Nikada

nemojte usisavati tekucine koje sadrze

otapala, kao npr. razrjedivace za lakove,

benzin, ulje ili néfiltriranu vodu. Brtvila u

uredaju nisu otporna na kemijska otapala.

Rasprsena magla otapala je lako zapaljiva,

eksplozivna i otrovna.

Strujni prikljuc¢ak

— Za prikljuéne vrijednosti pogledajte
tehni¢ke podatke i ozna¢nu ploc€icu.

— Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

— Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom koristite samo za
tu namjenu odobrene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kabele
dovoljnog popre¢nog presjeka.

— Produzne kabele uvijek odvijte u
potpunosti.

— Utikac i spojka upotrijebljenog
produznog kabela moraju biti
nepropusni za vodu.
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Oprez

Ne smije se prekoraciti maksimalno

dozvoljena impedancija mreZze na mjestu

elektriénog prikljucka (vidi tehni¢ke
podatke).

Oprez

Provjerite smjer vrtnje motora pri svakoj

zamjeni uticnice.

— Smijer vrtnje je ispravan, ako iz
ispusnog otvora gorionika osjetno izlazi
snazna zracna struja.

Slika 14

= U sluc¢aju pogresnog smjera vrtnje
zamijenite polove na utikacu uredaja.

/\ Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.
Oprez

Uredaj nikada ne smije raditi s praznim
spremnikom za gorivo. U suprotnom moZze
dodi do o$tecenja pumpe za gorivo.

Ukljuéivanje stroja

= Sklopku uredaja prebacite na "I".
Indikator pripravnosti za rad svijetli.
Napomena: Regulator temperature mora
biti u polozaju "0", jer se u suprotnom
eventualno uklju€uje plamenik.

Uredaj se nakratko pokrece i iskljucuje, ¢im
je dostignut radni tlak.

Napomena: Ako pri radu zasvijetle
indikatori goriva, omekSivaca ili motora,
bez odlaganja iskljucite uredaj i otklonite
smetnju, vidi pod "Otklanjanje smetniji".
Slika 6

= Otkocite rucni pistolj za prskanje (A).
Aktiviranjem ru¢nog pistolja za prskanje
uredaj se ponovo ukljuuje.

Napomena: Ukoliko iz visokotlacne
mlaznice ne izlazi voda, odzracite pumpu.
Vidi u poglavlju "Otklanjanje smetnji" pod
"Uredaj ne uspostavlja tlak".

HR-5

Podesavanje temperature €iSéenja

=>» Postavite regulator temperature na
Zeljenu temperaturu.

30 °C do 80 °C:

— Ciséenje vruéom vodom.

Podesavanje radnog tlaka i protoka

Slika 7

=>» Okrenite regulacijsko vreteno u smjeru
kazaljke sata: radni tlak se povecava
(MAX).

=>» Okrenite regulacijsko vreteno suprotno
smjeru kazaljke sata: radni tlak se
smanjuje (MIN).

Napomena: Namjerava li se dulje vrijeme

raditi sa smanjenim tlakom, onda isti treba

podesiti na uredaju.

Rad sa sredstvom za pranje

— Radi o€uvanja okolida sredstva za
pranje valja Kkoristiti Stedljivo.
Deterdzent mora biti prikladan za
povrsinu koja se Cisti.

= Ventilom za doziranje podesite
koncentraciju deterdzenta u skladu s
navodima proizvodaca.

Napomena: Orijentacijske vrijednosti na

komandnom polju pri maksimalnom

radnom tlaku.
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Ciséenje

= Tlak, temperaturu i koncentraciju
deterdzenta podesite ovisno o povrSini
koji treba odistiti.

Napomena: Visokotlaéni mlaz prvo treba

usmijeriti s vec¢e udaljenosti na predmet koji

se Cisti, kako bi se izbjegla ostecenja

uslijed previsokog tlaka.

Rad s visokotlahom mlaznicom

Kut prskanja je odlu€ujuéi za u&inkovitost

visokotlatnog mlaza. Obi¢no se radi

plosnatom mlaznicom od 25° (u opsegu

isporuke).

Preporu€ene mlaznice, mogu se dokupiti

kao dodatni pribor

— Za tvrdokornu necistocu
Mlaznica punog mlaza od 0°

— Za osjetljive povrsine i laka zaprljanja
Plosnata mlaznica od 40°

— Za debeloslojnu tvrdokornu necistocu
Strugalo za prljavstinu

— Mlaznica podesivog kuta prskanja, za
prilagodavanije razli¢itim zadacima
Ciscenja
Mlaznica prilagodivog kuta

Preporuc¢ena metoda €iS¢enja

— Smek3avanje prljavstine:

= Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
i pustite da djeluje 1 do 5 minuta, a da
se pritom ne osusi.

— Otklanjanje prljavstine:

= Smeksalu prljavstinu isperite
visokotla¢nim mlazom.

Rad s hladnom vodom

Otklanjanje lakih zaprljanja i ispiranje, npr.:
vrtnih strojeva, terasa, alata itd.
=>» Podesite radni tlak po potrebi.

= Regulator temperature postavite na "0".

Rad s vruéom vodom

A Opasnost

Opasnost od oparina!

=>» Postavite regulator temperature na
Zeljenu temperaturu.

Preporu¢amo sljedece temperature

¢is¢enja:

— Laka zaprljanja
30-50 °C

— Zaprljanja koja sadrze bjelancevine,
npr. u prehrambenoj industriji
maks. 60°C

— Pranje vozila i strojeva
60-80 °C

Nakon rada sa sredstvom za pranje

= Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

=>» Sklopku uredaja prebacite na "I".

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

Iskljucivanje stroja

A\ Opasnost

Opasnost od oparina vrelom vodom!
Nakon rada s vruéom vodom uredaj mora
raditi najmanje dvije minute s hladnom
vodom uz otvoren pistolj za prskanje, kako
bi se ohladio.

= Sklopku uredaja prebacite na "0".
Zatvorite dovod vode.

Sklopkom uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

Suhim rukama izvucite utika€ iz
uticnice.

Uklonite priklju¢ak za vodu.
Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastladi.
Zakocite ru€nu prskalicu, slika 6 (A).

L 2 7 T A
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Cuvanje uredaja

=> Crijevo za prskanje uglavite u drzac
poklopca uredaja.

= Namotajte visokotlacno crijevo i
elektri¢ni kabel te ih smjestite na
drzace.

Uredaj s bubnjem crijeva:

=> Prije namatanja visokotlaéno crijevo
rasirite po svojoj duljini.

= Rucicu okrecite u smjeru kazaljke na
satu (smjer strelice).

Napomena: Nemojte presavijati

visokotlacno crijevo i elektricni kabel.

Zastita od smrzavanja

Oprez

Mraz ¢e uniétiti uredaj iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda.

= Uredaj odlozite na mjesto zasticeno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

pozornost na sljedece:

Oprez

Opasnost od ostecenja hladnim zrakom

koji ulazi kroz kamin.

=>» Pri vanjskim temperaturama ispod 0°C
odvojite uredaj od dimovoda.

Ukoliko skladistenje na mjestu zasti¢enom

od mraza nije moguce, onda ureda;j

pripremite za duze mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako
nije moguce skladistenje na mjestu
zasticenom od mraza:

= Ispustanje vode.

=> Ispiranje stroja antifrizom.

=>» |spraznite spremnik za deterdzent.

Ispustanje vode

=> Odvijte crijevo za dovod vode i
visokotla¢no crijevo.

= Odvijte dovodni vod na dnu kotla i
ispraznite zavijenu grijacu cijev.

=> Pustite da stroj radi najvise 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

HR-7

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za

rukovanje proizvodaca antifriza.

= U posudu s plovkom ulijte uobi¢ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

=>» Ukljucite uredaj (bez gorionika) dok se
uredaj u potpunosti ne ispere.

Time se postize odredena zastita od

korozije.

Skladistenje

Oprez
Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Oprez

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Njega i odrzavanje

A\ Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed
nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Sklopku uredaja prebacite na "0".
Zatvorite dovod vode.

Sklopkom uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

Suhim rukama izvucite utika€ iz
uticnice.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Zakocite ru¢nu prskalicu, slika 6 (A).
Ostavite uredaj da se ohladi.

O provodenju redovnog sigurnosnog
ispitivanja odnosno o sklapanju
ugovora o odrzavanju obavijestit ¢e Vas
Vas struéni prodavaé Karcher uredaja.

L 28 0 N 7

L 7
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Intervali odrzavanja

Tjedno

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

= Ocistite fini filtar.

= Provjerite razinu ulja.

Ukoliko je ulje bjelicasto, obavijestite o

tome bez odlaganja Karcherovu

servisnu sluzbu.

Mjesecno

= Ocistite mrezicu u dijelu za detekciju
nedostatka vode.

=> Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Nakon svakih 500 sati rada, najmanje

jednom godisnje

=>» Zamijenite ulje.

Radovi na odrzavanju

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

= Izvadite mrezicu.

=> Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Ciséenje finog filtra

Slika 8

= Rastladite uredaj.

= Odvijte poklopac s filtrom.

=> Filtar operite u Cistoj vodi ili o€istite
komprimiranim zrakom.

=>» Sklopite uredaj obrnutim redoslijedom.

Ciséenje mrezice u dijelu za detekciju

nedostatka vode

Slika 9

= Otpustite nati¢énu maticu i skinite
crijevo.

Slika 10

=> Izvadite mrezicu.

Napomena: Po potrebi uvijte vijak M8 oko

5 mm te tako izvadite mrezicu.

=> MreZicu operite u vodi.

= Ugurajte mrezicu.

= Postavite crijevo.

= Cuvrsto dotegnite nati¢nu maticu.

Ciscéenje filtra na crijevu za usis

deterdzenta

Slika 11

=>» |zvucite nastavak za usis sredstva za
pranje.

=>» Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Zamjena ulja

Slika 12

=> Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litru ulja.

= Otpustite ispusni vijak.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o
ocuvaniju okolisa ili ga predajte na
odgovaraju¢em sabirnom mjestu.

=>» Ponovo zategnite ispusni vijak.

= Ulje polako napunite do oznake "MAX".
Napomena: Pobrinite se za neometano
ispustanje mjehuri¢a zraka.

Za vrstu ulja i koliéinu punjenja
pogledajte tehnicke podatke.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed

nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog

udara.

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Indikator goriva svijetli

— Spremnik za gorivo je prazan
=> Dopunite.

Indikator pripravnosti za rad se gasi

— Motor je preoptere¢en/pregrijan

=>» Sklopku uredaja prebacite na "0" i
saCekajte najmanje 5 minuta da se
motor ohladi.

= Ukoliko se nakon toga smetnja ponovo
pojavi, predajte uredaj servisnoj sluzbi
na ispitivanje.

= Nema napona elektricne mreze, vidi
pod "Uredaj ne radi".

HR- 8



Indikator omeksivaca svijetli

— Spremnik omeksSivaca je prazan, iz
tehnic¢kih razloga u njemu uvijek
zaostaje mala koli¢ina omeksivaca.

=> Dopunite.

— Elektrode u posudi su zaprljane

= Ocistite elektrode.

Indikator motora svijetli

=>» Sklopku uredaja prebacite na "0".
= Ostavite uredaj da se ohladi.
=>» Sklopku uredaja prebacite na "I".

Stroj ne radi

— Nema napona
=> Provjerite priklju¢ak na elektricnu
mrezu odnosno dovod.

Stroj ne uspostavlja tlak

— Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

= Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

= Uz otvoren rucni pistolj za prskanje vise
puta ukljucite i isklju€ite uredaj
sklopkom uredaja.

= Uz otvorenu ruénu prskalicu odvijte i
zavijte regulacijsko vreteno (slika 7).

Napomena: Skidanjem visokotlaénog

crijeva s prikljucka visokog tlaka ubrzava se

postupak odzracivanja.

= Ako je spremnik za deterdzent prazan,
dopunite ga.

= Provjerite prikljuke i vodove.

— Tlak je pode$en na MIN

=> Podesite tlak na MAX.

— Mrezica u priklju¢ku za vodu je

zaprljana

Ocistite mrezicu.

Provijerite fini filtar, po potrebi ga

zamijenite novim.

— Koli¢ina dotoka vode je premala

= Provjerite doto¢nu koli€inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).

Stroj propusta, voda kaplje na dnu
stroja

— Pumpa propusta

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Uredaj se uz zatvoren rucni pistolj
za prskanje stalno ukljucuje i
iskljucuje
— Curenje u sustavu visokog tlaka

=>» Provjerite zabrtvljenost sustava visokog
tlaka i priklju¢aka.

Uredaj ne usisava deterdzent

=>» Pustite da uredaj radi s otvorenim
ventilom za doziranje sredstav za
CiScenje i zatvorenim dovodom vode,
sve dok se posuda s plovkom ne
isprazni, a tlak padne na "0".

=>» Ponovno otvorite dovod vode.

Ako pumpa i dalje ne usisava deterdzent, to

moze imati slijedece uzroke:

— Filtar u crijevu za usis deterdzenta je
zaprljan

=> Ocistite filtar.

— Povratni ventil je zalijepljen

Slika 13

=>» Skinite crijevo za deterdzZent te tupim
predmetom odvojite povratni ventil.

HR-9
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Gorionik se ne pali

— Spremnik za gorivo je prazan

=> Dopunite.

— Nedostatak vode

=> Provjerite priklju¢ak vode i dovodne
vodove, ocistite dio za detekciju
nedostatka vode.

— Filtar za gorivo je zaprljan

=> Zamijenite filtar za gorivo.

— Pogresan smjer vrtnje. Smjer vrtnje je
ispravan, ako iz ispusnog otvora
gorionika osjetno izlazi snazna zra¢na
struja.

Slika 14

=> Provjerite smjer vrtnje. Ako treba,
zamijenite polove na utikacu uredaja.

— Nema iskre za paljenje

=> Ako se pri radu kroz kontrolno okno ne
vidi iskra za paljenje, predajte uredaj
servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Priradu s vruéom vodom ne dostize
se podesena temperatura.

— Radni tlak odnosno protok su previsoki.

= Pomodu regulacijskog vretena snizite
radni tlak odnosno protok (slika 7).

— Zavijena grijaca cijev je ¢adava

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
otklanjanja ¢adi.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna

sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo na8e ovlasteno distribucijsko
drustvo. Eventualne smetnje na uredaju za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji.

Pribor i priGuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
priCuvni dijelovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
priCuvni dijelovi jam¢e za to da stroj
moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih pri€uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri€uvnim
dijelovima dobit ¢ete pod
www.kaercher.com u dijelu Servis
(Service).
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Izjavljuiemo da navedeni stroj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas kori$tenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s dolje
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
S nama.

Proizvod:  Visokotlagni Cista¢
Tip: 1.025-xxx
Tip: 1.026-xxx
Tip: 1.027-xxx
Tip: 1.028-xxx

Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3-11: 2000
Primijenjeni postupak ocjenjivanja
suglasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja¢ine zvuka dB(A)
HDS 645

Izmjerena: 84

Zajam&ena: 87

HDS 650

Izmjerena: 89

Zajamc&ena: 91

HDS 850

Izmjerena: 89

Zajam&ena: 91

HDS 1150

Izmjerena: 88

Zajamc&ena: 89

5.957-976

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

2L — (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehnic€ki podaci

Tip [HDS 645 [HDS 650 [HDS 850 [HDS 1150

Prikljucak na elektricnu mrezu

Napon Vv 240 400 400 400

Vrsta struje Hz 3~ 50 3~ 50 3~50 3~50

Prikljuéna snaga kW 3,2 55 6,5 8,0

Osigurac¢ (inertni) A 16 16 16 16

Maksimalno dozvoljena Ohm -- - -- (0.307+

impedancija j0.192)

Prikljucak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) |°C 30 30 30 30

Dovodni protok (min.) I/h (I’/min) ~ [1000 (16,7) [1000 (16,7) [1200 (20) 1200 (20)

Visina usisavanja iz otvorenih [m 0,5 0,5 0,5 0,5

posuda (20°C)

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) [0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Podaci o snazi

Protok vode I/h (I’min) ~ [350-700 (5,8- [350-700 (5,8- [470-900 (7,8- [560-1080
11,7) 11,7) 15) (9,3-18)

Radni tlak vod (sa MPa (bar) [3-10 (30-100) [3-15 (30-150) [ 3-18 (30-180) [ 3-18 (30-180)

standardnom mlaznicom)

Maks. radni nadtlak MPa (bar) [11(110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

(sigurnosni ventil)

Maks.radnatemperatura vruce |°C 80 80 80 80

vode

Usisavanje sredstva za pranje [I/h (/min)  [0-40 (0-0,7) [0-40 (0-0,7) [0-40(0-0,7) [0-40 (0-0,7)

Snaga plamenika kW 49 49 60 60

Maksimalna potro3nja loZivog [kg/h 49 43 6,3 6,3

ulja

Povratna udarna sila ru¢ne N 43 43 43 43

prskalice (maks.)

Veli€ina mlaznice - 055 043 050 065

Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79

Emisija buke

Razina zvucnog tlaka Ly dB(A) 71 75 75 73

Nepouzdanost Kpa dB(A) 3 2 2 1

Razina zvuéne snage Lyp + |dB(A) 87 91 91 89

nepouzdanost Kyya

Vrijednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Cijev za prskanje m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Nepouzdanost K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Radni mediji

Gorivo - Lozno ulje EL [Lozno ulje EL |Lozno ulje EL [Lozno ulje EL
ili dizel ili dizel ili dizel ili dizel

Koli€¢ina ulja 0,75 0,75 0,75 0,75

Vrsta ulja -- Hipoidno ulje |Hipoidno ulje [Hipoidno ulje |Hipoidno ulje
SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
(6.288-016) |(6.288-016) |(6.288-016) |(6.288-016)

Dimenzije i tezine

Duljina x Sirina x visina mm 1285 x 690 x (1285 x 690 x {1285 x 690 x [1285 x 690 x
835 835 835 835

Tezina bez pribora kg 130 130 130 143

Spremnik za gorivo I 25 25 25 25

Spremnik za deterdzent | 20 20 20 20+17
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Pre prve upotrebe VaSeg

A uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949!

— U slu€aju ostecéenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine SR- 1
Simboli u uputstvu za rad SR- 1
Pregled SR- 2
Simboli na uredaju SR- 2
Namensko kori$c¢enje SR- 2
Sigurnosne napomene SR- 2
Sigurnosni elementi SR- 2
Stavljanje u pogon SR- 3
Rukovanje SR- 5
Skladistenje SR-7
Transport SR-7
Nega i odrzavanje SR-7
Otklanjanje smetnji SR- 8
Garancija SR- 9
Pribor i rezervni delovi SR-9
CE-izjava SR- 10
Tehni¢ki podaci SR- 11

SR-1

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u ku¢ne

otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne

o . .
v‘ materijale sa sposobno&¢u
»‘ recikliranja i treba ih dostaviti za

ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u

skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.
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Pregled Namensko koriséenje

Sastavni delovi uredaja

Slika 1

Fini filter

Drzac cevi za prskanje
Udubljenja za drZzanje u podnom koritu
Ruéna prskalica

Crevo visokog pritiska

Cev za prskanje

Mlaznica visokog pritiska
Regulacija pritiska/protoka
Tocki¢ sa pozicionom ko¢nicom
10 Priklju¢ak za vodu sa mrezicom
11 Prikljuak visokog pritiska

12 Napajanje strujom

13 Otvor za punjenje goriva

14 Drska

15 Pregrada za odlaganje pribora
16 Kratko radno uputstvo

17 Poklopac odeljka za pribor

18 Poklopac uredaja

19 Prednji poklopac

20 Bravica poklopca

21 Otvor za punjenje omeksSivaca te¢nosti
22 Otvor za punjenje deterdzenta
23 Natpisna plocica

Komandno polje

O©CoO~NOOOA~WN-=-

Slika 2

Prekida¢ uredaja

Regulator temperature

Indikator goriva

Kontrolna lampica te€nog omekSivaca
Indikator motora

Kontrolna lampica spremnosti za rad
Manometar

(Samo HDS 850/HDS 1150)

8 Ventil za doziranje deterdZenta

~No o WN =

Simboli na uredaju

biti opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava prema ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektri¢noj opremi ili samom
uredaju.

Cié(’:enje masina, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, bastenskih masina itd.
A\ Opasnost

Opasnost od povreda! Ako se uredaj
primenjuje na benzinskim stanicama ili u
sli¢nim opasnim podrucjima treba se
pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzZi mineralna ulja dospe u
tlo, povrSinske vode ili kanalizaciju.
Motore i donje delove vozila stoga perite
samo na prikladnim mestima uz primenu
separatora ulja.

Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace tecnosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivadi te€nosti moraju
redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvestaj.

— Grejac uredaja je vrsta postrojenja za
loZzenje. Postrojenja za loZenje se
moraju redovno proveravati u skladu sa
odgovarajuc¢im drzavnim zakonskim
propisima.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.
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Prelivni ventil sa dva prekidaca za
pritisak

— Ukoliko se na glavi pumpe smaniji
koli¢ina vode, otvara se prelivni ventil,
tako da jedan deo vode te€e nazad do
usisne strane pumpe.

— Ako je zatvoren rucni pistolj, tako da
cela voda te€e nazad do usisne strane
pumpe, prekida¢ za pritisak na
prelivnom ventilu iskljuci¢e pumpu.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
prekidac za pritisak na glavi cilindra
ponovo ukljuéuje pumpu.

Prelivni ventil je fabri¢ki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako je
prelivni ventil tj. prekida¢ za pritisak u
kvaru.

Sigurnosni ventil je fabriCki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Zastita kod nedostatka vode

— Zastita kod nedostatka vode spre€ava
da se gorionik ukljuci pri nedostaku
vode.

— Sito spre€ava da se zastita zaprlja i
mora se redovno distiti.

Zastitni prekida¢ motora

— Zastitni prekida€ motora prekida strujno
kolo u slu€aju preopterecenja motora.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
visokopritisno crevo i prikljuc¢ci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se Koristi.
=> Zakocite pozicionu koCnicu.

Proverite nivo ulja.

Slika 3
Oprez
Ukoliko je ulje beli¢asto, obavestite o tome

bez odlaganja Kércherovu servisnu sluzbu.

=> Ako se nivo ulja priblizi oznaci MIN,
napunite ulje do oznake MAX.

=>» Zatvorite otvor za sipanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke.

Napunite teéni omeksivaé

Napomena: Jedno probno pakovanje

omeksSiva€a sadrzano je u isporuci.

=> Ulijte omeksivac.

Tecni omeksSival spre€ava stvaranje

kamenca na spirali greja¢a prilikom rada sa

(tvrdom) vodom sa ¢esme koja sadrzi

kre€njak. On se kod dovoda u rezervoar za

vodu dozira u vidu kapi.

Doziranje je fabri¢ki podeSeno na srednju

tvrdocu vode.

= Za ostale tvrdoc¢e vode, pozovite
Karcher-servisnu sluzbu da izvrsi
podeSenje na lokalne uslove.

Napunite gorivo

Oprez

Uredaj nikada ne sme da radi sa praznim
rezervoarom za gorivo. U suprotnom moze
dodi do uniStenja pumpe za gorivo.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije! Koristite iskljucivo
dizel gorivo ili lako ulje za loZenje (mazut).
Ne smeju se Koristiti neprikladna goriva kao
npr. benzin.

=> Ulijte gorivo.

=>» Zatvorite zatvarac rezervoara.

=>» Obridite preliveno gorivo.
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Sipajte deterdzent.

Oprez

Opasnost od povreda!

— Koristite samo Karcher proizvode.

— Ni u kom slu€aju nemojte da sipate
rastvarace (benzin, aceton, razredivace
i sl.).

— lzbegavaijte kontakt sa o¢ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne
napomene i instrukcije za rukovanje
proizvo

Karcher nudi individualan asortiman

proizvoda za ¢iS¢enje i negu.

Vas prodavac ¢e Vas rado posavetovati.

=> Sipajte deterdzent.

Montiranje rucne prskalice

Cev za prskanje spojite sa ru¢nim
piStoliem za prskanje.

Mlaznicu visokog pritiska postavite u
slepu maticu.

Montirajte i vrsto zategnite slepu
maticu.

Montirajte crevo visokog pritiska na
priklju¢ak visokog pritiska uredaja.

v v v Y

Montaza rezervnog creva visokog
pritiska

Slika 4
Montaza drske
Slika 5
Prikljuc¢ak za vodu

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

=> Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena: Dovodno crevo nije sadrzano

u isporuci.

Usisavanje vode iz posude

Ako zelite da usisate vodu iz spoljnog

rezervoara, neophodna je slede¢a izmena:

=> Uklonite priklju¢ak za vodu na glavi
pumpe.

=>» Odbvijte gornje dovodno crevo sa finim
filterom do posude sa plovkom pa ga
prikljucite na glavu pumpe.

=>» Prikljucite usisno crevo (pre¢nik
najmanje 3/4*) sa filterom (pribor) na
priklju¢ak vode.

— Maks. visina usisavanja: 0,5 m

Dok pumpa ne usisa vodu, trebate da:

=> Regulaciju pritiska/protoka okrenete na
MAX.

=>» Zatvorite ventil za doziranje
deterdZenta.

A\ Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz

rezervoara sa vodom za pice. Nikada

nemojte usisavati te¢nosti koje sadrze

rastvaracCe, kao npr. razredivace za lakove,

benzin, ulje ili nefiltriranu vodu. Zaptivke u

uredaju nisu otporne na hemijske

rastvarace. RasprSena magla rastvaraca je

lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

Priklju¢ak za struju

— Za priklju¢ne vrednosti pogledajte
tehniCke podatke i tipsku plocicu.

— Priklju€ivanje na elektri€nu mreZu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

— Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom koristite
samo za tu namenu odobrene i na
odgovarajuci nacin oznacene produzne
kablove dovoljno velikog poprec¢nog
preseka.

— Produzne kablove uvek odvijte u
potpunosti.

— Utikac i spojnica upotrebljenog
produZnog voda moraju biti otporni na
vodau.
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Oprez

Ne sme se prekoraciti maksimalno

dozvoljena impedancija mreZze na mestu

elektriénog prikljucka (vidi tehni¢ke
podatke).

Oprez

Proverite smer obrtanja motora pri svakoj

zameni uticnice.

— Kod pravilnog pravca okretanja oseca
se jako strujanje vazduha iz otvora za
izduvne gasove na gorioniku.

Slika 14

= U slucaju pogresnog smera obrtanja
zamenite polove na utikaCu uredaja.

/\ Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tecnosti.
Oprez

Uredaj nikada ne sme da radi sa praznim
rezervoarom za gorivo. U suprotnom moZze
doci do unistenja pumpe za gorivo.

Ukljuéivanje uredaja

= Prekida¢ uredaja prebacite na "I".
Indikator spremnosti za rad svetli.
Napomena: Regulator temperature mora
da bude u polozaju "0", jer se u suprotnom
eventualno uklju€uje gorionik.

Ure

Napomena: Ukoliko pri radu zasvetle
indikatori goriva, omekSivaca ili motora,
odmah iskljucite uredaj i otklonite smetnju,
vidi pod "Otklanjanje smetnji".

Slika 6

= Otkocite rucni pistolj za prskanje (A).
Aktiviranjem ru€nog pistolja za prskanje
uredaj se ponovo ukljucuje.

Napomena: Ukoliko iz mlaznice visokog
pritiska ne izlazi voda, ispustite vazduh iz
pumpe. Vidi poglavlje "Otklanjanje
smetnji", "Uredaj ne uspostavlja pritisak".

Podesavanje temperature €iSéenja

=>» Postavite regulator temperature na
Zeljenu temperaturu.

30 °C do 80 °C:

— Ciséenje vruéom vodom.

Podesavanje radnog pritiska i
protoka

Slika 7

=>» Okrenite regulaciono vreteno u smeru
kazaljke sata: radni pritisak se
povecava (MAX).

=>» Okrenite regulaciono vreteno suprotno
smeru kazaljke sata: radni pritisak se
smanjuje (MIN).

Napomena: Namerava li se duze vreme

raditi sa smanjenim pritiskom, isti treba

podesiti na uredaju.

Rad sa deterdzentom

— Radi o€uvanja ¢ovekove okoline
deterdZente treba koristiti Stedljivo.

— DeterdZent mora biti prikladan za
povrsinu koja se Cisti.

= Uz pomo¢ ventila za doziranje
deterdzenta podesite koncentraciju
deterdzenta prema navodima
proizvodaca.

Napomena: Orijentacione vrednosti na

komandnom polju pri maksimalnom

radnom pritisku.

Ciséenje

= Pritisak/temperaturu i koncentraciju
deterdzenta podesite zavisno od
povrSine koju treba odistiti.

Napomena: Mlaz pod visokim pritiskom prvo

treba usmeriti sa vece udaljenosti na predmet

koji se Cisti, kako bi se izbegla oStecenja

usled previsokog pritiska.

Rad sa mlaznicom visokog pritiska

Ugao prskanja je odlu€uju¢ za efikasnost
mlaza visokog pritiska. Obi¢no se radi sa 25°-
mlaznicom sa ravnim mlazom (u isporuci).
Preporu¢ene mlaznice se mogu isporuditi
kao pribor

— Zatvrdokornu necistocu
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0°-mlaznica sa punim mlazom

— Za osetljive povrsine i blagu zaprljanost
40°-mlaznica sa ravnim mlazom

— Zatvrdokornu necisto¢u u debelom sloju
Glodalica za prijavstinu

— Mlaznica sa podesivim uglom prskanja,
za prilagodavane na razli¢ite poslove
Ciscenja
Mlazniva sa varijabilnim uglom

Preporuc¢ena metoda ciS¢enja

— SmeksSavanije priljavstine:

= Deterdzent Stedljivo poprskajte i pustite
da deluje 1 do 5 minuta, a da se pritom
ne osusi.

— Otklanjanje prljavstine:

= SmeksSalu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Rad sa hladnom vodom

Uklanjanje lagane prljavstine i ispiranje
npr.: bastenski uredaiji, terase, alati itd.
= Podesite radni pritisak prema potrebi.

= Regulator temperature postavite na "0".

Rad sa vruéom vodom

A\ Opasnost

Opasnost od opekotina!

= Postavite regulator temperature na
Zeljenu temperaturu.

Preporuc€ujemo sledeée temperature

Ciscenja:

— Blaga zaprljanost
30-50 °C

— Prljavstina koja sadrzi proteine, npe. u
industriji hrane
max. 60 °C

- Ciséenje automobila, &igéenje masina
60-80 °C
Nakon rada sa deterdzentom

= Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

= Prekidac uredaja prebacite na

=> Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

Isklju€ivanje uredaja

A Opasnost

Opasnost od opekotina vrelom vodom! Nakon
rada sa vru¢om vodom uredaj mora raditi
najmanje dva minuta sa hladnom vodom uz
otvoren pistolj za prskanje, kako bi se ohladio.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Zatvorite dovod vode.

Prekidacem uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

Suvim rukama izvucite utika€ iz utinice za
struju.

Uklonite priklju€ak za vodu.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Zakocite ruénu prskalicu, slika 6 (A).

L 2 7 T N

Skladistenje uredaja

= Cev za prskanje postavite na poklopac
uredaja.

= Namotajte crevo visokog pritiska i
elektri¢ni kabl pa ih obesite na nosace.

Uredaj sa doboSem za namotavanje creva:

=>» Crevo visokog pritiska pre namotavanja
postavite ispruzeno.

= Rucnu kurblu okrecite u pravcu kretanja
kazaljke na satu (u pravcu strelice).

Napomena: Nemojte presavijati

visokopritisno crevo i elektri¢ni kabl.

Zastita od smrzavanja

Oprez

Mraz ¢e uniétiti uredaj iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda.

=>» Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

paznju na sledece:

Oprez

Opasnost od o8tecenja hladnim vazduhom

koji ulazi kroz kamin.

=>» Pri spoljasnjim temperaturama ispod
0°C odvojite uredaj od kamina.

Ukoliko skladistenje na mestu zasticenom

od mraza nije moguce, onda uredaj

pripremite za duze mirovanje.
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Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako nije
moguce skladiStenje na mestu zasticenom
od mraza:

= Ispustite vodu.

=> |sperite uredaj antifrizom.

=> Ispraznite rezervoar za deterdzent.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

= Odvijte crevo za dovod na dnu kotla i
ispustite sadrzaj iz spirale grejaca.

=> Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za

rukovanje proizvodaca antifriza.

= U rezervoar sa plovkom sipajte
uobicajeni antifriz koji se moze naci u
prodaji.

= Uredaj (bez gorionika) ukljugiti, dok ceo
uredaj ne bude ispran.

Time se postize izvesna zastita od korozije.

Skladistenje

Oprez
Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Oprez

Opasnost od povreda i oStec¢enja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled
nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

= Prekida¢ uredaja prebacite na "0".

Zatvorite dovod vode.

Prekidacem uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

Suvim rukama izvucite utika¢ iz utiCnice
za struju.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Zakocite ru¢nu prskalicu, slika 6 (A).
Ostavite uredaj da se ohladi.

O sprovodenju redovnog sigurnosnog
ispitivanja odnosno o sklapanju
ugovora o odrzavanju obavestice Vas
Vas struéni prodavac Karcher uredaja.

L 720 20 7 T N

Intervali odrzavanja

Sedmiéno

=>» Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

= Ocdistite fini filter.

=>» Proverite nivo ulja.

Ako ulje dobije mleénu boju, odmah

kontaktirajte Karcher-servisnu sluzbu.

Mesecéno

= Ocistite mrezicu u delu za zastitu kod
nedostatka vode.

=>» Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

Nakon svakih 500 sati rada, najmanje
jednom godis$nje
= Zamenite ulje.

Radovi na odrzavanju

Ocistite mrezicu u prikljuc¢ku za vodu

=>» Skinite mrezicu.

=>» Operite je u vodi i vratite nazad.

Ciséenje finog filtera

Slika 8

=> |Ispustite pritisak iz uredaja.

=>» Odbvijte poklopac sa filterom.

=>» Filter operite u Cistoj vodi ili oCistite
komprimovanim vazduhom.

=>» Sastavite uredaj obrnutim redosledom.
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Ciséenje mrezice u delu za zastitu kod
nedostatka vode

Slika 9

= Otpustite slepu maticu i skinite crevo.
Slika 10

= |zvadite mrezicu.

Napomena: Po potrebi uvijte zavrtanj M8
oko 5 mm i tako izvadite mreZicu.

= Mrezicu operite u vodi.

= Ugurajte mrezZicu.

= Postavite crevo.

> Cuvrsto dotegnite slepu maticu.

Ciséenje filtera na crevu za usisavanje

deterdzenta

Slika 11

=>» lzvucite nastavak za usisavanje
deterdzenta.

=> Operite filter vodom i vratite nazad.

Zamena ulja

Slika 12

=>» Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litar ulja.

= Odvrnite zavrtanj za ispustanje.

Staro ulje bacite u skladu sa propisima o
ocuvanju covekove okoline ili ga predajte
na sabirnom mestu.

= POnovo zategnite zavrtnja za
ispustanje ulja.

= Ulje polako napunite do oznake "MAX".

Napomena: Pobrinite se za neometano

ispustanje mehuri¢a vazduha.

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja

pogledajte tehnicke podatke.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled

nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog

udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i

izvucite strujni utikac iz uticnice.
Indikator goriva svetli

— Rezervoar za gorivo je prazan
=> Dopunite.

Kontrolna lampica spremnosti za
rad se gasi

Motor je preopterecen/pregrejan
Podesite prekida¢ uredaja na ,0“ i
ostavite motor da se 5 minuta hladi.
Ako se posle toga smetnja ponovo javi,
dajte servisu da proveri ureda;.

Nema napona elektricne mreze, vidi
pod "Uredaj ne radi".

v v

Svetli kontrolna lampica te¢ni
omeksivaé

— Rezervoar za te¢ni omeksivac je
prazan, iz tehnickih razloga uvek ostaje
deo u rezervoaru.

=> Dopunite.

— Elektrode u rezervoaru su zaprljane

= Odistite elektrode.

Indikator motora svetli

=>» Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
= Ostavite uredaj da se ohladi.
= Prekida¢ uredaja prebacite na "I".

Uredaj ne radi

— Nema napona
=> Proverite prikljuak/kablove za struju.

Uredaj ne uspostavlja pritisak

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

= Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

= Uz otvoren pistolj viSe puta ukljuite i
iskljuCite uredaj prekidac¢em uredaja.

=>» Uz otvorenu ruénu prskalicu odvijte i
zavijte regulaciono vreteno (slika 7).

Napomena: Skidanjem visokopritisnog

creva sa priklju¢ka visokog pritiska ubrzava

se postupak ispustanja vazduha.

=> Ako je rezervoar za deterdzent prazan,
dopunite ga.

=>» Proverite prikljucke i vodove.

— Pritisak je podesen na MIN

=>» Postavite pritisak na MAX.
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— Mrezica u priklju¢ku za vodu je

zaprljana

Ocistite mrezicu.

Proverite fini filter, po potrebi ga

zamenite novim.

— Koli¢ina dotoka vode je premala

= Proverite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).

L 7

Uredaj propusta, voda kaplje na dnu
uredaja

— Pumpa propusta

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.
Uredaj se stalno ukljucuje i
iskljuCuje kada je pistolj za prskanje
zatvoren

— Curenje u sistemu visokog pritiska
= Proverite sistem visokog pritiska i
priklju€ke na zaptivanje

Uredaj ne usisava deterdzent

=> Pustite uredaj da radi sa otvorenim
ventilom za doziranje deterdzenta i
zatvorenim dotokom vode, do rezervoar
sa plovkom ne bude isisan na prazno a
pritisak ne padne na ,0“.

= Ponovo otvorite dovod vode.

Ako pumpa i dalje ne usisava deterdZent,

uzrok moze da lezi u:

— Filter u crevu za usisavanje deterdzenta
je zaprljan

= COcistite filter.

— Povratni ventil je zalepljen

Slika 13

=>» Skinite crevo za deterdzent pa tupim
predmetom odvojite povratni ventil.

Gorionik se ne pali

Rezervoar za gorivo je prazan

=> Dopunite.

— Nedostatak vode

=>» Proverite priklju¢ak vode i dovodne vodove,

oCistite deo za detekciju nedostatka vode.

Filter za gorivo je zaprljan

Zamenite filter za gorivo.

PogreSan pravac okretanja. Kod pravilnog

pravca okretanja osecéa se jako strujanje

vazduha iz otvora za izduvne gasove na

gorioniku.

Slika 14

=>» Proverite smer obrtanja. Ako treba,
zamenite polove na utikau uredaja.

— Nema vamnice za paljenje

=> Ako se pri radu kroz kontrolno okno ne vidi

varnica za paljenje, predaijte uredaj

servisnoj sluzbi na ispitivanje.

le

Pri radu sa vruéom vodom ne
dostize se podesena temperatura.

Previsok radni pritisak/protok

Pomocu regulacionog vretena snizite

radni pritisak odnosno protok (slika 7).

— Spiralni grejac je ¢adav

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
ulanjanja ¢adi.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna

sluzba mora ispitati ureda;j.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivha organizacija.
Eventualne smetnje na uredaju za vreme
trajanja garancije otklanjamo besplatno, ukoliko
je uzrok greSka u materijalu ili proizvodnii.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava proizvodac.
Originalan pribor i originalni rezervni delovi
garantuju za to da uredaj moze raditi
sigurmno i bez smetnji.

Pregled naj¢eScée potrebnih rezervnih
delova nadi cete na kraju ovog radnog
uputstva.

Dodatne informacije o rezervnim delovima
dobicete pod www.kaercher.com u delu
Servis (Service).

w |
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za €idc¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.025-xxx

Tip: 1.026-xxx

Tip: 1.027-xxx

Tip: 1.028-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3—11: 2000
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jaCine zvuka dB(A)

HDS 645
Izmerena: 84
Zagarantovan 87
a:

HDS 650
Izmerena: 89
Zagarantovan 91
a:

HDS 850
Izmerena: 89
Zagarantovan 91
a:

HDS 1150
Izmerena: 88
Zagarantovan 89
a:

5.957-976

Potpisnici rade po nalogu i sa ovladéenjem
poslovodstva.

N~ N -

/;,Z/ 7 % @%“»Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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Tehnic€ki podaci

Tip [HDS 645 |HDS 650 |HDS 850 [HDS 1150

Prikljucak na elektricnu mrezu

Napon V 240 400 400 400

Vrsta struje Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Priklju¢na snaga kW 3,2 55 6,5 8,0

Osigurag (inertni) A 16 16 16 16

Maksimalno dozvoliena Ohm - - - (0.307+

impedancija j0.192)

Prikljucak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) |°C 30 30 30 30

Dovodni protok (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) |1200 (20) 1200 (20)

Visina usisavanja iz otvorenih  [m 0,5 0,5 05 05

posuda (20°C)

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) |0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Podaci o snazi

Koli¢ina protoka vode I7h (/min) 350-700 (5,8- |350-700 (5,8- {470-900 (7,8- [560-1080
11,7) 11,7) 15) (9,3-18)

Radni pritisak vode (sa MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-15 (30-150) |3-18 (30-180) |3-18 (30-180)

standardnom mlaznicom)

Maks. radni nadpritisak MPa (bar) |11 (110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

(sigurnosni ventil)

Maksimalna radna temperatura |°C 80 80 80 80

Usisavanje deterdzenta I/h (Vmin) 0-40(0-0,7) |0-40(0-0,7) [0-40(0-0,7) [0-40(0-0,7)

Snaga gorionika kW 49 49 60 60

Maksimalna potroSnja mazuta |kg/h 4,9 43 6,3 6,3

Povratna udama sila ruéne N 43 43 43 43

prskalice (maks.)

Veli¢ina mlaznice - 055 043 050 065

Izracunate vrednosti prema EN 60355-2-79

Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska Loa dB(A) 71 75 75 73

Nepouzdanost Koa dB(A) 3 2 2 1

Nivo zvucne snage Ly + dB(A) 87 91 91 89

nepouzdanost Ky

Vrednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Cev za prskanje m/s? 19 1,9 19 1,9

Nepouzdanost K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Radni mediji

Gorivo - Lozno ulje EL |Lozno ulje EL [Lozno ulie EL |Lozno ulje EL
ili dizel ili dizel ili dizel ili dizel

Koli¢ina ulja 0,75 0,75 0,75 0,75

Vrsta ulja - Hipoidno ulie |Hipoidno ulje |Hipoidno ulje |Hipoidno ulje
SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
(6.288-016) |(6.288-016) |(6.288-016) |(6.288-016)

Dimenzije i tezine

Duzina x Sirina x visina mm 1285x690 x [1285x690x [1285x690 x |1285 x 690 x
835 835 835 835

Tezina bez pribora kg 130 130 130 143

Rezervoar za gorivo | 25 25 25 25

Rezervoar za deterdzent | 20 20 20 20+17
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A M Mpeav MbPBOTO M3MOMN3BaHe Ha

Bawwwus ypen npoyeTeTe TOBa
OpUrMHarNHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
OeVicTBanTe cnopep Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO N3MNoN3BaHe Unun 3a cnegBawna
nputexaTten.

— [Mpeaun nbpBOTO NyckaHe B
eKcnnoartauus HenpeMeHHo npoyeTeTe
YnbTBaHETO 3a ekcrnnoataums Ne
5.951-949!

— Mpw TpaHcnopTHu fedekTn HezabaBHO
MHdOpMMpaKnTe Tbproeeua.

— CobabpxaHMeTo Ha onakoBkaTta fa ce
npoBepwu Npu pasonakoBaHe.

OnasBaHe Ha okonHarta cpega BG - 1

CumBonu B YnbTBaHETO 3a BG- 1
paboTta

Mpernen BG- 2
CumBonu Ha ypeaa BG- 2
Ynotpeba no BG- 2
npegHasHaveHne

Yka3saHus 3a 6esonacHocT BG- 2
MpepnasHu npucnocobnenns BG - 3
lMyckaHe B ekcnnoaTtauusi BG-3
O6cnyxBaHe BG- 5
CbxpaHeHue BG- 8
TpaHcnopT BG- 8
"pwxn 1 nopapbKKa BG- 8
Momouy npu HeusnpasHocTn BG - 9
apaHums BG- 11

MpuHagnexHocTn n pesepeHn BG - 11
yactm

CE - peknapauus
TexHUYecKN AaHHN

BG- 12
BG- 13

Ona3BaHe Ha oKonHaTta cpeana

OnakoBbYHUTE maTtepuanu
mMorat Aa ce peuuknupar. Mons
%@ He XBbPNsnTe ONakoBKUTE Npu

JoMallHuTe oTnaabLuu, a rm
npeganTe Ha BTOPUYHU
CYPOBMHM C LieNn NOBTOpHA
ynotpeba.

CrapuTe ypeau cbabpxar

Se—

v‘ LIeHHV MaTepuranm, Noanexatim

»‘ Ha peumKnmpaHe, KOUTo MoraT
©

na 6baat ynotpebeHu
nosTopHo. batepun, macna u
nogobHW Ha TAX He 6MBa aa
nonagaTt B OKonHaTa cpeaa.
Mopagu ToBa mons
OTCTpaHsiBanTe CTapuTe ypeau,
13nons3Banky noaxoasLiuy 3a
uenTa cuctemu 3a cbbupaHe.

Mons He gonyckanTe B okonHaTa cpefa
Aa nonagart MOTOpPHO Macro, HadTa,
aunsen n 6eH3unH. Mons naseTte noysarta u
OTCTpaHsiBalTe cTapuTe Macna
onasBaliku okonHaTa cpeaa.

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AkTyanHa nHgopmaums 3a CbCTaBKUTE LUe
HamepuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

CumBonu B YnbTBaHeTo 3a

paboTta

A OnacHocm

3a HennocpedcmeeHo epo3siuja onacHocm,
K0simo 800U 00 MeXKU mesiecHU nospedu
unu 0o cMbpm.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
bu mozna 0a dogede 00 MexKU merecHu
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
bu mozna da dosede 00 fieku menecHu
rnospedu unu MamepuasnHu wemu.

BG-1



EnemeHTn Ha ypeana

®durypa 1

1 ®uH buntbp

2 [bpxad 3a Tpvbarta 3a pasnpbCKBaHe
3 YpbnbodeHus 3a xBalllaHe BLB BaHaTa
Ha 3emsTa

MuctoneT 3a pbYHO NpbCKaHe

Mapkyy 3a paboTa nog HansraHe
Tpbba 3a pasnpbckBaHe

[io3a BYCOKO HansdraHe

PerynvlpaHe Ha HansraHeTo /
KONN4ecTBOTO

9 Bogelww kornena cbc 3acTonopsisalLa
cnmpayka

10 Bpb3ka 3a Boga C Leaka

11 3BOA 3a BUCOKO HarnsraHe

12 EnekTpunyecky 3axpaHeall, kaben

13 OTBOp 3a MbITHEHE C rOpMBO

14 Ckoba 3a xBallaHe

15 MsCTO 3a NpMHaaNEeXHOCTU

16 Kpatko ymbTBaHe 3a pabota

17 3aTtBapsiLL kanak MsCTO 3a
NPUHaOIeXHOCTN

18 Kanak Ha ypena

19 lNpegeH 3aTBapsL, Kanak

20 3akonyanka Ha kanaka

21 OTBOp 3a NbIIHEHE 3a TeYeH
oMeKoTUTEnN

22 OTBOp 3a NbIIHEHE Ha Nno4YncTBaLy
npenapar

23 Tunosa Tabenka

o~NO 0D

O6cnyxBallo none

®durypa 2
Kniou Ha ypeaa
TepmoperynaTop
KoHTponHa namna ropuso
KoHTponHa namna TedeH omekoTuTen
KoHTponHa namna motop
KoHTpornHa namna roToBHOCT 3a
ekcnnoarauus
7 MaHomeTbp
(Camo HDS 850/HDS 1150)
8 [losupall BEHTMM NOYMCTBALLO
cpencTeo

DO WN -

BG-2

CunHume cmpyu nod HansizaHe
Moeaam npu HenpasusiHo
nonssaHe da ca onacHu. He
Hacoy4salime cmpysima KbM Xopa,
JKUBOMHU, aKmueHU eJfIeKmpu4ecKu ypeou
unu Kbm camusi ypeo.

Ynotpeba no

npeaHasHavyeHue

MouncTBaHe Ha: MaLUUHKW, MPEBO3HN
cpeacTBa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLIMU,
WHCTPYMEHTU, hacaam, Tepacu, rpaguHCKn
ypeau u T.H.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! Mpu
usrion3eaHe Ha 6eH3uHocmaHyuu umu
Opyeu onacHu obsiacmu Oa ce crnazeam
cbomeemHume pa3sriopedbu 3a
6esonacHocm.

Mons cbabpXxalmTe MUHepanHu macna
oTnagHu BOAW Aa Aa He ce OCTaBAT aa
nonagaT B no4ysaTta, BOAHUTE baceliHn
unu kaHanusaumsaTa. o Ta3u npuynHa
MOJISt MUEHETO Ha MOTOPU UK OONHNUTE
YacTu Ha noJa Aa ce uU3BbpLuBa caMo Ha
NnoaxoasLyn Mecta C MacroynoBUTENu.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

— [Jla ce cnaseaT CbOTBETHUTE
HaLMOHaNHM U3NCKBaHWA Ha
3aKkoHogaTens 3a CTpynHu anapaTw.

— [Ja ce cnaseat cboTBETHUTE
HaLUMOHamnHW N3NCKBaHNA Ha
3aKoHogaTens 3a npegnassaHe oT
anononyku. CTpyiHuTe anapatu
TpAbBa fa ce npoBepsBaT PEAOBHO U
pesynTarta OT npoBepkaTta ga ce
3anucsa.

— 3arpsBawoTo npucnocobnexne Ha
ypeaa e ropusHa nHctanaums.
[opvBHUTE MHCTanaummn Tpsbea ga ce
npoBepsiBaT PeAOBHO B CbOTBETCTBME
C HaUMOHarnHNTe N3NCKBaHUS Ha
3akoHopartens.
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Mpepna3sHu npucnocobneHus

MpeanasHuTe NpUcnocobneHns crnyxar 3a
3almTa Ha noTpebuTens v He Guea da ce
cnupaT unu ga ce npeHebpersa TAxHaTa

dyHKUMS.

MpenuBeH BeHTUN ¢ aBa
NHEBMaTU4YHN KOHTaKTa

— [lpn HamansiBaHe Ha KONMYECTBOTO HA
BOAaTa Ha rnaBaTta Ha nomnaTta
NPEenVBHNUAT BEHTUN OTBaps U eaHa
YyacT OT Bogarta uatmya obpaTHO KbM
cMmyKaTernHaTta cTpaHa Ha nomMnaTa.

— AKo nucroneta 3a pb4HO NpbCKaHe ce
3aTBOpU, Taka Ye usnaTta Boga aa
n3reye obpaTHO KbM CMyKaTenHaTa
CcTpaHa Ha nomnara, MHEBMaTU4HUAT
npekbcBay U3kNoYBa nomnara ot
NPenVBHNUSI BEHTUI.

— AKo nucToneta 3a pb4HO NpbCKaHe
OTHOBO Ce& OTBOPU, MHEBMATUYHUAT
NnpekbCcBay Ha rnaesaTa Ha UunnHabpa
OTHOBO BKIOYBa NoMMaTa.

[MpennBHMAT BEHTWUN € HACTPOEH U

nnom6upaH olle B 3aBoga. HacTpolika

camo B cepBu3a.

MpeanaseH knanaH

— [lpeanasHuAT knanaH oTBaps, korato
NPENVBHUST BEHTUI pecn.
NMHEBMATUYHUAT NPEKbCBAY ca
AedekTHU.

MpennasHWAT knanaH e HacTPOoeH 1

nnomb6upaH olle B 3aBoga. HacTpolika

camo B cepBu3a.

I'Ipe;masmen NPOTUB Nnumnca Ha
BOoAa

- I'Ipe,qnaamenm npoTuB Nnnca Ha Boga
npenoTBpaTsBa BKMHOYBAHETO Ha
ropenkaTa npv HegocTaTb4yHa Boaa.

— Epna uepgka npepoTtepaTsiBa
3amMbpcsiBaHETO Ha NpeanasuTens u
TpsibBa ga ce NoYnCTBa PEAOBHO.

npeK'bCBa‘-I 3a 3aluTa Ha moTopa

— TpekbcBaybT 3a 3aluTa Ha MoTopa
npekbCBa TOKOBUS KPbl, ako MoTopa e
npeToBapeH.

lNMyckaHe B ekcnnoartauus

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm,

3axpaHeawume kabesnu, MapKy4Ybm 3a

paboma o0 HarnsizaHe u 8pb3KUMe

mpsibea 0a 6L0am 8 omIu4YHO

cbCcmosiHue. AKO ypedbm He € 8 OMITUYHO

CbCMOsIHUe, U3r10/138aHemo My e

3abpaHeHo.

=>» [la ce Gnokupa 3acTtonopsiealiaTa
cnupadka.

[a ce npoBepu CCTOAHMETO Ha
MacnoTo

®Purypa 3

BHumaHue

lMpu mMnekonodobHoO macsio

uHehopmupatlime ee0Haza cepsu3a Ha

Korcher.

=> LoM HMBOTO Ha MacnoTo ce NpubAKK
0o mapkuposkata MUH, gonente
Macno oo mapkuposkata MAKC.

= 3artBopeTe roprioBuHaTa 3a NbrHeHe
Ha macro.

Bug macno: TexHU4YecKkn gaHHM

JonenTte Te4eH omeKkoTUTEn

YkasaHue: [poGHa onakoBka Te4eH

OMEKOTUTEN CE CbAbpXka B 06ema Ha

JocrtaBkara.

= [lonente Te4eH OMEKOTUTEN.

TeyHuaT omekoTuTen NpegoTBpaTsBa

o6pa3syBaHeTO Ha BapoBMK Ha

HarpeBaTenHaTa cepneHTMHa npu paboTta

C BapoBwWTa BoAa OT Bogonposoaa. Ton ce

[031pa U3TUYarKM Ha Kanku B pesepBoapa

3a BoJa.

[osupoBkaTa e HacTpoeHa oLle B 3aBofa

3a cpegHa TBBPAOCT Ha BoAaTta.

=> Tpw pasnuyHa TBLPAOCT Ha BoAaTa
noTbpceTte cepsusa Ha Kepxep, KoTo
[a s HacTpowu crope AafeHoCTMTe Ha
MecTO.
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[a ce gonee ropmeo

BHumaHue

Hukoza He pabomeme c¢ ypeda ¢ npa3eH
pesepsoap 3a 2opuso. B npomuseH
cnyyal we ce paspywu eopuseHama
nomna.

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcnno3usi! Cuneatime
camo Ou3€es1080 20pUBO USIU fleKa Haghma.
BabpaHsiea ce usnonzeaHemo Ha
Hernodxodsauwu eopusa, Harp. 6eH3UH.

= [la ce gonee ropueo.

=>» 3aTBopeTe kanaykarta Ha pe3epBoapa.
= /30bpLueTe U3TEKNoTo HaBbH ropumBO.

HdonenTe nouncTBal, npenapar

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsigaHe!

— WasnonaeanTe camo NpogyKkTu Ha
Kepxep.

— B HukakbB criyyan He HanmBante
pastBopuTenu (6eH3uH, aLeToH,
paspeavTenu u T.H.).

— [la ce n3bsArea KOHTaKT C o4MTE U
KoXara.

— [a ce cnasBart yka3aHusaTa 3a
6Ge3onacHocT 1 paboTa Ha
NpOV3BOANTENS Ha NOYMCTBALLUNA
npenapar.

Kepxep npegnara uHauBupyanHa

nporpama 3a no4McTBaHe 1 U3non3saHe

Ha cpeacTBa 3a NoaApbLXKKA.

Bawuat Tbproeew ¢ yoosoncTeue Lie Bu

nocbLBeTBa.

= [lonenTe no4ncTBaLY npenapar.

[a ce MOHTMpPa NUcTONeTa 3a pPb4HO
pasnpbCcKBaHe

= TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe ga ce
CBbpIKe C nucToneTa 3a pbYHo
pasnpbCcKBaHe.

=> [lio3aTa 3a BMCOKO HansraHe ga ce
NnocTaBu B CbeauHUTENHaTa raika.

= [la ce MOHTUpa CbeAMHUTENHATa ranka
M Ja ce cTerHe 3gpaso.

= Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe aa
Ce MOHTMpa Ha U3BOA BUCOKO HansiraHe
Ha ypena.

MoHTax pe3epBeH MapKy4 BUCOKO
HansiraHe.

®durypa 4
MoHTupanTe ckob6aTa 3a xBaLlaHe.
®durypa 5
3axpaHBaHe ¢ Boga

[MapameTpuTe 3a cBbp3BaHe BMXKTE OT

TexHU4Yeckn gaHHu.

=> 3axpaHBalLmsa Mapkyy (MMHUManHa
ObIDKMHA 7,5 M, MUHUMAareH AnameTbp
3/4") pa ce noaBbpXe KbM U3BOAA 3a
BOAa Ha ypeda 1 BogonpoeogHaTta
Mpexa (Hanp. BOAONPOBOAEH KpaH).

Yka3aHue: 3axpaHBalLMAT MapKy4 He e

BKIMOYEH B obema Ha JocTaBka.

[a ce nsacmy4e Boparta ot
pe3epBoapa

AKO nckaTe fa BCMyyeTe BoAa OT BbHLUEH

pesepBoap, € Heo6XxoAMMO CneaHoTo

npeycTpoNCTBO:

= OTcTpaHeTe n3Boda 3a Boga Ha
rmaeaTa Ha nomnara.

=> [opHMA 3axpaHBaLl MapKyyd ¢ huH
GuNTBLP Aa ce 3aBUHTU KbM
pesepBoapa Ha nonnaebka 1 fa ce
NnoABbPXKE Ha rnaeaTa Ha nomMnaTa.

= CmykaTenHusa Mapkyd (anameTsp
MUHMMYM 3/4“) pa ce cBbpXe C PUNTHLP
(NprHagnexHoCT) KbM M3BOAA 3a BoAa.

— Makc. BucoumHa Ha 3acmykaHe: 0,5 M

[okaTo nomnaTta 3acmydye Boaa, Bue

TpsibBa:

= [la 3aBbpTUTE PErynMpaHeTo Ha
HangaraHeTo u konuvectsoTo Ha MAKC.

= [la 3aTBOpUTE [O3MPALLUSI BEHTUI 3a
noyncTBall npenapar.

A\ OnacHocm

Hukoea He 3acmykealime eoda om
pesepsgoap 3a numeliHa eoda. Hukoza He
3acMmykealime me4yHocmu cbObpXawu
pasmeopumeru kamo paspedumenu 3a
nakoee, 6eH3UH, macrio unu
HegbunmpupaHa 8oda. YrnnbmHeHussima Ha
ypelda He ca ycmol4usu Ha
pasmeopumenu. CusiHo pasnpbckeaHama
cmpysi om paameopumeru e J1IeCHO
8b3rsiaMeHuMa, eKcrio3ueHa U OmposHa.
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EnekTpo3axpaHBaHe

— 3a napameTpuTte 3a CBbpP3BaHe BUX
TexHU4Yeckn 4aHHWU 1 TUNoBaTta
Tabernka.

— Enektpuyeckus nssog tpsbsa ga ce
M3MbITHN OT €NEKTPOTEXHUK U Aa
cboTBeTcTBa Ha IEC 60364-1.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe om

efiekmpuyecku yoap.

— Henodxodswume yOnrmxumenu
Moe2am Oa ca onacHuU. Ha omkpumo
usnornseatime caMo CbOmMeemHo
paspeweHume u 0603HaYeHU

yObsmKUmernu ¢ 30cmambyHO CeyeHue.

—  Yowvmxumenume suHazu mpsibea Oa ce
passusam HarbI/IHO.

— Ulencenbm, wiekepbm u KyrniyHebm
Ha u3rnonssaHus yonbrmxkumern mpsibea
Oa ca so0oycmouyusu.

BHumaHue

[la He ce Hadsuwasa MakcuMasiHo

dorycmumMomo MbJIHO HarpeXxeHue Ha

Mpexama Ha eflekKmpudyeckama mouyka 3a

npucbeduHsigaHe (8uxme TexHu4YecKu

OaHHU).

BHumaHue

lpu ecsika cMsiHa Ha KOHMakma 0a ce

rposepsiga nocokama Ha 8bpmeHe Ha

mMomopa.

— Mpwu npaBunHa nocoka Ha BbpTeEHE ce
YyBCTBa CUJIEH Bb3AYLLUEH MOTOK OT
oTBOpa 3a oTpaboTeHn rasose Ha
ropernkaTa.

®durypa 14

=> [Mpwu rpeluHa Nocoka Ha BbpTEHe
pa3meHeTe MoncuTe Ha Liekepa Ha
ypena.

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcninosus!

He npbckatime eb3niameHsemMu
meyHocmu.

BHumaHue

Hukoeza He pabomeme c ypeda ¢ npa3eH
pesepsoap 3a 2opuso. B npomuseH
cnyqal uje ce pa3pywu eopusHama
nomna.

BknioyBaHe Ha ypeaa

=>» [locTaBeTe knioYva Ha ypeaa Ha .
KoHTponHa namna roToBHOCT 3a
eKkcnnoaTauus cBeTu.
YkasaHue: TepmoperynatopbsT TpsbBa aa
6bae B nonoxexue ,0“, Tbi KaTo B
NPOTMBEH Cry4al eBeHTyarHo Lie ce
BKITHOYM ropenkaTa.
YpenbT 3apaboTsa 3a kpaTko U ce
M3KMoYBa, LLIOM Ce NocTUrHe paboTHOTO
HansraHe.
Yka3aHue: Ako Mo Bpeme Ha
eKcnnoartauus CBeTHaT KOHTPOSHUTE
namnu 3a ropuBoTO, TEYHUSI OMEKOTUTEN
unu MoTopa, BeAHara usknioyeTe ypeaa u
OTCTpaHeTe noBpegara, Bumxre "lMomoLy
npw noespegmn".
®durypa 6
=> [la ce ocBOOOAM NUCTOMETA 3@ PBYHO
npbckaHe (A).
Mpu 3agencTBaHe Ha NMcToneTa 3a PbYHO
npbCckaHe ypeabT OTHOBO Ce BKIHOYBA.
YkasaHue: Ako OT Alo3aTa 3a BUCOKO
HansiraHe He U3Tl4ya Boaa, Aa ce
06e3Bb3aywm nomnata. Buxre Momouy
npw nospeau - “YpeabT He cb3gaBsa
HansraHe®.

Oa ce HacTpom TeMnepaTtyparta Ha
nouYncTBaHe

=> TepmoperynaTopbT 4a Ce HacTpou Ha
XernaHaTa TemnepaTypa.

30 °C po 80 °C:

— [a ce nouncTu ¢ ropella Boaa.
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Hactponka paboTHO HansiraHe 1
KONMMYeCTBO Ha nogaBaHe

®durypa 7

=> Perynupalimsa BUHT ga ce 3aBbpTu No
nocoka Ha YacoBHUKoBaTa cTpernka: fia
ce nosuwy paboTHOTO HansraHe
(MAX).

= Perynupalinsa BUHT ga ce 3aBbpTyu No
nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
crpernka: [la ce Hamanu paboTHOTO
Hansrane (MIN).

Yka3zaHue: Ako e ce paboTu

ABITOCPOYHO C HaMarneHo HansraHe, Aa ce

HaCTpoW HansraHeTo Ha ypeaa.

PaboTta c nouncrBawm cpeacrea

— 3a ga wapaute okonHaTta cpeaa,
NnoaxoXxaanTe NecTenmBo KbM
NnoYnCTBALLOTO CPeacTBo.

— TouucTBawmaT npenapart TpsidbBa aa
6bae noaxodsiy 3a MOBbPXHOCTTA 3a
NnoYncTBaHe.

= C nomoLluTta Ha Jo3upalLWsa BEHTUN 3a
noyMcTBaLLMs NpenapaT Aa ce HacTpou
KOHLUEHTpaLuusita Ha noYncTBaLLus
npenapar CbrnacHoO AaHHUTE Ha
npousBoauTens.

Yka3aHue: PedepeHTHN CTOMHOCTY Ha

06CcnyxBaLLoTO Nose Npu MakcumarnHo

paboTHO HansiraHe.

MouncrTBaHe

= HangdraHeTo/Temnepartypara u
KOHLIEHTpauuaTa Ha noYncTeaLy,
npenapar aa ce HacTposT cbobpasHo
NMOBBPXHOCTTa 3a NOYNCTBAHE.

Yka3zaHue: CTpysaTa noa BUCOKO HansiraHe

[a ce Haco4u MbpBO OT NO-rofsIMO

pascTosiH1e kbM 0bekTa 3a noyncTBaHe, 3a

[a ce npefoTBpaTAT NoBpean nopagu

TBBbPAE BUCOKO HansraHe.

PaboTu ¢ aro3a BUCOKO HansiraHe

brenbT Ha BNpbCKBaHe € OT peLlaBallo

3HayeHuWe 3a ecukacHaTta paboTta Ha

CTpysiTa noA BUCOKO HansraHe. B

HopMarnHu criydamn ce paboTu ¢ Atosa ¢

nnocka ctpys 25° (8 o6ema Ha focTaBka).

MpenopbyaHu Ato3u, Morat aa 6baat

[OCTaBeHW KaTo NPUHAANEXHOCTH

— 3a ynopuTte 3ambpcsiBaHUs

[io3a ¢ nbnHa cTpys 0°

— 3a YyBCTBUTENHN NOBBPXHOCTU 1 NEKN
3aMbpcsABaHMA
[ro3a c nnocka cTpys 40°

— 3a Hacnoexu, ynoputi 3amMmbpcsBaHuUs
Menauka 3a 60knyk

— [i3a c HacTpomrBaLy ce brbi Ha
BNpbCKBaHe, 3a NpMcnocobsBaHe KbM
pasnuyHy BUAOBE NOYMNCTBAHE.
‘brnoea Bapuo gro3a

MpenopbunTeneH MeTon Ha

noyncreaHe

— PasTtBapsiHe Ha MpbLCOTUS:

=>» [louncTBaLLOTO CpeacTBo Aa ce
BMpbCKa NecTen1Bo 1 Aa ce ocTaBu Aa
nogerictea 1...5 MuHyTn, Ho 6e3 ga
3acbxBa.

— [a ce oTcTpaHu MpbcoTuaTa:

=> Pa3sTtBopeHaTa MpbCOTUSA Aa ce
n3nnakHe cbC CTPYs Mo BUCOKO
HansaraHe.

Pexxum cbec cTyaeHa Boga

OTcTpaHsiBaHe Ha fneku 3aMbpCsBaHUS U

usnnakeaHe, Hanp.: [paguHcku ypeau,

Tepaca, UHCTPYMEHTU, U T.H.

= PaboTHOTO HansAraHe ga ce HacTpou
cnopepn HeobxoamMmocTTa.

=> [loctaBeTe TepmoperynaTtopa Ha
nonoxexue ,0“.

Pexum c ropewia Boga

A\ OnacHocm

OnacHocm om u3eapsiHe!

=> TepmoperynaTopbT Aa Ce HacTpou Ha
XenaHarta Temneparypa.

MpenopwvyBame Bu cnegHute

TemnepaTtypu Ha NOYUCTBaHe:

— Jlekn 3ambpcsABaHns
30-50 °C

— Cobabpxalm 6enTbyYnHn
3aMbpCsABaHMA, Hanp. B XpaHUTENHO-
BKycOBaTa NpOMMLLINIEHOCT
makc. 60 °C

— [MouncTBaHe Ha NPeBO3HM CPeacTBa,
NOYMCTBAHE Ha MALLNHM
60-80 °C
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Cnep paboTta c nouncTBalum
npenaparu

= [lo3upalus BEHTMI 3a NOYNCTBALLO
CpeacTBo Aa ce nocrtaem Ha ,0%.

=> [MlocTaBeTe KkroYva Ha ypeda Ha ,|“.

= W3nnakHeTe ypega MuHUMym 1 MUHyTa
CyncTa BOAa Npu OTBOPEH NUCTONET 3a
PBYHO NPbCKaHe.

UsknrouBaHe Ha ypeaa

A\ OnacHocm

OnacHocm om u32apsiHe om 2opewa
goda! Crnied pexxum ¢ eopewa 8oda ¢ ypeda
mpsibea Oa ce pabomu c yen da ce oxadu
MUHUMyMm 08e MUHymu cbC cmydeHa goda
rpu omeopeH nucmosem.

=> [locTaBeTe knioyva Ha ypeaa Ha ,,0“.
3aTBOpETE BXOAaA 3a BoAaTa.
BkntoueTe nomnara ot kntoYa Ha ypeaa
3a kpatko (npubn. 5 cekyHam).
M3gbpnBaiiTe Lwencena oT KOHTaKTa
CaMO CbC Cyxu pbLe.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BoAa.
3apevicTBanTe nucToneTa 3a NnpbckaHe
Ha pbka, 4oKaTo ypeaa octaHe 6e3
HansraHe.

OcurypeTe nucTtoneTta 3a pb4HO
npbckaHe, ¢ur.6 (A).

L 2% N N 7

7

CbxpaHeHue Ha ypepa

= TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe ga ce
duKcupa B Abpada Ha kanaka Ha
ypena.

= Pa3sBuiiTe Mapkyya 3a paboTta nog
HansraHe u enekTpuyeckust kaben u rm
NnocTaBeTe B AbpXayuTe.

Ypen ¢ 6apabaH Ha Mapkyya:

= Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe
npeav HaBMBaHETO Ja Ce MOJIOXKM B
pasTerneHo CbCTOAHME.

= MaHuBenaTta ga ce 3aBbpTU MO NOCOKa
Ha YacoBHMKOBaTa CcTpernka (nocoka Ha
cTpernkara).

Yka3zaHue: Mapkyya 3a pabota nog

HansraHe n enekTpuyeckms kaben ga He ce

orobBar.

3awuTta oT 3aMpb3BaHe

BHumaHue

lNpu 3ampBb36aHe He HaMmbIIHO

u3srnpasHeHusi om gooda yped we 6voe

paspyweH.

=> Ypepna fa ce 0CTaBsi Ha MACTO, KbAETO
He MOXe [a 3aMpb3He.

AKO ypeabT e cBbp3aH KbM AMMHa Tpbba,

[a ce uma npep Bug CNnegHoTo:

BHumaHue

OnacHocm om yspexdaHe nopadu

rpoHUKeawus npe3 dumHama mpnba

cmyOeH 8b30yX.

=> [lpu BbHWHM TemnepaTypu nog 0 °C
ypena fa ce oTaens ot AMMHaTa
TpbOa.

AKO He e Bb3MOXHO CbXpaHsiBaHe

OCUIypeHo NpoTMB 3aMpb3BaHe, ypeaa aa

ce crnpe OT ekcnroartauus.

CnupaHe oT ekcnrnoataums

Mpu NO-NPOABIMKUTENHN NPEKLCBAHUS Ha

paboTa unm korato He € Bb3MOXHO

CbXpaHeHWe OCUrypeHo NpoTuB

3amMpb3BaHe:

= [la ce npoayxa BogaTa.

=> Ypepaa ga ce usnnakHe ¢ npenapar 3a
3alimTa oT 3aMpb3BaHe.

=> [la ce usnpasHu pesepBoapa 3a
noymcTealla TEYHOCT.

[a ce npoayxa Boaarta

= [la ce pa3BuAT 3axpaHBaLLus Mapky4
3a Boga 1 Mapky4a 3a paboTa nog
HanaraHe.

=> 3axpaHBallMTe NpoBOAU Aa Ce OTBUSAT
OT NnoJa Ha KoTena v HarpeeaTtenHaTa
cepnaHTMHa fa ce ocTaBu Aa paboTu
Ha npaseH xoa.

=>» Ypepa ga ce octaeu ga pabotu makc. 1
MWHYTa JOKaTO Ce U3NPasHAT nomnara
1 NpoBoauTe.
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Ypena pa ce usnnakHe ¢ aHTucpuns

YkasaHue: [la ce cnaseat pa3nopenoute

3a paboTa Ha npon3BoANTENS Ha

npenapara 3a 3aluta oT 3aMpb3BaHe.

= B cbaa c nonnaBbk ga ce Hanee
KOHBEHLMOHarneH npenapar 3a 3awura
OT 3aMpb3BaHe.

=> [la ce Bkntoun ypeaa (6e3 ropenka),
pokato ypega 6bae HambAHO
n3nnakHar.

Mo TO31 Ha4MH ce NocTUra N3BeCTHa

KOPO3MOHHa 3aLuuTa.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u nogpedal
lMpu cbxpaHeHue umatlime nped sud
meeniomo Ha ypeda.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u riospedal

lpu mpaHcnopm umatime rnped eud

measiomo Ha ypeda.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOoMOGUNN
ocurypsianTe ypeaa cbrnacHo
BanuaHWTe AMPEKTUBY NPOTUB
nnbaraHe u npeobpbliaHe.

Fpnxun n noaapbKKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe ropadu
HernpedHaMepeHo nomeensauw, yped u
efiekmpu4ecku yoap.

lpedu scuuku deliHocmu o ypeda mod da
ce U3KmoYu u da ce u3eadu wericesna.
MocTtaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha ,0%
3aTtBopeTe Bxo4a 3a BogaTa.
BknioyeTe nomnara oT knoya Ha ypeaa
3a kpatko (npmbn. 5 cekyHam).
M3gbpnBaiiTe Lwencena oT KOHTaKTa
CaMO CbC Cyxu pbLe.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BoAa.
3apgencTBaiTe nucToneTa 3a pbyHO
npbCcKaHe, JOKaTO ypeaa octaHe 6e3
HansraHe.

L 20 N

= OcurypeTe nucToneTa 3a pbyHO
npbckaHe, cur.6 (A).
= Ypepna foa ce ocTaBu a ce oxnagu.
Mpwu npoBexaaHe Ha pegoBHa
MHCNeKuMAa Ha 6e3onacHocTTa pecn.
CKIIOYBaHe Ha JOroBOp 3a NoAApPbKKA
mHdopmupanTe Bawus TeproBew Ha
Kepxep.

WUHTepBanu Ha noaapbLXKKa

ExecegmMuyHo

=>» [la ce nouyuncTn ueagkarta KbM
3axpaHBaHeTO C BoAa.

= [la ce nouncTu duHNsa pUnTbp.

=>» [la ce NpoBepM HUBOTO HA MacroTo.

Mpu mnekonogo6HO Macno

MHOpMUpanTe BegHara cepBusa Ha

Kepxep.

Exxemece4Ho

=>» [la ce nouncTu LueakaTa B

npennasntena npoTmMBe nnnca Ha Boaa.

= [la ce nouncTtu counTbpa Ha
BCMYKBaLLMsi MapPKy4 NoYMCTBALLO
CPeAcTBo.

Cnep 500 paGoTHM Yaca, MUHUMYM
eXerogHo
=> [la ce cMeHU MacrnoTo.

,Eleﬁ HOCTU NO noaapbXKaTta

[Oa ce nouncTu yegkara Kbm

3axpaHBaHeTo ¢ Boaa

= [la ce cBanu uegkaTa.

= LlleakaTta ga ce no4McTy BbB Boga U
OTHOBO [a Ce MNocTaBu.

[a ce nounctu comHusa buntTbp

®durypa 8

=> Ypepa ga ce octaBu 6e3 Hansraxe.

=> [la ce pa3Bue kanaka ¢ punTbpa.

= dunTbpa ga ce NOYUCTU C YnCTa BoAa
nnn Bb3ayx nog HandaraHe.

= [la ce MoHTMpa B o6paTHa
nocrnenoBaTenHocT.
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[a ce nounctu uegkaTta B npegnasurens

NpPOTUB NUMca Ha Boaa

®durypa 9

= [la ce pasBue cbeguHUTENHAaTAa ramka u
[a ce cBanu mMmapkyva.

®durypa 10

=> [la ce cBanu ueakara.

Yka3aHue: Ako e Heobxoaumo BUHT M8 aa

ce 3aBue ¢ npunbsn. 5 MM HaBbLTPE U C HEFO

Ja ce n3Bagu uegkaTa.

= LlegkaTta ga ce No4McTM BbB BoAa.

=> [la ce nbxHe Ueakara.

=> [la ce noctaBu mapkyya.

= [la ce 3aTerHe 3apaBo
cbeauHUTEeNnHaTa ramka.

Ha ce nouncTtu pmntTbpa Ha

BCMYKBaLLMs MapKy4 NoYyMcTBaLy

npenapar

®durypa 11

= [la ce n3Bagun BCcMmyKkaTenHus
HaKpalHMK NoYnCTBaLL Npenapar.

= dunTtbpa ga ce NoYMCTn BLB Boga U
OTHOBO [a ce NocTaBM.

[a ce cmeHun macnoTto

®durypa 12

= [la ce nogrotsun NpMeMeH cba ga
npuén. 1 nMTbP Macno.

=> [la ce pa3Bue u3nyckatenHarta npooka.

CrtapoTo mMacno ga ce oTCTpaHu
onasBanku okonHaTa cpefa unm ga ce
npegane B cbbmpaTeneH nyHKT.

= OTHOBO Aa ce 3aTerHe usnyckarenHara
npo6ka.

=>» MacnoTo ga ce HanvBa 6aBHO [0
JocturaHe Ha mapkupokaTa MAKC.

YkasaHue: Bv3gylwHnte mexypyeta

TpsbBa ga morat fa ce npbcHar.

Buga Ha MacnoTo U KONMMYEeCTBOTO Ha

MbiHEeHe BUXKTe OT TeXHMUYEeCKN OaHHM.

NMomow npu HenanpaBHOCTU

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe nopadu
HerpedHamepeHo nomeanaw, yped u
efiekmpuydecku yoap.

lNpedu ecuyku deliHocmu o ypeda mod 0a
ce uskrnoYu u 0a ce useadu werncerna.

CBeTu KOHTPOJSIHa Jlamna ropueo

— TlpaseH pesepBoap 3a ropuso
= [la ce HanbnHW.

KoHTponHa namna roToBHOCT 3a
paboTa usracsa

— MoTopbT e npeTtoBapeH/nperpsT

= Knoya Ha ypefa ga ce nocrtaeum Ha "0"
1 MOTOpa Ja ce OCTaBu Aa ce oxnaau
MUH. 5 MUHYTW.

= Ako crnef ToBa noBpefaTa OTHOBO Ce
nosiBu, ypena aa ce npoBepu B
cepBu3a.

= Hsama HanpexeHue oT MpexaTa, BUXTe
"YpeawbT He paboTun".

CseTun KOHTPOJIHa nnamMna Te4eH
oMeKoTuTen

— CbabT 3a TeYeH OMEKOTUTEN € NPaseH,
Mo TEXHWUYECKU NPUYMHI BUHArM B
pesepBoapa vMa OCTaTbK.

=> [a ce HambMHW.

— EnektpoguTe B cbaa ca 3aMbpceHm

=> [la ce NOYNCTAT enekTpoauTe.

CBeTU KOHTPOJIHA Nnamna MoTop

=> [locTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha ,,0“.
=> Ypepna ga ce ocTaBu fa ce oxnagu.
=> [locTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha ,|“.

YpeaosT He paboTtun

— Hsama HanpexeHve oT MpexaTa
=> [la ce npoBepu CBbP3BaHETO C
Mpexarta/3axpaHBaly kaben.
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YpenobT He cb3aaBa HansiraHe

- Bw3gyx B cuctemarta

[a ce 06e3pb3gywm nomnara:

= [lo3upalus BeHTMN 3a NOYNCTBALLO
CpeacTBo Aa ce nocrtaem Ha ,0%.

=> [pu OTBOPEH NMUCTONET PBHYHO
npbCcKaHe ypeaa MHOroKpaTHO Aa ce
BKITHOYM M U3KITOYM C KItoYa Ha ypeaa.

=> [lpn OTBOPEH NUCTONET PbYHO
npbCcKkaHe perynupainsi BUHT (ur.7)
[a ce 3aBve v a ce pasBue.

YkaszaHue: [1py geMoHTax Ha MapKy4a 3a

paboTa nog HansaraHe ot M3BoAa 3a BUCOKO

HansraHe Ha ypefa ce yckopsiBa npoieca

Ha 06e3Bb3ayLLaBaHe.

= AKo pe3epBoapbT NoYnCTBaLL,
npenapar e npaseH, 4a ce HambHU.

=> [la ce nNpoBepsiT U3BOAUTE U kKabenuTe.

— HansraHeTo e HacTpoeHo Ha MUH.

=>» HansraHeTto ga ce noctaBu Ha MAKC.

— Llenkata B 3axpaHBaHETO C BOAa

3amMbpceHa

[a ce nouncTtn uegkara.

[Oa ce nounctn mHusa punTep, Npn

HeobxoaMMOCT [Ja ce CMEHMU.

— Tebpae manbk 4ebuT Ha BoaaTa 3a
3axpaHBaHe

= [la ce npoBepu gebuta Ha BoaaTa 3a
3axpaHBaHe (BUXTe TexHu4ecku
OaHHNn).

ypem:.T numMma yTedku, Boga u3tm4a
OT ypeaa otaony

- HexepmeTtnyHa nomna

YkasaHue: [Jonyctumum ca 3 kanku Ha

MUHYyTAa.

=> [pu no-cunHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B CEPBM3A.

Ypena HenpeKkbCHATO ce BKIOYBa U
U3KMIYBa Npy 3aTBOPEH NucToneT
3a PbYHO NpbCKaHe

— YTeyka BbB BakyyMHaTa cuctema
=> [lpoBepeTe Aanv BakyymHaTa cuctema
1 Bpb3KMTE ca Aobpe ynnbTHEHW.

YpeabT He 3acMyKBa NoYMCTBaLL
npenapar

= Ypepa ga ce octasu ga pabotu npu
OTBOPEH [03MpalLL, BEHTUI NoYncTBaLL,
npenapar v 3aTBOPEH BX0f 3a BoAaTta,
[0oKaTo pe3epBoapbT C NonnaBbk ce
M3cMyye [0 KpaKn 1 HansiraHeTo cnagHe
Ha "0".

=>» Bxopaa 3a BojaTa OTHOBO /la Ce OTBOPM.

AKo nMomMnaTa BCe OLLe He 3aCMyKBa

noymncTBaLl npenapaT, ToBa MOXe Aa uma

cneaHuTe NpUYMHK:

—  OuUNTbPBLT BB BCMyKaTEMNHUSA MapKyy
nouyncTBall npenapaT € 3aMbpCceH

= [la ce nounctn omntbpa.

— Bb3BpaTHMAT KnanaH e 3anenHan

®durypa 13

= [la ce ussagu mapkyya novmcTBealy
npenapar 1 Bb3BpaTHUSA BEHTWUN da ce
ocoboau ¢ Tbn npegmer.

l'open KaTa He nanun

— [paseH pe3epBoap 3a ropmeo

= [la ce HanbnHW.

— Hepoctur Ha Boga

=> [la ce npoBepu 3axpaHBaHETO C BOAA,
[a ce NpoBepsiT 3axpaHBalLuTe
kabenwu, oa ce NoYncTn NpeanasnTens
NpoTUB Nunca Ha Boaa.

— 3amMbpceH ropuBeH punTbp

=> [la ce cmeHM ropuBHNS unTbp.

— [pewmHa nocoka Ha BbpTeEHE. MpK
npaBuIiHa Nocoka Ha BbpTeHe ce
YyBCTBA CUMEH Bb3AYyLUEH NOTOK OT
oTBOpa 3a oTpaboTeHu rasose Ha
ropenkara.

®durypa 14

=> [la ce npoBepwu nocokarta Ha BbpTEHE.
Mpn HeobxoamMMoCT Aa ce CMeHAT
norncuTe Ha Lekepa Ha ypeaa.

— Hsawma 3ananuTtenHa nckpa

= Ako npu pabota npe3
HabnogaTenHOToO CTHKIO He ce BMKAa
3ananutenHa uckpa, ypeaa ga ce
npoBepwu OT CepBU3a.
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HactpoeHaTta TeMnepartypa He ce
AOCTUra Npu peXxum ¢ ropeLla soaa

— PaboTHo HandaraHe/nebut TBbpAE
ronemm

=>» PaboTHo HandraHe/nedbut ga ce
HamarnsaT nocpeacTBOM perynupaiyms
BUHT (cour. 7).

— HarpeBaTenHa cepnaHTuHa CbC caxam

= CaxaguTte Aa ce NOYMCTAT OT cepBusa.

Ako noBpegaTa He Moxe ga 6bae

oTCTpaHeHa, ypeAa Aa ce Nposepu ot

cepBu3a.

YCcTaHOBEHMTE OT HaLLEeTO KOMMETEHTHO
APY>KeCTBO 3@ NNacMeHT rapaHLMOHHM
YCIOBMSI BakaT BbB BCSIKa AbpXKasa.
EBeHTyanHuTe noBpeau no ypeaa Hue
oTcTpaHsiBame 6e3nnaTHO No Bpeme Ha
rapaHuUnoHHMS CPOK, ako NpuyMHa 3a ToBa
ca gedekT B Matepuanute unv npu
npoun3BoOACTBOTO.

BG 11

NMpuHapneXxHocTn n

pe3epBHU YacTn

Morat ga ce uanonssart camo
NPUVHaOIEXHOCTU U Pe3epBHM YacTu,
KOWUTO ca NO3BOSIEHUN OT
npoussoauTens. OpurmHanHuTe
NPVHAOJIEXXHOCTU U OPUTMHANHN
pes3epBHM YacTu faBarT rapaHums 3a
TOBa, ypeabT Aa MOXe [a ce M3non3sa
curypHo v 6e3 noespeau.

Cnucbk Ha Han-4YecTo HeobxoanmuTe
pe3epBHM YacTu Le HaMepuTe B kpas
Ha yNbTBAHETO 3a eKcrnoaTauus.
Opyrn nHcopmaumm oTHOCHO
pes3epBHUTE YacTu MOXeTe Aa
nony4mTte Ha www.kaercher.com B
obnact Cepsua.
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TexHn4YecKkn gaHHU

Tun [HDS 645 [HDS 650 HDS 850 HDS 1150

lMpucsLeanHaBaHe KbM MpeXxaTa

HanpexeHnve V 240 400 400 400

Bua Tok Hz 3~50 3~50 3~ 50 3~50

MpycbeamHuTenHa MowHocT (KW 3,2 55 6,5 8,0

Tpegnasuten (neHus) A 16 16 16 16

MakcumanHo gonyctmmo nenHo [Ohm - - - (0.307+

HanpexeHve Ha Mmpexara j0.192)

3axpaHBaHe ¢ Boga

Temnepatypa Ha °C 30 30 30 30

nocTbrnBeaLlara Boga (Makc.)

ebuT 3a noctbnealata soga |I/h (/min) 1000 (16,7)  [1000 (16,7) {1200 (20) 1200 (20)

(MuH.)

BucouvHa Ha 3acmykBaHe OT  [m 0,5 05 05 05

oTBopeHusi cbA (20 °C)

HansraHe Ha noctbneawata |[MPa (bar)  [0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

BOJA (Makc.)

[aHHu 3a MoLIHOCTTa

ebuT Boda I7h (F/min) 350-700 (5,8- [350-700 (5,8- [470-900 (7,8- [560-1080 (9,3-
11,7) 11,7) 15) 18)

PaboTHo HansraHe Boda (ckC  |[MPa (bar)  |3-10 (30-100) |3-15 (30-150) [3-18 (30-180) [3-18 (30-180)

CTaHJapTHa At03a)

Makc. paboTHo cBpbxHansraHe [MPa (bar) |11 (110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

(npennaseH knanaH)

Makc. pabotHa Temnepatypa [°C 80 80 80 80

ropeLla Bofa

3acMmykBaHe Ha nouncteawo |1/ (I’'min) 0-40(0-0,7) [040(0-0,7) [0-40(0-0,7) [0-40(00,7)

CPencTeo

T'oprBHa MOLLHOCT KW 49 49 60 60

MakcumaneH pasxop Ha HadTa [kg/h 49 43 6,3 6,3

Cuvna Ha otnopa Ha nuctoneta |N 43 43 43 43

3a pbYHO MpbCKaHe (Makc.)

Pa3wvep Ha aro3ata - 055 043 050 065

YcraHoBeHu ctonHocTu cbrnacHo EN 60355-2-79

MymHn1 emmcnn

HvBo Ha 3Byka L,p dB(A) 71 75 75 73

HeycTonumeocT K dB(A) 3 2 2 i

HwBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly [dB(A) 87 91 91 89

+ HeyCTOMUMBOCT Ky

CTonHOoCT Ha B1ubpauuuTte B 0brnactTa Ha AraHTa — pbkarta

TTuCcToneT 3a pBYHO MpbCKaHe  [M/S? 19 19 1,9 19

Tpbba 3a pa3npbCkBaHe m/s? 19 19 19 1.9

HecurypHoct K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

l'opvBHU MmaTepnanm

T'opuBo - Hadpta ELunn|[HadbraEL unu [HadptaEL unn [HadbtaEL nnn
avsen avsen avsen ansen

Konn4yectso Ha MacnoTto I 0,75 0,75 0,75 0,75

Bua macno - Hypoid SAE  [Hypoid SAE  |Hypoid SAE  [Hypoid SAE
90 (6.288-016)|90 (6.288-016)|90 (6.288-016)|90 (6.288-016)

Mepku n Terna

IbmKMHa X LIMPOYMHA X mm 1285 x690 x [1285x 690 x [1285x690 x [1285 x 690 x

BMCOYMHA 835 835 835 835

Terno n NpUHagNexXHoCTU kg 130 130 130 143

Pe3epBsoap ropveo I 25 25 25 25

Pe3epBoap no4ucrealy, I 20 20 20 20+17

npenapar
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A Enne sesadme esmakordset

kasutuselevéttu lugege Iabi
algupéarane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema
kasutamise vdi uue omaniku tarbeks alles.
— Enne esmakordset kasutuselevéttu
lugege kindlasti ohutusjuhiseid nr.
5.951-949!
— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.
— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.

Keskkonnakaitse ET-|1
Kasutusjuhendis olevad ET- 1
stimbolid

Ulevaade ET-|2
Seadmel olevad siimbolid ET- |2
Sihiparane kasutamine ET- |2
Ohutusalased markused ET-|2
Ohutusseadised ET-|2
Kasutuselevott ET-|(3
Kasitsemine ET- |5
Hoiulepanek ET-|7
Transport ET-|7
Korrashoid ja tehnohooldus  |ET - |7
Abi hairete korral ET-|8
Garantii ET-|10
Lisavarustus ja varuosad ET- (10
CE-vastavusdeklaratsioon ET- |11
Tehnilised andmed ET-|12

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on
@ taaskasutatavad. Palun arge
%@ visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad
2 |taaskasutatavaid materjale, mis
“ tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jbuda keskkonda.
Seetbttu palume vanad
seadmed likvideerida vastavate
kogumisslsteemide kaudu.

=d

©!

Palun jalgige,et mootoridli, kiittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kérvaldage kasutatud 6&li
keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kasutusjuhendis olevad
sumbolid

A onht

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus

Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis voib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
surma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis voib
pbhjustada kergeid vigastusi voi
materiaalset kahju.
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Seadmel olevad siimbolid

Seadme elemendid

Joonis 1

0O ~NOoO O WN -

9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Peenfilter
Lisavarustuse hoidik, Pritsetoru
Kaepidemesivendid pérandavannis
Pesupustol
Kdrgsurvevoolik
Joatoru
Kdrgsurveotsik
Surve/koguse reguleerimine
Seisupiduriga juhtrullik
Veevotuliitmik, sbéelaga
Koérgsurvelihendus
Elektritoide
Kituse taiteava
Sang
Tarvikute panipaik
Lihike kasutusjuhend
Panipaiga katteklapp
Seadme kate
Eesmine katteklapp
Kaane lukk
Pehmendusvedeliku taiteava
Puhastusvahendite taiteava
Tulbisilt

Juhtpaneel

Joonis 2

~NOoO Ok WwN -

276

Seadme liliti

Temperatuuri regulaator

Kutuse margutuli
Pehmendusvedeliku margutuli
Mootori margutuli

Toovalmiduse margutuli
Manomeeter

(Ainult HDS 850/HDS 1150)
Puhastusvahendi doseerimisventiil

7305 Kérgsurveline veejuga voib

\ mittesihipdrasel kasutamisel
ohtlik olla. Juga ei tohi suunata
teistele isikutele, loomadele, téétavatele
elektriseadmetele vbi seadmele endale.

Sihiparane kasutamine

Jargmiste objektide puhastamine:
masinad, soidukid, ehitised, tddriistad,
fassaadid, terrassid, aiatoriistad jne.
A ont

Vigastusoht! Tanklates v6i muudes
ohualades kasutamise korral tuleb jargida
vastavaid ohutuseeskirju.

b

Prot st
Vor Frost schitzen!

Palun valtige mineraaldli sisaldava
heitvee sattumist pinnasesse,
veekogudesse voi kanalisatsiooni.
Seetdttu palume viia mootoripesu ja
pdhjapesu labi ainult sobivates,
Oliseparaatoriga varustatud kohtades.

Ohutusalased markused

— Jérgida tuleb ké&iki riigis kehtivaid
survepesureid puudutavaid
seaduslikke eeskirju.

— Jargida tuleb kdiki riigis kehtivaid
onnetusjuhtumite valtimist puudutavaid
seaduslikke eeskirju. Survepesureid
tuleb regulaarselt kontrollida ja
kontrollimise tulemus fikseerida
kirjalikult.

— Seadme kittemehhanism kujutab
endast kltteseadet. Kutteseadmeid
tuleb regulaarselt kontrollida vastavalt
konkreetses riigis kehtivatele
seaduslikele eeskirjadele.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.
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Kahe surveliilitiga Glevooluventiil

— Veekoguse vahendamisel pumba peas
avaneb ulevooluventiil ja osa veest
voolab tagasi pumba imipoolele.

— Kui pesuplstol suletakse, nii et kogu
vesi voolab tagasi pumba imipoolele,
llitab Ulevooluventiili juures olev
survellliti pumba valja.

— Kui pesupustol uuesti avatakse, lulitab
silindripea juures olev surveliliti pumba
uuesti sisse.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt

seadistatud ja plommitud. Seadistamisega

tegeleb vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

— Turvaventiil avaneb, kui Glevooluventiil
véi survellliti on defektne.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud

ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid

klienditeenindus.

Veepuuduse kaitse

— Veepuuduse kaitse hoiab ara poleti
sisselllitumise olukorras, kus vett on
vahe.

— Sdel hoiab ara kaitse mustumise ning
seda tuleb regulaarselt puhastada.

Mootori kaitseluliti

— Mootori kaitselliliti katkestab
vooluahela, kui mootor on Ule
koormatud.

Kasutuselevott

/N Hoiatus

Vigastusoht! Seade, toitekaablid,
kérgsurvevoolik ja tihendused peavad
olema laitmatus seisundis. Juhul kui
seisund ei ole laitmatu, ei tohi seadet
kasutada.

=> Seisupidur fikseerida

Olitaseme kontrollimine

Joonis 3

Ettevaatust

Kui 6li on piimjas, tuleb koheselt

informeerida Kércheri klienditeenindust.

=>» Kui dlitase laheneb MIN-tahisele, tuleb
lisada oli kuni MAX-tahiseni.

=> Sulgege 0li taitetuts.

Olisort: vt "Tehnilised andmed"

Pehmendusvedeliku lisamine

Markus:Tarnekomplekt sisaldab
pehmendusvedeliku proovipakendit.
=> Lisage pehmendusvedelikku.
Pehmendusvedelik hoiab ara katlakivi
tekkimise kuttespiraali, kui kasutatakse
lubjarikast veevargivett. Seda lisatakse
tilkhaaval veekastis olevale pealevoolule.
Doseering on tehasepoolselt seadistatud
keskmisele vee karedusele.
= Muu veekareduse puhul pé6rduge
Karcheri klienditeeninduse poole ja
laske seadet reguleerida vastavalt
kohalikele oludele.

Kiituse lisamine

Ettevaatust

Arge kunagi kasutage seadet, kui
kiitusepaak on tiihi. Vastasel korral I&dheb
kiitusepump rikki.

A ont

Plahvatusoht! Lisage ainult diiselkdtust vbi
kerget kiittedli. Sobimatuid kiituseid, nt
bensiini, ei tohi kasutada.

= Kituse lisamine.

=> Sulgege paagi lukk.

=> Puhkige dra mahaléinud kutus.

ET-3
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Puhastusvahendi lisamine

Ettevaatust

Vigastusoht!

— Kasutage ainult Karcheri tooteid.

- Arge valage paaki lahusteid (bensiin,
atsetoon, lahjendid jne).

— Valtige kontakti silmade ja nahaga.

— Jargige puhastusvahendi tootja ohutus-
ja kasutamisndudeid.

Kaércheril on individuaalne puhastus- ja

hooldusvahendite programm.

Muugiesindaja ndustab Teid meelsasti.

= Lisage puhastusvahendit.

Pesupistoli monteerimine

2 Uhendage joatoru pesupiistoliga.

= Pange koérgsurveotsak umbmutrisse.

= Paigaldage umbmutter ja pingutage.

=> Paigaldage kdrgsurvevoolik seadme
kérgsurvelhendusele.

Reserv-korgsurvevooliku
paigaldamine

Joonis 4
Sanga paigaldamine
Joonis 5
Veevoétuithendus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt

tehniliste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min
pikkus 7,5 m, min 1abimdot 3/4")
seadme veelhenduse ja vee
pealevooluga (nt veekraaniga).

Markus: Pealevooluvoolik ei kuulu

tarnekomplekti.

Vee imemine mahutitest

Kui soovite votta vett valisest paagist, tuleb

teha jargmine Umberehitus:

= Eemaldage pumbapealt veeliitmik.

=> Kruvige maha ujukipaagi Glemine
pealevooluvoolik koos peenfiltriga ja
Uhendage pumbapeaga.

= Uhendage imivoolik (Iabim&6t vahemalt
3/4") filtriga (tarvikud) veelihenduse
kulge.

— Maks. imikdrgus: 0,5 m

Kuni pump on vee sisse votnud, tuleks Teil:

=> keerata surve-/koguse reguleerimine
asendisse MAX.

2 Uhendada puhastusvahendi
doseerimisventiil.

A ont

Arge kunagi vétke vett joogiveepaagist.

Arge kunagi vétke selliseid lahusteid

sisaldavaid vedelikke nagu vérvilahustid,

bensiin, 6li voi filtreerimata vesi. Seadme

tihendid ei talu lahusteid. Lahustite

pihustamisel tekkiv udu on eriti tuleohtlik,

plahvatusohtlik ja miirgine.

Elektriiihendus

— Uhendamiseks vajalikke andmeid
Tehnilistest andmetest ja tadbisildilt.

— Elektrilihenduse peab teostama
elektrimontdor ja see peab vastama
normile IEC 60364-1.

A ont

Elektrilbégist lI&htuv vigastusoht.

— Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Vélistingimustes véib
kasutada ainult véljas kasutamiseks
lubatud ja vastavalt téhistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid.

— Kerige pikenduskaablid alati I6puni
maha.

— Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.

Ettevaatust

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises lihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi liletada.
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Ettevaatust

Kontrollige iga pistikupesa vahetuse korral

mootori p66rlemissuunda.

- Oige poodrlemissuuna korral on tunda
tugevat 6huvoolu pdleti heitgaasiavast.

Joonis 14

= Vale pdorlemissuuna korral vahetage
seadme pistikus poolused.

Kasitsemine

A\ Ont

,‘flahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.
Ettevaatust

Arge kunagi kasutage seadet, kui
kiitusepaak on tihi. Vastasel korral I&dheb
kiitusepump rikki.

Seadme sisseliilitamine

= Seadke lUliti asendisse “I".

Pdleb téovalmiduse margutuli.
Markus:Temperatuuri regulaator peab
olema asendis 0%, sest vastasel korral voib
poleti sisse lilituda.

Seade kaivitub korraks ja lulitub valja
niipea, kui on saavutatud t66rohk.
Markus:Kui t66 kaigus sittivad kituse,
pehmendusvedeliku véi mootori
margutuled, tuleb seade koheselt seisata ja
rike kdrvaldada, vt alaldigust "Abi rikete
korral".

Joonis 6

= Vabastage pesupustol lukustusest (A).
Pesupustolit vajutades lulitub seade uuesti
sisse.

Markus: Kui kdrgsurveotsakust ei tule vett,
tuleb pumpa 6hutada. Vt "Abi kohta rikete
korral - seadmes ei teki réhku®.

Puhastustemperatuuri maiaramine

= Seadke temperatuuriregulaator
soovitud temperatuurile.

30 °C kuni 80 °C:

— Kuuma veega puhastamine.

Toosurve ja veekoguse
reguleerimine

Joonis 7

> Keerake reguleerimisspindlit
paripdeva: Suurendage t66réhku
(MAX).

= Keerake reguleerimisspindlit
vastupdeva: Vahendage t66rdhku
(MIN).

Markus:Kui kavatsetakse to6tada pikemat

aega vahendatud survega, tuleb survet

reguleerida seadmelt.

Puhastusvahendiga kaitus

— Keskkonna saastmiseks kasutage
puhastusvahendeid saastlikult.

— Puhastusvahend peab sobima
puhastatava pinnaga.

= Maarake puhastusvahendi
kontsentratsioon puhastusvahendi
doseerimisventiili abil vastavalt tootja
andmetele.

Markus: Orienteeruvad vaartused

juhtpaneelil maksimaalse t66surve korral.

Puhastamine

= Maarake surve/temperatuur ja
puhastusvahendite kontsentratsioon
vastavalt puhastatavale pinnale.
Markus: Suunake korgsurvejuga alati
esmalt suuremalt kauguselt puhastatavale
objektile, et valtida liiga kdrgest survest
tingitud kahjustusi.

Tootamine kérgsurveotsakuga
Pihustusnurk on kdrgsurvejoa téhususe
seisukohalt otsustava téhtsusega.
Reeglina té6tatakse 25°-lamejoa otsakuga
(kuulub tarnekomplekti).
Soovitatud otsakud, voib hankida
lisavarustusena
— tugeva mustuse jaoks
0°-tdisjoa otsak
— Soovitame tundlike pindade ja kerge
maardumise korral
40°-lamejoa otsak
— Paksult ladestunud tugeva mustuse
jaoks

ET-5
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Mustusefrees

— Reguleeritava pihustusnurgaga otsak,
kohandamiseks vastavalt erinevatele
puhastustlesannetele
Nurk-Vario-otsak

Soovitatav puhastusmeetod

— Mustuse vabastamine:

=> Pihustage pinnale veidi
puhastusvahendit ja laske 1...5 minutit
mdjuda, kuid mitte kuivada.

— Mustuse eemaldamine:

=> Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

Tootamine kiilma veega

Kerge mustuse eemaldamine ja

puhtaksloputamine, nt: aiatodriistad,

terrass, todriistad jne.

= Reguleerige té0survet vastavalt
vajadusele.

= Seadke temperatuuriregulaator
asendisse “0”.

Tootamine kuuma veega

A ont
Péletusoht!
= Seadke temperatuuriregulaator
soovitud temperatuurile.
Soovitame jargmisi puhastustemperatuure:
- Kerge maardumus
30 -50 °C
— Valguline mustus, nt
toiduainetetodstuses
maks. 60 °C
— Sdidukite puhastamine, masinate
puhastamine
60-80 °C

Parast to6tamist
puhastusvahendiga

= Keerake puhastusvahendi
doseerimisventiil asendisse "0".
Seadke liliti asendisse “I”.

Loputage seade t avatud pesupustoliga
vahemalt 1 minuti valtel.

vV

ET -

Seadme valjaliilitamine

A ont

Tulisest veest lahtuv pbletusoht! Pérast iga
kasutamist kuuma veega tuleb lasta
seadmel jahtumiseks véhemalt kahe minuti
Jooksul kiilma veega téétada, kusjuures
plstol on avatud.

Seadke lUliti asendisse “0”.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Lilitage pump seadme lulitist korraks
(ca. 5 sekundiks) sisse.

Toitepistikut pistikupesast valja
tdmmates peavad kaed kuivad olema.
Eemaldage veeuhendus.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Lukustage pesupustol, joonis 6 (A).

L 7 R

Seadme ladustamine

=> Kinnitage joatoru seadme kaane
hoidikusse.

=> Rullige lahti kdrgsurvevoolik ja elektrikaabel
ning riputage hoidikutesse.

Voolikutrumliga seade:

= Seadke koérgsurvevoolik enne
pealekerimist sirgeks.

= Keerake kasiratast paripaeva (noole
suunas).

Miérkus: Arge murdke kérgsurvevoolikut ja

elektrikaablit.

Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Kilm purustab seadme, mis ei ole veest

téiesti tlihjendatud.

= Hoida seadet kohas, kus pole
jaatumisohtu.

Kui seade on Uhendatud korstnaga, tuleb

meeles pidada jargmist:

Ettevaatust

Korstnast sissetungivast 6hust Idhtuv

vigastusoht.

=>» Kui valistemperatuur on alla 0 °C, tuleb
seade korstnast lahutada.

Kui seadet ei ole véimalik hoida ruumis,

mille temperatuur ei lange allapoole nulli,

tuleb seade seisma panna.
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Seismapanek

Kui seadet pikemat aega ei kasutata voi kui

ei ole véimalik seadet hoida ruumis, mille

temperatuur ei lange allapoole nulli:

= Lasta vesi vélja.

= Loputada seade
jaatumiskaitsevahendiga labi.

= Puhastusvahendi paak tiihjendada.

Vee viljalaskmine

= Kruvige vee juurdevoolu voolik ja
kérgsurvevoolik maha.

= Kruvige katla pdhjas olev
pealevoolutoru maha ja laske
kuttespiraal tihjaks voolata.

=>» Laske masinal maks. 1 minut t66tada,
kuni pump ja voolikud on tuhjad.

Loputage seade
jaatumiskaitsevahendiga labi
Markus: Pidage silmas
jaatumiskaitsevahendi tootja
kasitsemiseeskirju.
=> Valage ujuki paaki kaubanduses
saadaolevat jaadtumiskaitsevahendit.
= Lilitage seade (ilma pdletita) sisse,
kuni seade on taielikult 1abi pestud.
Seelabi saavutatakse ka mdningane
korrosioonikaitse.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige

seadme kaalu.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

ET-7

Korrashoid ja tehnohooldus

A ont

Eksikombel kéivitunud seadmest ja
elektriléégist 1dhtub vigastusoht.

Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
témmata.

=>» Seadke liliti asendisse “0”.

=> Sulgege vee pealevool.

=> Lulitage pump seadme lilitist korraks
(ca. 5 sekundiks) sisse.

Toitepistikut pistikupesast vélja
tdmmates peavad kaed kuivad olema.
Eemaldage veeuhendus.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Lukustage pesupdistol, joonis 6 (A).
Laske seadmel jahtuda.

Regulaarse turvakontrolli ldbiviimisest
voi hoolduslepingust informeerib teid
Karcheri miiligiesindaja.

L 20 I

Hooldusvalbad

Kord nadalas

= Puhastage veelihenduse sdela.

=> Peenfilter puhastada.

=> Kontrollige dlitaset.

Kui 6li on piimjas, tuleb koheselt

informeerida Karcheri

klienditeenindust.

Kord kuus

=>» Puhastage veepuuduse kaitseseadises
olev sbel.

= Puhastage filtrit puhastusvahendi
imemisvoolikuga.

Iga 500 to6tunni jarel, vihemalt kord
aastas
=> Vahetage 4dli.

Hooldustéod

Puhastage veeiihenduse séela

= Eemaldage sodel.

= Puhastage sbéel ja pange see uuesti
tagasi.
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Peenfiltri puhastamine

Joonis 8

=> Seade surve alt vabastada.

=> Kork filtriga maha kruvida.

=> Puhastada filter puhta vee voi
survedhuga.

= Vastupidises jarjekorras kokku panna.

Puhastage veepuuduse kaitseseadises

olev soel

Joonis 9

=> Vabastage umbmutter ja votke voolik
ara.

Joonis 10

= Vbtke sbel vélja.

Markus: Vajadusel keerake kruvi M8 ca. 5

mm sisse ja tbmmake sbéel sellega valja.

= Puhastage soéela vees.

= Lukake soéel sisse.

= Pange voolik peale.

= Keerake umbmutter tugevasti kinni.

Puhastage puhastusvahendi

imemisvooliku filtrit.

Joonis 11

= Tdémmake vélja puhastusvahendi
imituts.

= Puhastage séela vees ja pange uuesti
tagasi.

Oli vahetamine

Joonis 12

= Pange valmis anum ca. 1 | &li
kogumiseks.

= Vabastage valjalaskekruvi.

Utiliseerige vana 8li vastavalt
keskkonnanduetele vdi andke
kogumispunkti.

= Keerake véljalaskekruvi uuesti kinni.
=> Lisage aeglaselt &li kuni MAX-tahiseni.
Markus: Ohumullidel peab olema véimalik
valja paaseda.

Olisortide ja tiitekoguse kohta vt
»Tehnilised andmed®,

Abi hairete korral

A\ ohnt

Eksikombel kéivitunud seadmest ja
elektriléégist 1dhtub vigastusoht.

Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Poleb kiituse margutuli

— Kuitusepaak tihi
=> Lisage kuitust.

Toovalmiduse margutuli kustub

— mootor tlekoormatud/ilekuumenenud
=>» Pange seadme liliti asendisse ,0“ ja
laske mootoril vdhemalt 5 min. jahtuda.
=> Kui rike esineb ka pérast seda, tuleb
lasta seadet klienditeeninduses
kontrollida.
=>» Vargupinge puudub, vt ,Seade ei
toota“.
Poleb pehmendusvedeliku
margutuli

— Pehmendusvedeliku paak on tihi,
tehnilistel pdhjustel jaab paaki alati
teatav jddkkogus.

=> Lisage kuitust.

— Paagi elektroodid on mustad

= Puhastage elektroodid.

Pdleb mootori margutuli

=>» Seadke liliti asendisse “0”.
= Laske seadmel jahtuda.
= Seadke liliti asendisse “I”.

Seade ei toota

— Puudub vérgupinge
= Kontrollige vérguiihendust/toidet.
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Seadmes puudub surve

- Onhk siisteemis

Pumba dhutamine:

= Keerake puhastusvahendi
doseerimisventiil asendisse "0".

=> Lulitage seadet seadmellitiga mitu
korda sisse ja vélja, kusjuures
pesupustol on avatud.

= Keerake lahti ja kinni, kusjuures
pesupustoli reguleerimisspindel on
avatud (joonis 7).

Mirkus: Ohutusprotsess kiireneb, kui

kérgsurvevoolik kdrgsurveihenduselt

maha monteerida.

= Kui puhastusvahendi paak on tihi,

taitke see.

Kontrollige Uhendusi ja torusid.

Surve on seatud minimaalseks

Seadke surve maksimaalseks.

Veelhenduse séel on must

Puhastage sdela.

Puhastada peenfilter, vajadusel

uuendada.

Vee juurdevool liiga vaike

Kontrollida veejuurdejooksu kogust

(vaata tehnilised andmed).

vV

!

* |

Seade lekib, seadme alt tilgub vett

—  Pump ebatihe

Markus: Lubatud on 3 tilka minutis.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta
klienditeenindusel seadet kontrollida.

Seade liilitub pidevalt sisse ja vilja,
kui pesupiistol on suletud

— Korgsurvesusteem lekib
= Kontrollige kdrgsurvestisteemi ja
Uhendusi lekete osas.

Seade ei vota puhastusvahendit
sisse

=>» Laske seadmel avatud
puhastusvahendi doseerimisventiili ja
suletud vee pealevoolu juures tdé6tada,
kuni ujuki paak on tuihjaks imetud ja
surve langeb nullile.

= Avage uuesti vee juurdevool.

Kui pump ikka veel puhastusvahendit sisse

ei vota, voib pdhjuseks olla:

— Puhastusvahendi imivooliku filter on
must

= Puhastage filter.

— Tagasiléogiventiil kinni kleepunud

Joonis 13

= Témmake puhastusvahendi voolik
maha ja vabastage méne nuri esemega
tagasildéogiventiil.

Poleti ei siitti

- Kitusepaak tihi

= Lisage kitust.

— Veepuudus

=> Kontrollige veetihendust, kontrollite
toitetorusid, puhastage veepuuduse
kaitset.

- Kutusefilter must

= Vahetage kltusefilter.

— Podrlemissuund vale. Oige
pdorlemissuuna korral on tunda tugevat
6huvoolu pdleti heitgaasiavast.

Joonis 14

=> Kontrollige p66rlemissuunda.
Vajadusel vahetage seadme pistiku
klemmid.

— Puudub sade

=> Kui t6 ajal ei ole aknast ndha
stiltesadet, tuleb lasta
klienditeenindusel seadet kontrollida.
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Kuuma veega tootades ei saavutata
maaratud temperatuuri

— Toosurve/pumbatav kogus liiga suur

= Vahendage reguleerimisspindli abil
todsurvet/pumbatavat kogust (joonis 7).

— Kittestisteem on négine

=> Laske klienditeenindusel seade ndest
puhastada.

Kui riket ei ole voimalik korvaldada,

tuleb lasta klienditeenindusel seadet

kontrollida.

Igas riigis kehtivad vastava volitatud
mutgiesindaja antud garantiitingimused.
Voimalikud héired seadme t66s
kérvaldatakse garantiiajal tasuta, kui
pdhjuseks on materjali- vdi tootmisviga.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja
varuosi, mida tootja aktsepteerib.
Originaaltarvikud ja -varuosad annavad
teile garantii, et seadmega on véimalik
téotada turvaliselt ja torgeteta.

— Valiku kdéige sagedamini
vajaminevatest varuosadest leiate te
kasutusjuhendi 16pust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com 18igust
Service.
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CE-vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga kinnitame, et allpool
kirjeldatud masin vastab oma
kontseptsioonilt ja konstruktsioonilt ning
meie poolt kibele lastud mudelina EU
direktiivide vastavatele pdhilistele ohutus-
ja tervisekaitsenduetele. Kui seadme
juures tehakse muudatusi, mis ei ole
meiega kooskdlastatud, kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tiilp: 1.025-xxx
Tadip: 1.026-xxx
Tiilp: 1.027-xxx
Tiilp: 1.028-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2000/14/EU

2004/108/EU

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3—11: 2000

Jargitud vastavushindamise
protseduur:

2000/14/EU: Lisa V
Helivoimsuse tase dB(A)

HDS 645
Moodetud: 84
Garanteeritud 87
HDS 650

Moodetud: 89
Garanteeritud 91

HDS 850
Moodetud: 89
Garanteeritud 91

HDS 1150

Moodetud: 88

Garanteeritud 89

5.957-976

Allakirjutanud toimivad juhatuse
korraldusel ja volitusel.

N~ N -

/;,Z/ 7 % @%“»Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehnilised andmed

Tudp | HDS645 | HDS650 | HDS850 | HDS 1150

Vorguiihendus

Pinge \Y 240 400 400 400

Voolu Tik Hz 3~50 3~50 3~50 3~50

Tarbitav véimsus kW 3,2 55 6,5 8,0

Kaitse (inaktiivne) A 16 16 16 16

Maksimaalselt lubatav oomi - - - (0.307+

vorguimpedants j0.192)

Veevotuuhendus

Juurdevoolava vee temperatuur [°C 30 30 30 30

(max)

Juurdevoolu hulk (min) I/h (V/min) 1000 (16,7) | 1000 (16,7) 1200 (20) 1200 (20)

Imemiskérgus lahtisest anumast [m 0,5 0,5 0,5 0,5

(20°C)

Juurdevooluréhk (max) MPa (baari) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Joudluse andmed

Vee pumpamiskogus 17 (Fmin) 350-700 (5,8- | 350-700 (5,8- | 470-900 (7,8- [560-1080 (9,3-
11,7) 11,7) 15) 18)

Vee t60surve MPa (baari) | 3-10 (30-100) | 3-15 (30-150) | 3-18 (30-180) | 3-18 (30-180)

(standardotsakuga)

Maksimaalne to6ulerdhk MPa (baari) 11(110) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)

(ohutusventiil)

Kuuma vee maks. °C 80 80 80 80

t66temperatuur

Puhastusvahendi sisse imemine|l/h (I/min) 0-40 (0-0,7) | 0-40(0-0,7) | 0-40(0-0,7) | 0-40(0-0,7)

Pdleti voimsus kW 49 49 60 60

Maksimaalne kuttedli kulu kg/h 4,9 43 6,3 6,3

Pesupustoli tagasiloogi joud N 43 43 43 43

(maks.)

Dudsi suurus - 055 043 050 065

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79

Muraemissioon

Helir6hu tase L5 dB(A) 71 75 75 73

Ebakindlus K,a dB(A) 3 2 2 1

Muratase Ly, + ebakindlus Ky, [dB(A) 87 91 91 89

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Pesupistol m/s? 1,9 1,9 1,9 1,9

Joatoru m/s? 1,9 19 19 1,9

Ebakindlus K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Kaitusained

Kitus - Kttedli EL vai | Kittedli EL voi | Kittedli EL vai | Kuttedli EL voi
diisel diisel diisel diisel

Olikogus 0,75 0,75 0,75 0,75

Olisort - Hypoid SAE | Hypoid SAE | Hypoid SAE | Hypoid SAE

90 (6.288-016)|90 (6.288-016)|90 (6.288-016)|90 (6.288-016)

Moo6tmed ja kaalud

pikkus x laius x kdrgus mm 1285x690 x | 1285x690 x | 1285x690 x | 1285 x 690 x
835 835 835 835

Kaal lisavarustuseta kg 130 130 130 143

Kitusepaak I 25 25 25 25

Puhastusvahendi paak | 20 20 20 20+17

286

ET-12




Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas
originalvalod3, rikojieties saskana ar
noradijumiem taja un uzglabjjiet to vélakai
izmantoSanai vai turpmakiem lietotajiem.
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasTt
noradijumus par droStbu Nr. 5.951-949!
— Par transportéSanas bojajumiem
nekavéjoties zinojiet tirgotajam.
— Péc izsainoSanas parbaudiet
iepakojuma saturu.

Satura raditajs

Vides aizsardziba LV - |1
LietoSanas instrukcija LV - (1
izmantotie simboli

Parskats LV-|2
Simboli uz aparata LV- (2
Noteikumiem atbilstoda LV - |2
lietoSana

DroSibas noradijumi LV - (2
DroSibas iekartas LV - (2
Ekspluatacijas uzsak3ana LV - (3
ApkalpoSana LV-1|5
Glabasana LvV-|7
TransportéSana LV - |7
Kop$ana un tehniska apkope |[LV - |7
Paltidziba darbibas traucéjumu |LV - |8
gadijuma

Garantija LV - (10
Piederumi un rezerves dalas LV - |10
CE deklaracija LV - (11
Tehniskie dati LV - (12

LvV-1

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti

parstradajami. Ladzu,

%@ neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem,

bet nogadajiet to vieta, kur tiek

veikta atkritumu otrreizéja

parstrade.

Nolietotas ierices satur

V' noderigus materialus, kurus
»:_) iespéjams parstradat un

izmantot atkartoti. Baterijas, ella
un tamlidzigas vielas nedrikst
noklat apkartéja vidé. Tade|
lGdzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu atkritumu savaks$anas
sistému starpniecibu.

Nelaujiet motorellai, kurindmai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt
apkartéja vidé. Saudzgjiet augsni un
nolietoto ellu likvid&jiet videi nekaitiga
veida.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informéaciju par sastavdalam
atradisiet:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Lietosanas instrukcija

izmantotie simboli

A\ Bistami

Norada uz tiesam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iesp€jami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermenpa
ievainojumus vai izraisTt navi.

Uzmanibu

Norada uz iesp€jami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai
materialos zaudéjumus.
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lerices elementi

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot,
augstspiediena strikla var bat
bistama. Straklu nedrikst vérst
uz cilvékiem, dzivniekiem, zem spriequma
esosam elektriskam iekartam un uz pasu
aparatu.

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

Tiri8ana: masinas, transportiidzekli,
celtnes, instrumenti, fasades, terases,
darza ierices u.c.

A\ Briesmas

Savaino$8anas risks! Izmantojot degvielas
uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,
ievérot attiecigos drosibas priekSrakstus.

1. attéls

1 Smalkais filtrs

2 Piederumu fotouznémums, Uzgalis

3 Rokturu padzilinajumi vanna

4 Rokas smidzinatajpistole

5 Augstspiediena S|atene

6 Stroklas padeves caurule

7 Augstspiediena sprausla

8 Spiediena/daudzuma regulacija

9 Stilres mehanisma rullttis ar stavbremzi

10 Udens pieslégums ar sietu

11 Augstspiediena padeve

12 Elektropievads

13 Degvielas iepildes atvere

14 Rokturis

15 Piederumu novietne

16 Tsa lietoSanas instrukcija

17 Piederumu novietnes parsegs f

18 lerices parsegs ar ellas uztvéréju.

19 Priek$€&jais parsegs v p— .

20 Parsoga vacins

21 Skidra mikstinataja iepildes atvere — Nemiet véra attiecigaja valstr

22 Tirnsanas ldzek|a iepildes atvere likumdevéja izdotos normativos aktus

23 Datu plaksnite par 8kidruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valstt
likumdevéja izdotos normativos aktus

Mineralellas saturoSi notektdeni nedrikst
noklat augsné, adenT vai kanalizacija.
Tapéc dzinéja mazgasanu un apak3sas
mazgasanu veikt tikai piemeérotas vietas

Vadibas panelis

2. attéls par negadijumu novérsanu. Skidrumu
1 Aparata slédzis smidzinataji ir regulari japarbauda un
2 Temperatiras regulators parbaudes rezultats ir rakstiski

3 Degvielas kontrollampina jadokumente.

4  Skidra mikstinataja kontrollampina - Aparata apsildes iekarta ir apkures

5 Motora kontrollampina iekarta. Apkures iekartas ir regulari

6 Kontrollampina gatavibai darbam Jgparbauc_ig S,aSkaU,? ar attleCIQ?S Y,alStS

likumdevéja izdotajiem normativajiem

7 Manometrs :

o aktiem.
(Tikai HDS 850/HDS 1150) - —

8 Tiri8anas Iidzekla dozéSanas varsts DrosSibas iekartas
DroSibas ierices kalpo lietotaja
aizsardzibai un tas nedrikst ignorét vai
apiet to darbibu.
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Parpludes varsts ar diviem
spiedienrelejiem

— Samazinot ar sukna galvu Gdens
daudzumu, atveras parplides varsts un
dala Gdens plast uz stkna ieplides
pusi.

— Jarokas smidzinatajpistole tiek
aizverta, ta ka viss Gdens plust atpakal|
uz sukna iestk$anas pusi, spiediena
relejs pie parplides varsta sdkni
izslédz.

— Ja smidzinatdjpistole tiek atkal atvérta,
spiediena relejs uz cilindra galvinas
atkal iesledz sakni.

Parplades varsts ir ripnica iestatits un

noplombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai

klientu serviss.

Drosibas varsts

— Dro8ibas varsts atveras, ja ir bojats

parpltdes varsts vai spiediena relejs.
DroSibas varsts ir ripnica iestatits un
noplombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai
klientu serviss.

Udens trikuma dros$inatajs

- Udens trikuma drosinatajs novérs
degla ieslég8anos tdens trikuma
gadijuma.

— Siets novérs netirumu iek|GSanu
droSinataja, un tas regulari jatira.

Dzinéja aizsargsledzis

— Dzinéja aizsargslédzis partrauc stravas
kédi, ja dzingjs ir parslogots.

Ekspluatacijas uzsaksana

A\ Bridindjums

Savaino$anas risks! Aparatam, pievadiem,
augstspiediena S|atenei un pieslégumiem
jabdt nevainojama stavokii. Ja stavoklis
nav nevainojams, aparatu nedrikst
izmantot.

=>» Nofiksét stavbremazi.

Parbaudit ellas stavokli

3. attéls

Uzmanibu

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet

Kércher klientu servisu.

= Ja ellas Iimenis tuvojas atzimei MIN,
iepildit ellu ITdz atzimei MAX.

= Noslégt ellas iepildes atveri.

Ellu veidi: skatit tehniskos datus

Skidra mikstinataja uzpilde

Norade: Trauks 8kidra mikstinataja

izméginasanai ir piegades komplekta.

= Uzpildiet Skidro mikstinataju.

Skidrais misktinatajs novérs apsildes

Slatenes apkalkosanos, izmantojot kalki

saturodu Gdensvada Gdeni. Udens kastes

pievadé tas tiek dozéts pa pilieniem.

Dozesana rupnica ir iestatita vidéjai idens

cietibai.

=>» Ja Udens cietiba ir citada, izsaukt
Karcher klientu servisu, lai ierici
piemérotu vietéjiem apstakliem.

Degvielas uzpilde

Uzmanibu

Nekad nedarbiniet aparatu ar tukSu
degvielas tvertni. Pretéja gadijuma
degvielas siknis tiek sabojats.

A\ Briesmas

Eksplozijas risks! lepildTt tikai dizeldegvielu
vai vieglu Skidro kurinamo. Nedrikst
izmantot nepiemérotu degvielu, piem.,
benzinu.

= Uzpildiet degvielu.

= Aizveért tvertnes vacinu.

=> Noslauctt pari partecéjuso degvielu.

LvV-3
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Tirisanas Iidzekla uzpilde

Uzmanibu

Savainojumu giasanas risks!

— Izmantot tikai Karcher produktus.

— Nekada gadijuma neiepildit
atSkaiditaju u.c.).

— Noveérst saskarSanos ar acim un adu.

— levérot tiriSanas I1dzekla izgatavotaja
droSibas un lietoSanas noradijumus.

Karcher piedava individualu tirisanas

un kopsanas lidzekju programmu.

Jusu pardevéjs Jus labprat konsultés.

= Uzpildtt tiriSanas ITdzekli.
Rokas smidzinatajpistoles montaza

=> Savienot striklas cauruli ar rokas
smidzinatajpistoli.

= levietot augstspiediena sprauslu
savienotajuzgriezn.

=>» Savienotajuzgriezni uzmontét un stingri
pievilkt.

= Uzmontét augstspiediena S|ateni

aparata augstspiediena pieslégvietai.

Rezerves augstspiediena S|utenes
montaza
4. attels
Roktura padzilinajuma montaza
5. attéls
Udensapgade

Piesléeguma lielumus skatit tehniskajos

datos.

= Padeves S|iteni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 3/4")
pieslédziet ierices Udens pieslégvietai
un Gdens pievadam (pieméram,
Gdenskranam).

Norade: Padeves §|ltene nav iek|auta

piegades komplekta.

Udens iesiik§ana no tvertnes

Ja vélaties iesliknét Gdeni no kadas aréjas

tvertnes, nepiecieSama $ada parbave:

=> No sikna galvas janonem
ddensapgades pieslégums.

= Aug$éja padeves $|atene ar smalko
filtru janoskriivé no tvertnes ar pludina
varstu un japieslédz stkna galvai.

=>» SidkSanas $|dteni (minimalais diametrs
3/4") ar filtru (piederumi) pieslégt pie
Gdens piesléegumvietas.

— Maks. siknéSanas augstums: 0,5 m

L1dz siknis ir uzsdknéjis Gdeni, Jums:

=> spiediena/daudzuma reguléSana
japagriez uz MAX.

= Aizvert tiriSanas Iidzekla dozéSanas
varstu.

A\ Briesmas
Nekad nesiaknéjiet adeni no dzerama
adens tvertnes. Nekad nesuknéjiet
atskaidrtaju, benzinu, ellu vai nefiltrétu
adeni. lerices blives nav izturigas pret
Skidinatajiem. Izsmidzinats $kidinatajs ir
atri uzliesmojoss, eksplozivs un indigs.
Stravas pieslegums

— Pieslégumu lielumus skatit tehniskajos
datos un razotajfirmas datu plaksnite.

— Elektriska pieslégSana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks.

— Neatbilsto$s pagarinataja kabelis var
bat dzivibai bistams. Tdpéc ara
apstaklos izmantojiet tikai atlautus un
atbilsto$i markétus pagarinataja
kabelus ar pietiekoSu vadu
Skérsgriezumu.

— Vienmér pilntba notiniet pagarinataja
vadus.

— Izmantota pagarinatgja kabela
spraudnim un savienojumam jabat
adensdroSiem.
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Uzmanibu

Maksimali pielaujama tikla pretestiba

stravas piesléguma vieta (skatit tehniskos

datus) nedrikst bat parsniegta.

Uzmanibu

Mainot kontaktligzdas, parbaudiet motora

grieSanas virzienu.

— Ja grieSanas virziens ir pareizs, no
atgazu atveres jotama spéciga gaisa
plisma.

14. attels

=> Jair nepareizs griezes virziens, pie
ierices kontaktspraudna apmainiet
polus.

Apkalposana

A\ Bistami

Spradzienbistamiba!
Neizsmidziniet degosus Skidrumus.
Uzmanibu

Nekad nedarbiniet aparatu ar tukSu
degvielas tvertni. Pretéja gadijuma
degvielas siknis tiek sabojats.

lerices iesléegSana

= Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.

Deg darba gatavibas kontrollampina.
Norade: Temperatiras regulatoram jabat
pozicija "0", citadi var ieslégties deglis.
lerice uz bridi iedarbojas un izslédzas,
tikltdz ir sasniegts darba spiediens.
Norade: Ja darbibas laika iedegas
degvielas, 8kidra mikstinataja vai motora
kontrollampinas, nekavéjoties izslédziet
aparatu un noversiet traucéjumu, skatit
"Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma".
6. attéls

= Atblokét rokas smidzinatajpistoli (A).
Panemot rokas smidzinatajpistoli, ierice
atkal ieslédzas.

Norade:Ja no augstspiediena sprauslas
nenak ddens, atgaisojiet stkni. Skatiet
"Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma -
Aparats neveido spiedienu"”.

Tirisanas temparatiiras iestatiSana

=> lestatit temperatiras regulatoru uz
vajadzigo temperatdru.

no 30 °C lidz 80 __U2103:

— Tirtt ar karstu Gdeni.

Darba spiediena un padeves
daudzuma uzstadiSana

7. attéls

=> Grieziet reguléSanas tapu
pulkstenraditaja virziena: darba
spiediena palielinasana (MAX).

> Grieziet reguléSanas tapu pretéji
pulkstenraditaja virzienam: darba
spiediena samazinasana (MIN).

Norade: Ja ilglaicigi jastrada ar

pazeminatu spiedienu, iestatiet spiedienu

ar aparatu.

TirnSanas hdzekla izmantoSana

— Laisaudzétu vidi, tiriSanas Ilidzekli lietot
taupigi.

— Tiramajam Iidzeklim jabut piemérotam
tiramajai virsmai.

= Ar tifiSanas Iidzekla dozéSanas varsta
palidzibu iestattt tiriSanas lidzekla
koncentraciju péc izgatavotaja
noradém.

Norade: Orientéjosas vértibas vadibas

pult, ja ir maksimalais darba spiediens.

TiriSana

=>» Spiedienu/temperatiru un tiriSanas
lTdzekla koncentraciju iestatit atbilstoSi
tiramajai virsmai.

Norade: Augstspiediena stroklu no

sakuma vienmér uz tiramo objektu virziet

no lielaka attaluma, lai novérstu bojajumus

parak liela spiediena dél.

Darbs ar augstpiediena sprauslu.

Smidzinasanas lenkis ir izSkiroSais
augstpiediena striklas efektivitates
apstaklis. Parasti tiek stradats ar 25°
plakanas striklas sprauslu (komplekta).
leteicamas sprauslas, piegadajamas ka
piederumi

— Noturigiem netirumiem
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0° pilnas striklas sprausla

— Jatigam virsmam un nelieliem
netfrumiem
40° plakanas striuklas sprausla

— Cietiem netirumiem bieza karta
Netirumu fréze

— Sprausla ar reguléjamu smidzinaSanas
lenki, pieméro8anai dazadiem tiriSanas
uzdevumiem.
Lenka variéSanas sprausla

leteicama tiriSanas metode

— Atmeércét netirumus:

=> taupigi uzpdst tiriSanas Iidzekli un laut
1...5 mindtes iedarboties, bet ne izzGt.

— Notirit netirumus:

=>» Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena §|ateni.

Darbs ar aukstu tdeni

Vieglu netirumu notiriSana un

noskalo$ana, piem.,: darza ierices,

terases, instrumenti u.c.

= Darba spiedienu noregulét péc
vajadzibas.

= Temperatilras regulatoru parslégt uz
,0%

Darbs ar karstu udeni

/\ Briesmas

Applaucésanas risks!

= lestatit temperatiras regulatoru uz
vajadzigo temperatdru.

leteicamas $adas tiriSanas temperatiras:

- Viegli netirumi
30-50 °C

— Olbaltumus saturosi netirumi, piem.,
partikas rapnieciba
maks. 60 °C

— automasinu tiriSana, masinu tirisana
60-80 _ U2103

-

Péc tirsanas lidzek]a lietoSanas

=>» Tinsanas ldzek|a dozéS$anas varstu
noregulét uz "0".

= Aparata slédzi parslédziet uz I“.

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
skalot vismaz 1 minati.

Izslegt ierici

A\ Bistami

Applaucésanas risks ar karstu ddeni! Péc
darba ar karstu dadeni, lai ierice atdzistu, ta
jadarbina vismaz 2 minates ar aukstu Gdeni
un ar atvértu pistoli.

Aparata slédzi parslégt uz ,,0“.

Aizslégt ddens padevi.

Sikni uz bridi ieslégt ar ierices slédzi (5
sek.).

KontaktdakSu no kontaktligzdas
atvienot tikai ar sausam rokam.
Nonemt Gdens pieslégumu.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, ltdz
aparats atbrivojas no spiediena.

Nofiksét rokas smidzinatajpistoli, 6.
attéls (A).

Aparata uzglabasana

L 2 7 T N

=>» Struklas cauruli nofiksét ierices
parsega turétaja.

=> Atritinat augstpiediena S|ateni un
uzkabinat uz turétaja.

lerice ar $|ltenes uztidanas trumuli:

=> Augstspiediena S|ateni pirms uztiSanas
izlikt taisni.

=>» PalaiSanas kloki pagriezt
pulkstenraditaja virziena (bultinas
virziena).

Norade: Augstspiediena Slateni un

elektribas vadu nesalociet.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu

Sals saboja ierici, ja ddens nav pilntba

izlaists.

=>» lerici novietojiet no sala pasargata
vieta.

Ja ierice ir pieslégta pie kamina, jaievéro:

Uzmanibu

Bojgjumu risks no kamina izpliasto$a

auksta gaisa dé|.

=>» lerice jaatvieno no kamina, ja ara
temperatira ir zemaka par 0 °C.

Ja ierici nav iespéjams novietot no sala

pasargata telpa, ta jaiekonserve.
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lekonservesana

Ja paredzétas garakas ekspluatacijas
pauzes vai ja nav iesp&jama novietoSana
no sala pasargata vieta.

=> |zlaist Gdeni.

=> lIzskalot ierici ar pretsala [Tdzekli.

= |ztukSot tiriSanas Iidzek|a tvertni.

Izlaist Gdeni

= Demontét Gdens padeves §|dteni un
augstpiediena $lateni.

=> Noskravét padeves vadu katla grida un
iztuk3ot apsildes S|ateni.

=> lerici darbinat maks. 1 min., I1dz siknis
un vadi ir tuksi.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Norade: levérojiet antifriza razotaja

lietoSanas noradijumus.

= Pludina tvertné iepildtt veikala
iegadajamu pretsala Ilidzekli.

= leslégt ierici (bez degla), dz ta ir
pilniba izskalota.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks!
Uzglabajot nemiet véra aparata svaru.

Transportéesana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks!

Transportéjot nemiet véra aparata svaru.

= Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodrosSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet
ierici un atvienagjiet tikla kontaktdaksu.
= Aparéata slédzi parslégt uz ,,0“.

=> Aizvért Gdens padevi.

Sakni uz bridi iesléegt ar ierices slédzi (5
sek.).

Kontaktdaksu no kontaktligzdas
atvienot tikai ar sausam rokam.
Nonemt Gdens pieslégumu.
Nospiest rokas smidzinatajpistoli, l1dz
iericé vairs nav spiediena.

Nofiksét rokas smidzinatajpistoli, 6.
attéls (A).

Laut aparatam atdzist.

Par regularas apskates parbaudes
veikSanu resp. apkopes liguma
noslégsanu informés Jisu Karcher
pardevéjs.

L 2 L T

Apkopes intervali

Reizi nedéla

=> Iztirt Gdens piesléguma sietu.

= Iztiriet smalko filtru.

=>» Parbaudit ellas stavokli.

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informét

Karcher klientu servisu.

Reizi ménest

=>» |ztIrTt Gdens trkuma droSinataja sietu.

=>» Tirlt tin$anas idzekla sGkSanas
Slatenes filtru.

Péc 500 darba stundam, vismaz reizi
gada
= Maintt elu.

Apkopes darbi

I1ztirit Gdens piesléguma sietu
= Nonemt sietu.
=> Notirit sietu Gdent un atkal ielikt.

I1ztirit smalko filtru

8. attéls

=> lIzslédziet iericé spiedienu.

=> Noskravéjiet vacinu ar filtru.

=> Filtru iztiriet ar tiru Gdeni vai saspiestu
gaisu.

=>» Salieciet to kopa apgriezta seciba.

Lv-7
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Iztirit Gdens trikuma drosSinataja sietu

9. attéls

=> Atvienot savienotajuzgriezni un nonemt
Slateni.

10. attéls

= |znemt sietu.

Norade: Vajadzibas gadijuma par apm. 5

mm ieskravéjiet skravi M8 un ar to izvelciet

sietu.

=> Notirit sietu Gdenr.

=> lebidtt sietu.

=> Uzlikt $[ateni.

=> Pievilkt savienotajuzgriezni.

Tirt tiriSanas lIidzek|a sik$anas S]atenes

filtru

11. attéls

= lzvelciet tiriSanas Iidzekla sikSanas
S|ateni.

=> Notirt filtru GdenT un atkal ielikt.

Mainit e]lu

12. attels

= Sagatavot savakSanas tvertni apm. 1
litram ellas.

=> Atskravét izlaiSanas skravi.

Izmantoto ellu utilizét vai nodot
savakSanas punkta.

> Pievilkt izlaiSanas skravi.

=> Ellu uzpildtt IEném ITdz atzimei MAX.
Norade: Gaisa pUsliSiem japazad.

Ellas veidu un daudzumu skatit sadala
"Tehniskie dati".

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet
ierici un atvienaojiet tikla kontaktdaksu.

Deg degvielas kontrollampina

TuksSa degvielas tvertne
= Uzpildtt.

Nodziest kontrollampina gatavibai
darbam

— Motors parslogots/parkarséts

=>» lerices slédzi parslégt uz "0" un motoru
atdzesét min. 5 min.

=>» Ja traucéjums paradas atkal, informét
klientu servisu.

= Nav tikla sprieguma, skat. "Aparats
nedarbojas”.

Deg skidra mikstinataja
kontrollampina

- Skidra mikstinataja tvertne ir tuksa,
tehnisku iemeslu dél taja vienmér paliek
atlikums.

= Uzpildrt.

— Netiri tvertnes elektrodi

= Iztint elektrodus.

Deg motora kontrollampina

= Aparata slédzi parslégt uz ,0“.
=> Laut aparatam atdzist.
=> Aparata slédzi parslédziet uz ,I“.

Aparats nestrada

— Nav spriegums tikla
=>» Parbaudit elektribas pieslégumu/
pievadu.
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Aparats neveido spiedienu

— Gaiss sistéma

Atgaisot sikni:

= Tinsanas ldzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
vairakkart ieslégt un izslégt.

= Kad atvérta rokas smidzinatgjpistole,
atgriezt un aizgriezt regulé$anas tapu
(7. att.).

Norade: Demonté&jot augstspiediena

$|Gteni no augstspiediena piesléguma,

paatrinas atgaiso$anas process.

JA tirndanas lidzekla tvertne ir tuk3a,

uzpildtt.

Parbaudrt pieslégumus un vadus.

Spiediens iestatits uz MIN.

lestatit spiedienu uz MAX.

Netirs Gdens piesléguma siets

Notirit sietu.

Iztiriet smalko filtru, vajadzibas

gadijuma, to nomainiet.

Parak maza Gdens padeve

Parbaudit Gdens padevi (skatit

"Tehnieskie dati").

lerice pil, idens pil no ierices
apaksas.

L 28 7
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— Nehermétisks siknis

Norade: Pielaujami ir 3 pilieni minaté.

= Jaierice ir stipri nebliva, informét
klientu servisu.

KAd rokas smidzinatajpistole ir
aizveérta, ierice darbojoties
iesledzas un izsledzas.

— Noplilde augstspiediena sistéma.
= Parbaudit augstpiediena sistémas un
pieslégumu hermétiskumu.

lerice nesukneé tiriSanas lidzekli

=>» Darbinat ierici ar atvértu tiriSanas
[[dzekla dozéSanas varstu un aizvértu
Gdens padevi, I1dz pludina tvertne ir
tukSa un spiediens "0".

=> Atvért Gdens padevi.

Ja siknis vél nesidkné tiriSanas lidzekli,

tam var bat Sads iemesils:

— Netirs tirianas Ilidzek|a sikSanas
Slatenes filtrs

=> Tirtt filtru.

— Aizliméjies pretvarsts

13. attéls

=> Nonemt tiriSanas Iidzekla sikSanas
§lateni un atbrivot pretvarstu ar trulu
priekSmetu.

Deglis neaizdegas

— Tuksa degvielas tvertne

= Uzpildtt.

— Nepietiekams Gdens daudzums

=>» Parbaudtt Gdens pieslégumu,
pievadus, iztirit Gdens trikuma
dro$inataju.

— Netirs degvielas filtrs

=> Nomaintt degvielas filtru.

— Nepareizs grieSanas virziens. Ja
grieSanas virziens ir pareizs, no atgazu
atveres jatama spéciga gaisa plisma.

14. attéls

=>» Parbaudit grieSanas virzienu.
Vajadzibas gadijuma samaintt vietdm
aparata kontakta polus.

— Nav aizdedzes dzirksteles.

=>» Ja caur skatlodzinu darbinot nav
redzama dzirkstele, informét klientu
servisu.

Darbinot ar karsto tdeni, netiek
saniegta iestatita temperatura

— Parak augsts darba spiediens/
stknéSanas daudzums

=» Samazinat darba spiedienu/
stuknéSanas daudzumu ar reguléSanas
tapu (7. attéls).

— Nokvépusi apsildes $latene

=> Informét klientu servisu.

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,

ierice japarbauda klientu servisam.

LV-9
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Katra valsti ir speka masu kompetentas

pardoSanas sabiedribas izdotie garantijas

nosacijumi. lespé&jamos ierices
traucéjumus garantijas laikd novérsisim
bez maksas, ja iemesls ir materiala vai
razotaja klada.
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Piederumi un rezerves dalas

Drikst izmantot tikai razotajfirmas
atlautos piederumus un rezerves dalas.
Originalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez
traucéjumiem.

Visbiezak pieprasito rezerves dalu
klastu Jus atradisiet lietoSanas
rokasgramatas gala.

Turpmako informaciju par rezerves
dalam Jis sanemsiet saita
www.kaercher.com, sadala Service.



CE deklaracija

Ar 80 dokumentu més apliecinam, ka talak
minéta iekarta, pamatojoties uz tas izstradi
un konstrukciju, ka arT misu Tstenoto
modeli, atbilst attiecigajam EK direktivu
dro8ibas un veselibas aizsardzibas
pamatprasibam. Ar mums nesaskanotu
masinas tehnisku izmainu gadijuma &1
deklaracija zaudé savu spéku.

Produkts:  Augstspiediena tirisanas

aparats
Tips: 1.025-xxx
Tips: 1.026-xxx
Tips: 1.027-xxx
Tips: 1.028-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK

2004/108/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3-11: 2000

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
HDS 645

Izmérttais: 84

Garantétais: 87

HDS 650

Izmérttais: 89

Garantétais: 91

HDS 850

Izmérttais: 89

Garantétais: 91

HDS 1150

Izmérttais: 88

Garantétais: 89

5.957-976

Apaksa parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

QL — (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehniskie dati

Tips [ HDS®45 [ HDS650 | HDS 850 [ HDS 1150
Elektribas pieslegums
Spriegums V 240 400 400 400
Stravas veids Hz 3~ 50 3~ 50 3~ 50 3~ 50
Piesléguma jauda KW 3,2 55 6,5 8,0
Drosinataji (inerfr) A 16 16 16 16
Maksimali pielaujama tikla omi - - - (0.307+
pretestiba j0.192)
Udensapgade
Pievadama udens C 30 30 30 30
temperatira (maks.)
Pievadama tdens daudzums [I/h (I/min) 71000 (716,7) | 1000 (716,7) 1200 (20) 71200 (20)
(min.)
SukSanas augstums no m 0,5 0,5 0,5 0,5
atklatas tvertnes (20°C)
Pievadama udens spiediens |MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 () 0,6 (6) 0,6 (6)
(maks.)
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Udens stknésanas daudzumsjl/h (I’/min) 350-700 (5,8-]350-700 (5,8-]470-900 (7,8-] 560-1080
~ 11,7) 11,7) 15) (9,3-18)
Udens darba spiediens (ar __|MPa (bar) [3-10 (30-100)[3-15 (30-150)[3-T8 (30-180)[3-18 (30-180)
standarta sprauslu)
Maks. darba spiediens MPa (bar) 11 (110) 16,5 (1695) 19,8 (198) 19,8 (198)
(droSibas varsts)
Karsia tdens maks. darba C 80 80 80 80
temperatlra
Tirisanas ldzek[a suknésana [Vh (7min) | 0-40 (0-0,7) | 0-40 (0-0,7) | 0-40 (0-0,7) | 0-40 (0-0,7)
Degla jauda KW 49 49 60 60
Maksimalais Skidra kurinama [kg/h 49 4.3 6,3 6,3
patérins
Rokas smidzinatajpistoles N 43 43 43 43
atsitiena spéks (maks.)
Sprauslas izmers 055 043 050 065
Saskana ar EN 60355-2-79 aprelgnatas vertibas
Troksnu emisija
Skanas spiediena TMenis L, [0B(A) 71 75 75 73
Nenoteiktiba K dB(A) 3 2 2 1
Skanas jaudas limenis Ly, + [dB(A) 87 91 91 89
nenoteiktiba Ky
Plaukstas-rokas vibracijas lieflums
Rokas smidzinatajpistole m/s 1,9 1,9 1,9 1,9
Struklas padeves caurule m/s 1,9 1.9 179 1,9
Nenoteikilba K m/s 1,0 1,0 1,0 1,0
Izejmateriali
Degviela - skidrais Skidrais skidrais Skidrais
kurinamais | kurindmais | kurinamais | kurindmais
EL vai EL vai EL vai EL vai
dize|degviela | dizeldegviela | dize|degviela | dize|degviela
Ellas daudzums I 0,75 0,75 0,75 0,75
Elas veids - Hypoid SAE | Hypoid SAE | Hypoid SAE | Hypoid SAE
90 (6.288- | 90 (6.288- | 90 (6.288- | 90 (6.288-
016) 016) 016) 016)
[zméri un svars
Garums X platums x augstumsjmm 1285 x 690 x| 17285 x 690 x| 1285 x 690 X [ TZ85 X 690 X
835 835 835 835
Svars bez piederumiem kg T30 130 T30 143
Degvielas tverine l 25 25 25 25
firiSanas Tidzek]a tverine l 20 20 20 20717
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Prie$ pirma kartg pradedant
A

naudotis prietaisu, bdtina
atidZiai perskaityti originalig instrukcija, ja
vadovautis ir saugoti, kad ja galima bty
naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai
perskaitykite saugos nurodymus Nr.
5.951-949!

— Pastebéje transportavimo metu
apgadintas detales, informuokite
tiekéja.

— |ISpakave patikrinkite, ar yra visos
prietaiso detalés.

Aplinkos apsauga LT- |1
Naudojimo instrukcijoje LT- 1
naudojami simboliai

Apzvalga LT- |2
Simboliai ant prietaiso LT- |2
Naudojimas pagal paskirtj LT- (2
Saugos reikalavimai LT- (2
Saugos jranga LT- (2
Naudojimo pradzZia LT- (3
Valdymas LT- (5
Laikymas LT- |7
Transportavimas LT- |7
Priezidra ir aptarnavimas LT - |7
Pagalba gedimy atveju LT- (8
Garantija LT - |10
Priedai ir atsarginés dalys LT - (10
CE deklaracija LT- (11
Techniniai duomenys LT - |12

LT-1

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite
%@ pakuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
2 |vertingy, antriniam Zaliavy
perdirbimui tinkamy medZiagy,
todeél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriai, alyvos ir
pana$ios medziagos neturéty
patektijaplinka. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal
atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

)

d

>

NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto,
dyzelino ir benzino | aplinkg. Saugokite
gruntg ir naudotos alyvos atliekas
sutvarkykite laikydamiesi aplinkos
apsaugos reikalavimy.

Nurodymai apie sudedamasias
medziagas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Naudojimo instrukcijoje

naudojami simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj
Sukelti sunkius suzalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galinti sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.
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Apzvalga Simboliai ant prietaiso

Prietaiso dalys

1 paveikslas

Smulkus filtras

Priedy déklas, PurSkimo antgalis
Rankenos jduba grindy voneléje
Rankinis purkstuvas

Auksto slégio zarna

Purskimo antgalis

Auksto slégio antgalis

Slégio ir debito reguliatorius
Varomieji ratai su stovéjimo standziais
10 Vandens prijungimo antgalis su filtru
11 Auksto slégio jungtis

12 Elektros jvadas

13 Degaly jpylimo anga

14 Rankena

15 Priedy détuvé

16 Trumpa naudojimo instrukcija

17 Détuvés dangtis

18 Prietaiso gaubtas

19 Priekinis dangtis

20 Gaubto dangtelis

21 Skys¢€iy minkstiklio jpylimo anga
22 Valomuyjy priemoniy jpylimo anga
23 Duomeny lentele

0O ~NOoO O WN -

©

Valdymo plotas

2 paveikslas

1 Prietaiso jungiklis

2 Temperatiros reguliatorius

3 Degaly kontroliné lemputé

4 Skysciy minkstiklio kontrolinis

indikatorius

Variklio kontroliné lemputé

6 Parengties rezimo kontrolinis
indikatorius

7 Manometras
(Tik HDS 850/HDS 1150)

8 Valymo priemoniy dozavimo voZtuvas

()]
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7305 Netinkamai naudojama auks$to
\ slégio srove kelia pavojy.
Draudziama srove nukreipti |
asmenis, gyvanus, veikiancig elektros
jrangg arba patj prietaisg.

Naudojimas pagal paskirtj

Skirtas valyti: masinoms, automobiliams,
statiniams, jrankiams, fasadams,
terasoms, sodo prietaisams ir t.t.

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Naudodami
degalinése ir kitose pavojingose vietose,
laikykités reikiamy saugos reikalavimy.

Prot =
Vor Frost schitzen!

o

NeiSleiskite mineralinés alyvos turin€iy,
nuoteky j dirvozemj, vandens telkinius ar
kanalizacijg. Todél variklius ir dugnus
plaukite tik pritaikytose vietose, kuriose
jrengtos alyvos atskyrikliai.

Saugos reikalavimai

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skysciy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skys¢€iy purkstuvai privalo bati
reguliariai tikrinami, o patikry rezultatai -
pateikiami rastiSkai.

— Prietaiso Sildymo sistema yra Siluminis
jrenginys. Siluminiai jrenginiai privalo
bati reguliariai tikrinami vadovaujantis
nacionalinémis teisés normomis.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.
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Redukcinis voztuvas su dviem
pneumatiniais jungikliais

— Sumazinus vandens kiekj kiekj siurblio
galvutéje atidaromas redukcinis
voztuvas ir dalis vandens teka atgal
siurblio siurbimo puse.

— Jei rankinis purSkimo pistoletas yra
uzdarytas ir visas vanduo suteka |
siurbimo puse, redukcinio voztuvo
pneumatinis jungiklis iSjungia siurblj.

— Jei rankinis purkstuvas vél atidaromas,
pneumatinis jungiklis vél jjungia siurblj
prie cilindro galvutés.

Redukcinis voZtuvas nustatytas ir

uzplombuotas gamykloje. Juos nustato tik

klienty aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

— Apsauginis voztuvas atsidaro sugedus
redukciniam voZtuvui arba
pneumatiniam jungikliui.

Apsauginis voztuvas nustatytas ir

uzplombuotas gamykloje. Juos nustato tik

klienty aptarnavimo tarnyba.

Vandens trukumo saugiklis

— Vandens trikumo saugiklis neleidZia
degikliui pritrikus vandens.

— Sietas iS§saugo saugiklj Svary ir turi bati
reguliariai valomas.

Apsauginis variklio jungiklis

— Apsauginis variklio jungiklis nutraukia
elektros grandine, jei variklis yra
perkrautas.

Naudojimo pradzia

A\ |spéjimas

Suzalojimy pavojus! Prietaisas, aukS$to
slégio Zarna ir jungtys turi bati
nepriekaistingos biklés. Jei jy baklé néra
nepriekaistinga, prietaisg naudoti
draudZiama.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

Alyvos lygio patikrinimas
3 paveikslas
Atsargiai
Jei alyva tampa balk$va, nedelsdami
praneskite Kércher klienty aptarnavimo
tarnybai.
=> Alyvos lygiui priartéjus prie Zzymeés
,MIN*, papildykite jos kiekj iki zymés
JMAX*.
= UzZdarykite alyvos jpylimo anga.
Alyvos risis: zr. skyriy ,,Techniniai
duomenys*

Skysé&iy minkstiklio pripildymas

Pastaba: bandomasis skysciy minkstiklio
kiekis tiekiamas kartu su prietaisu.
=>» Pripildykite jg skys¢€iy minkstiklio.
Skysc&iy minkstiklis apsaugo gyvatuka nuo
uzkalkéjimo naudojant kalkétg
vandentiekio vandenj. Minkstiklis
laSinamas | bakelj.
Gamykloje nustatyta dozé vidutinio
kietumo vandeniui.
= Naudodami kitokio kietumo vandenj,
kreipkités | Karcher klienty aptarnavimo
tarnyba, kuri pritaikys kiekj prie Jisy
salyguy.
Degaly pripildymas

Atsargiai

Jokiu badu nenaudokite jrenginio, jei
tuscCias jo degaly bakas. Taip paZeisite
degaly siurblj.

A Pavojus

Sprogimo pavojus! Pilkite tik dyzelinius
degalus arba lengvq mazutg. Jokiu badu
nenaudokite netinkamy degaly, pavyzdZiui,
benzino.

=> Pripildyti degaly.

=>» Uzdarykite bako dangtel;.

= Nuvalykite iStekéjusius degalus.
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Valymo priemoniy pripildymas

Atsargiai

Suzalollmq pavojus!
Naudokite tik Karcher produktus.

— Jokiu badu nepilkite tirpikliy (benzino,
acetono, skiedikiy ir pan.).

— Saugokite, kad nepatekty ant j akis ir
ant odos.

— Laikykités valymo priemonés gamintojo
saugos ir naudojimo reikalavimy.

Karcher sitlo individualig valymo ir

prieziuros priemoniy programa.

Pardavéjai mielai patars Jums.

=>» Pripildykite valymo priemoniy.

Rankinio purskimo pistoleto
montavimas

Prie pistoleto prijunkite purskimo
vamzdj.

| kreipiamajg verZle jstatykite auksto
slégio purkstuka.

Sumontuokite ir tvirtai priverzkite
kreipiamajg verzle.

Auksto slégio Zarng pritvirtinkite prie
prietaiso auksto slégio jungties.

v v vV

Atsarginés auksto slégio zarnos
montavimas

4 paveikslas
Rankenos montavimas
5 paveikslas
Vandens prijungimo antgalis

Jungties dydZius rasite skyriuje , Techniniai

duomenys*.

=> Tiekimo zarng (bent 3,5 m ilgio ir bent
3/4* skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba: Tiekimo Zarna netiekiama kartu

su prietaisu.

Vandens siurbimas i$ rezervuary

Norédami pumpuoti vandenj i$ iSorinio

rezervuaro, atlikite Siuos veiksmus:

=>» Pasalinkite siurblio galvos vandens mova.

=>» Virsutine tiekimo Zama su smulkiu filtru
atsukite nuo pladés indo ir prijunkite prie
siurblio galvos.

=>» Siurbimo Zarng (ne mazesnio skersmens
nei 3/4“) su filtru (priedas) prijunkite prie
vandens tiekimo movos.

— Didziausias siurbimo aukstis: 0,5 m

Kol siurblys ims pumpuoti vandeni, atlikite Siuos

veiksmus:

=> Slégio (kiekio) reguliatoriy nustatykite |
auksciausig padetj ,MAX".

= Uzverkite valymo priemoniy dozavimo
vozZtuva,

A Pavojus

Jokiu bady nesiurbkite vandens ir

geriamojo vandens rezervuary. Jokiu bddu

nepumpuokite skysciy, turinCiy sudétyje

tirpikliy, pavyzdziui, lako skiediklio,

benzino, alyvos arba nefiltruoto vandens.

Prietaiso tarpikliai neatspards tirpikliams.

Susidares skiedikliy debesis yra itin degus,

sprogus ir nuodingas.

Elektros sroveé

— Elektros jrangos charakteristikos
pateiktos techninéje specifikacijoje ir
duomeny lenteléje.

— Elektros instaliacija turi atlikti elektrikas
vadovaudamasis IEC 60364-1
reikalavimais.

A Pavojus

Pavojus susizaloti dél srovés smugio.

— Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti
pavojy. Dirbdami lauke naudokite tik
tinkamus ir sertifikuotus vidutinio
galingumo ilgintuvy laidus.

— Butinai visada iki galo isvyniokite
ilginamuosius laidus.

— Naudojamo ilgintuvo laido kistukas ir
jungtis turi bati nelaidds vandeniui.

Atsargiai

NevirSykite didZiausios leistino jungties

tinklo varzos (zr. ,, Techniniai duomenys®).
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Atsargiai

Kiekvieng kartg keisdami tinklo lizdg,

patikrinkite variklio sukimosi kryptj.

— Jei variklis sukasi tinkama kryptimi, i$
degiklio iSmetamujy dujy angos verziasi
stipri oro srové.

14 paveikslas

=> Jei sukimosi kryptis netinkama,
apkeiskite prietaiso kisStuko lizdo polius.

Valdymas

A Pavojus

Sprogimo pavojus!

Nepurkskite degiy skysciy.

Atsargiai

Jokiu bddu nenaudokite jrenginio, jei
tuscias jo degaly bakas. Taip paZeisite
degaly siurblj.

Prietaiso jjungimas

=> Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I*.

|siZiebia kontrolinis parengties indikatorius.

Pastaba: temperatdros reguliatorius turi

bati nustatytas | padétj ,,0%, kad nejsijungty,

degiklis.

Prietaisas trumpam jsijungia ir iSsijungia

pasiekus reikiama darbo slég;.

Pastaba: jei naudojant prietaisa, jsiZieba

degaly, skysto minkstiklio arba variklio

kontroliniai indikatoriai, nedelsdami

iSjunkite prietaisq ir pasalinkite gedima, Zr.

skyriy ,Sutrikimy Salinimas®.

6 paveikslas

=>» Atblokuokite rankinj purskimo pistoletg
(A).

Paspaudus rankinj purskimo pistoleta,

prietaisas vél jsijungia.

Pastaba: Jei i§ auksto slégio purkStuko

nepurskiamas vanduo, pasalinkite org i$

siurblio. Zr skyriy ,Sutrikimai® ,Prietaise

nesukuriamas slégis*”.

Valymo temperatiuros nustatymas

= Temperatlros reguliatoriumi
nustatykite norima temperatira.

nuo 30 °C iki 80 °C:

— Valykite karstu vandeniu.

Darbinio slégio ir debito
nustatymas

7 paveikslas

=> Pasukus reguliuojamajg svirtj laikrodZio
rodyklés kryptimi: darbo slégis
padidinamas (MAKS.).

=> Pasukus reguliuojamajg svirtj pries
laikrodZio rodykle: darbo slégis
padidinamas (MIN.).

Pastaba: ilgg laikg norédami dirbti sumaZintu

slégiu, sumazinkite prietaiso sleg;.

Darbas su valymo priemonémis

— Saugokite aplinkg — taupiai naudokite
valymo priemones.

— Valymo priemoné turi bati pritaikyta
valomam pavirSiui.

=>» Valymo priemonés dozavimo voztuvu
nustatykite gamintojo nurodytg valymo
priemonés koncentracija.

Pastaba: Orientacinés reikSmés valdymo

lauke esant didziausiam darbo slégiui.

Valymas

=> Slégj (temperatlrg) ir valymo priemoniy
koncentracijg pasirinkite atsizvelgdami j
valomag pavirsiy.
Pastaba: Norédami apsisaugoti nuo
pazeidimu, auksto slégio srove i$ pradziy
nukreipkite | valomg daiktg i§ didesnio
atstumo.
Auksto slégio purkstuko naudojimas
Auksto slégio srovés veiksminguma lemia
purskimo kampas. |prastu atveju
naudojamas 25° plok&¢iasis purkstukas
(tiekiamas kartu su prietaisu).
Reikiami purkstukai tiekiami kaip priedai
— Sukietéjusio purvo plotams
0° iStisinés srovés purkstukas
— Jautriems pavirS§iams ir lengviems
neSvarumams valyti
40° plokscéiasis purkstukas
— Storiems, sukietéjusiems
nesvarumams
NesSvarumy skutiklis
— Reguliuojamo kampo purkstukas,
skirtas pritaikyti pagal valymo salygas
Kintamo kampo purkstukas
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Rekomenduojame tokj valymo metoda

— IStirpinkite neSvarumus:

= UzpurkSkite truputj valymo priemonés ir
palaukite 1-5 minutes, taiau neleiskite
isdziati.

— Pasalinkite neSvarumus:

=> IStirpusius neSvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Naudojimas su Saltu vandeniu

NesSvariems neSvarumams Salinti ir

skalauti, pavyzdziui, sodo prietaisus,

terasas, jrankius ir pan.

= Nustatykite riekiamg darbo slégj.

= Temperatlros reguliatoriy nustatykite |
padétj ,0“.

Naudojimo su karstu vandeniu

A Pavojus

Pavojus nusiplikyti!

= Temperatlros reguliatoriumi
nustatykite norimg temperatara.

Rekomenduojame tokig valymo

temperatira;

— Lengvam uzterStumui
30-50 °C

— Baltymy sudétyje turintys neSvarumai,
pavyzdZiui, maisto pramonéje
iki 60 °C

— Transporto priemonéms valyti
60-80 °C

Baigus naudoti prietaisg su valymo
priemonémis

=> Valymo priemoniy dozavimo voztuvg
nustatykite | padétj ,,0“.

Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I“.
Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg
Svariu vandeniu atvére rankinj purSkimo
pistoleta.

L7

Prietaiso iSjungimas
A Pavojus

Galite nusiplikyti kar$tu vandeniu! Baige
naudoti prietaisg su karstu vandeniu,
bdtinai bent dvi minutes atviru pistoletu
naudokite prietaisg su Saltu vandeniu, kad
jJis atvésty.

Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,,0“.
UzZsukite Ciaupa.

Prietaiso jungikliu trumpa (mazdaug 5
sekundéms) jjunkite siurblj.

Tik sausomis rankomis istraukite tinklo
kistuka is lizdo.

Atjunkite vandens tiekima.

ljunkite rankinj purk&tuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.

UzZblokuokite rankinj purskimo
pistoletg, 6 pav. (A).

L 7 R

Prietaiso laikymas

= UZfiksuokite purSkimo vamzdj prietaiso
gaubto laikiklyje.

=>» Suvyniokite auksto slégio zarng ir
elektros laida ir pakabinkite ant laikiklio.

Prietaisas su zarnos rite:

=>» Pries$ vyniodami auksto slégio Zarna, ja.
iStiesinkite.

=>» Sukite rankeng laikrodzio rodyklés
kryptimi (parodyta rodykle).

Pastaba: Nesulenkite auksto slégio

zarnos ir elektros laido.

Apsauga nuo Salcio

Atsargiai

Iki galo neisleidus i§ prietaiso vandens,

Saltis gali sugadinti prietaisg.

=>» Pastatykite prietaisg apsaugotoje nuo
SalCio vietoje.

Jei prietaisas pritvirtintas prie kamino,

laikykités Siy reikalavimu;:

Atsargiai

Prietaisas gali biti paZeistas dél j kaming

patenkancio Salto oro.

=> Jei lauko temperatilra yra Zemesné nei
0 °C, atjunkite prietaiso nuo kamino.

Jei nejmanoma laikykite prietaiso

aukstesnéje temperatiroje, laikinai jo

nenaudokite.
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Laikinas prietaiso nenaudojimas

ligesniy darbo pertrauky metu arba, jei
nejmanoma jo laikykite aukStesnéje nei
0 °C temperatiroje.

=> |Sleiskite vanden;.

=> ISskalaukite prietaisg antifrizu.

=> |Stustinkite valymo priemoniy baka.

Vandens iSleidimas

=> Nusukite vandens tiekimo ir auksto
slégio zarnas.

=> Tiekimo Zarng priverzkite prie katilo
dugno ir paleiskite prietaisg, tuscias
gyvatukas.

=> Palaukite ne ilgiau nei 1 minute, kol
siurblys ir vamzdZziai bus tusti.

ISskalaukite prietaisa antifrizu

Pastaba: Laikykités antifrizo gamintojo

pateikiamy naudojimo instrukcijy.

=> | pludés inda jpilkite jprasto antifrizo.

=> Jjunkite prietaisa (be degiklio) ir
palaukite, kol jis visiSkai iSsiskalaus.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Atsargiai

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisq, reikia atsizvelgti | prietaiso
svorj.

Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!

Transportuojant prietaisg, reikia atsizvelgti |

Jo svorj.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemoneése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.
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Prieziura ir aptarnavimas

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio

jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus

i§junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido

kistuka is tinklo lizdo.

Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj 0.

UZsukite Ciaupa.

Prietaiso jungikliu trumpa (mazdaug 5

sekundéems) jjunkite siurblj.

Tik sausomis rankomis istraukite tinklo

kistuka is lizdo.

Atjunkite vandens tiekima.

Paleiskite rankinj purskimo pistoletq ir

palaukite, kol prietaiso nebeveiks

slégis.

= Uzblokuokite rankinj purskimo
pistoletg, 6 pav. (A).

= Atvésinkite prietaisa.

Informacijos apie reguliarias saugos

patikras ir techninés priezitiros

sutarties sudaryma suteiks Jasy

Karcher pardavéjas.

L 20 N T 7

Techninés prieziuros intervalai

Kas savaite

=>» |Svalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.

=> |Svalykite smulky filtra.

=>» Patikrinkite alyvos lygj.

Jei alyva tampa balkSva, nedelsdami

praneskite Karcher klienty aptarnavimo

tarnybai.

Kas ménesj

=> ISvalykite vandens trikumo saugiklio
filtra.

=> ISvalykite filtrg prie valymo priemoniy
siurbimo zarnos.

Po 500 darbo valandy, bet ne reciau nei
kasmet
= Pakeiskite alyva.
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Techniné priezitra

Vandens tiekimo ciaupo filtro valymas
= ISimkite filtra.
=> |Splaukite jj vandenyje ir jdékite atgal.

Smulkaus filtro valymas

8 paveikslas

=> VisiSkai sumazinkite prietaiso slégj.

= Nusukite dangtelj su filtru.

=> ISvalykite filtrg Svariu vandeniu ar
suspaustu oru.

=> Vél sumontuokite prietaisg atvirkscia
tvarka.

Vandens trukumo saugiklio filtro

valymas

9 paveikslas

=> Atsukite kreipiamajg verzle ir nuimkite
Zarna.

10 paveikslas

=> ISimkite filtra.

Pastaba: Jei reikia, apie 5 mm jsukite M8

varztg ir iStraukite filtrg paéme uz jo.

= |Splaukite filtrg vandenyje.

=> |stumkite filtra.

= UZmaukite Zarna.

=> Tvirtai uzverzkite kreipiamajg verzle.

Filtro prie valymo priemoniy siurbimo

zarnos valymas

11 paveikslas

=> |Straukite valymo priemoniy siurbimo
antvamzdj.

= |Splaukite filtrg vandenyje ir jdékite
atgal.

Alyvos keitimas

12 paveikslas

= Paruoskite gaudykle mazdaug 1 litrui
alyvos.

= Atsukite iSleidimo varzta.

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimuy,
sutvarkykite alyvos atliekas arba
priduokite jas tam skirtoje vietoje.

= Veél tvirtai uzverzkite iSleidimo varzta.

=> Atsargiai pripilkite alyvos iki zymés
~MAX"“.

Pastaba: Oro burbulai turi iSsiskirti.

Tinkamos alyvos risys ir reikalingas

kiekis nurodyti skyriuje ,,Techniniai

duomenys*.

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus
Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros Soko.
Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus
i§junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kistuka is tinklo lizdo.

Ziba degaly kontroliné lemputé

— TuS¢ias degaly bakas
=> Pripildykite.

Uzgeses parengties rezimo
kontrolinis indikatorius

— Perkaites arba perkrautas variklis

= Nustatykite prietaiso jungiklj j padétj ,0*
ir palaukite 5 minutes, kol variklis atvés.

= Jeiir po to gedimas islieka, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

=> Néra tinklo jtampos, Zr. ,Prietaisas
neveikia“.

Ziba skyséiy minkstiklio kontrolinis

indikatorius

— Skysciy minkstiklio indas yra tuscias.
Techniniais sumetimais truputj
minkstiklio lieka inde.

=> Pripildykite.

— Uztersti elektrodai inde

= Nuvalykite elektrodus.

Ziba variklio kontrolinis
indikatorius

Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0".
Palaukite, kol prietaisas atvés.
Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,I*.

2 7

Prietaisas neveikia

— Neéra tinklo jtampos
=>» Patikrinkite elektros tinklg (tiekimo
sistema).
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Prietaisas nesukuria slégio

— Sistemoje yra oro

Pas$alinkite org i$ siurblio:

=> Valymo priemoniy dozavimo voztuvg
nustatykite | padétj ,,0“.

=> Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite
prietaisa, kai atviras rankinis purskimo
pistoletas.

= Atvére rankinj purdkimo pistoleta,
atsukite ir uZzsukite reguliuojamajg svirtj
(7 pav.).

Pastaba: Atjungus auksto slégio zarng

nuo auksto slégio movos, oras

pasalinamas greiciau.

=> Jeivalymo priemoniy bakas yra tuscias,
papildykite jj.

=> Patikrinkite movas ir vamzdZius.

— Nustatyta maziausia slégio reikSmé
»MIN®

= Nustatykite didZiausig slégio reikSme
~MAX",

— UzsiterSes vandens tiekimo Ciaupo

filtras

Filtro valymas

ISvalykite smulky filtrg, jei reikia,

pakeiskite jj.

— Per mazas tiekiamo vandens kiekis

=> Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (Zr.
skyriy , Techniniai duomenys*).

IS prietaiso lasa vanduo

— Nesandarus siurblys

Pastaba: Leidziama norma: 3 lasai per

minute.

= Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo
tarnyba.

Prietaisas jsijungia ir iSsijungia, kai

uzdaras rankinis purskimo
pistoletas

— Auksto slégio sistema praranda slégj
=> Patikrinkite auksto slégio sistemos ir
movy sandaruma.

LT-9

Prietaisas nesiurbia valymo
priemoniy

=>» Paleiskite prietaisa, kai atvertas valymo
priemoniy, dozavimo voztuvas ir
uzdarytas vandens tiekimas, kol plidés
indas bus visiSkai iSsemtas ir slégis
nukris iki ,0“.

= Vél atsukite Ciaupa.

Jei siurblys vis tiek nesiurbia valymo

priemoniu, tai gali vykti dél keliy priezasciy:

— UzsiterSes valymo priemoniy siurbimo
zarnos filtras

=> ISvalykite filtra.

— Uzsikirtes atbulinis voztuvas

13 paveikslas

=> Nutraukite valymo priemoniy Zarng ir
buku daiktu atlaisvinkite atbulinj
voztuva.

Neuzsidega degiklis

— TuScias degaly bakas

= Pripildykite.

— Traoksta vandens

=>» Patikrinkite vandens tiekima, zarnas,
iSvalykite vandens trikumo saugiklj.

- UzsiterSes degaly filtras

=> Pakeiskite degaly filtrg.

— Netinkama sukimosi kryptis. Jei variklis
sukasi tinkama kryptimi, i degiklio
iSmetamuyjy dujy angos verziasi stipri
Oro srove.

14 paveikslas

=>» Patikrinkite sukimosi kryptj. Jei reikia,
pakeiskite prietaiso kiStuko polius.

— Néra degimo kibirksties

=>» Jei per kontrolinj langelj nesimato
degimo kibirksties, pateikite prietaisg
patikrinti klienty aptarnavimo tarnybai.
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Naudojant prietaisg su karstu
vandeniu, nepasiekiama nustatyta
temperatira

— Per aukstas darbo slégis (per didelis
debitas)

=> Reguliatoriumi (7 pav.) sumazinkite
darbo slégj (debitg).

- Uzradijes gyvatukas

= Pateikite prietaisa klienty aptarnavimo
tarnybai iSvalyti nuo radziy.

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite

prietaisa patikrinti klienty aptarnavimo

tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos
galiojimo laikotarpiu pasalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medziagos ar gamybos
defektai.

Priedai ir atsarginés dalys

— LeidZiama naudoti tik gamintojo
patvirtintus priedus ir atsargines dalis.
Originaliy priedy ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugu, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo
instrukcijos pabaigoje.

Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés
www.kaercher.com dalyje ,Service".
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CE deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato
bréZiniai ir konstrukcija bei musy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis
kei¢iamas su mumis nepasitarus, Si
deklaracija nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo
masina

Tipas: 1.025-xxx

Tipas: 1.026-xxx

Tipas: 1.027-xxx

Tipas: 1.028-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2000/14/EB

2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3-11: 2000
Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)
HDS 645

ISmatuotas: 84
Garantuotas: 87

HDS 650

ISmatuotas: 89
Garantuotas: 91

HDS 850

ISmatuotas: 89
Garantuotas: 91

HDS 1150

ISmatuotas: 88
Garantuotas: 89

5.957-976

Pasirasantys asmenys yra jgalioti
parduotuvés vadovybés.

QL — (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Techniniai duomenys

Tipas [ HDS645 | HDS 650 | HDS 850 [ HDS 1150
Elekiros finklo duomenys
[fampa 240 400 400 400
Sroves rusis Hz 3~ 50 3~ 50 3~ 50 3~ 50
Prijungiamy taisy galia KW 3,2 5,5 6,5 8,0
SaugiKlis (inercinis) A 16 16 16 16
DidZiausia leistina tinklo varzajomai - - -- (0.307+
j0.192)
Vandens prijungimo antgalis
Maks. afitekancio vandens C 30 30 30 30
temperatlra
Maz. atitekancio vandens 7R (I7min) T000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1200 (20) T200 (20)
kiekis
Siurbimo aukstis 15 atviry m 0,5 0,5 0,5 0,5
rezervuary (20°C)
Maks. atitekancio vandens _ |MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
slégis
Galia
Vandens debitas I/h (I/min) 350-700 (5,8-]350-700 (5,8-]470-900 (7/,8-] 560-1080
11,7) 11,7) 15) (9,3-18)
Vandens darbo slégis MPa (bar) [3-10 (30-100)[3-15 (30-150)[3-18 (30-180)|3-18 (30-180)
(naudojant jprastg purkstuka)
Didziausias darbinis virsslegis [MPa (bar) TT(T10) 16,5 (165) | 19,8 (198) | 19,8 (198)
(apsauginis vozZtuvas)
DidZiausia karsto vandens C 80 80 80 80
darbo temperatira
Valymo priemoniy siurbimas _[Vh (7min) | 0-40 (0-0,7) | 0-40 (0-0,7) | 0-40 (0-0,7) | 0-40 (0-0,7)
Degiklio galia KW 49 49 60 60
Maksimalios mazuto kag/h 49 4.3 6,3 6,3
sgnaudos
Rankinio purskimo pistoleio [N 43 43 43 43
sukuriama atatranka
(didziausia)
/Antgalio dydis - 055 043 050 065
Nustatytos vertes pagal EN 60355-2-79
Keliamas triukSmas
Garso sIegio Iygis Loa dB(A) 71 75 75 73
Neapibreziis Kpa dB(A) 3 A 2 1
Garantuotas triukSmo Iygis  [dB(A) 87 91 91 89
Lwa + neapibréztis Kya
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkStuvas m/s 1,9 1,9 1,9 1,9
Purskimo antgalis m/s 1,9 1,9 1,9 1,9
Nesaugumas K m/s 1,0 T,0 T,0 1,0
Eksploatacinés medziagos
Degalai - Mazutas EL | Mazutas EL | Mazutas EL | Mazutas EL
arba arba arba arba
dyzelinas dyzelinas dyzelinas dyzelinas
/Alyvos Kiekis [ 0,75 0,75 0,75 0,75
[Alyvos TuSis - Hypoid SAE | Hypoid SAE | Hypoid SAE | Hypoid SAE
90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288-
016) 016) 016) 016)
Matmenys ir masé
Migis x plotis x aukstis mm 1285 x 690 x| 17285 x 690 x| 7285 x 690 X [ TZ85 X 690 X
835 835 835 835
Wasé be priedy, Kg T30 T30 T30 143
Degaly bakas [ 25 25 25 25
Valymo priemoniy bakas T 20 20 20 20+77
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A Mepen NepLInM 3aCTOCYBaHHAM

BaLLOro NpUCTPOI0 NpoYnTanTe

LII0 opuriHarnbHy iHCTPYKLUito 3

ekcnnyaTadii, nicna uboro ginte

Bi4NOBIAHO Hel Ta 36epexiTb ii Ans

noAanbLUIOro KOpucTyBaHHs abo ons

HaCTYMHOro BracHuKa.

— lMepepn nepLunM BUKOPUCTAHHSAM Ha
BUPOGHULTBI 060OB’A3KOBO NpounTanTe
BKa3iBKM 3 TexHikn 6e3nekn Ne 5.951-
949.

—  SAKWO BUHWUKAIOTb OLLKOAXKEHHS NMpu
TpaHCNOPTyBaHHI, HEranHo NoBigoMTe
npo ue npoaasLs.

— [lpu po3nakyBaHHi nepesipuTy BMICT
YMNaKOBKW.

3axumCT HaBKOMULLIHBOTO UK -1
cepeposuLLa

3Haku y NocCiBHMKY UK -1
Oornsap UK -2
CumBOnM Ha NPUCTPOI UK-|2
[MpaBunbHe 3acTocyBaHHS UK -2
MpaBuna 6e3neku UK -2
3axucHi npucTpoi UK-|3
BBeneHHs B ekcnnyaTauito UK -3
Ekcnnyarauis UK-|5
36epiraHHs UK-|7
TpaHcnopTyBaHHA UK-|8
[ornag Ta TexHiYHe UK -|8
o6cnyroByBaHHs1

[onomora y Bunagky UK -9
Henonagok

[apaHTia UK-|11
Mpunagasa n 3anacHi getani  |UK-|11
3asBa npo BiAMNOBIOHICTb UK-]12
Bumoram CE

TexHi4YHi XapakTepucTukn UK-{13

UK-1

3axmcT HaBKONULLHbLOIO

cepegoBulla

MaTepianu ynakosku niggatoTecs

nepepobLi A4rs NOBTOPHOMO

% <9 BUKOpUCTaHHs. Byab nacka, He
BUK/OaNTe NaKyBarnbHi MaTepiany

pa3oM i3 AOMALLHIM CMITTSIM,

BigOawTe iX Anst Ha Nepepobky.

Crapi npuCTpOi MICTATb LiHHI
marepianu, Lo MOXyTb
‘ BUKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO.

©\ |Batapei, MacTuno Ta cxoxi
mMaTepiany He NOBUHHI NOTpanuTU
Y HaBKOSMLLIHE CepenoBULLIE.
Towmy, 6yab nacka, ytunisynre
CTapi NpUCTPOI 3a JONOMOIoH0
cneviansHmx cuctem 36opy
CMITTSI.

Byab nacka, He JONYCTiTb NOTPANMsHHSA
MOTOPHUX MacTur, Ma3yTy, AN3ENbHOMO
nanvea Ta 6eH3nHy y HaBKONMLLIHE
cepeposyLLe. Byapb nacka, 3axuLaiTe rpyHT
Ta yTuni3yimTe BiNpauboBaHi MacTuna, He
3aLLKOIKYHOUM HABKOMULLHBOMY
cepenoBuLLly.

IHCTpYKLUii i3 3acTOoCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTH
HaBefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

3Haku y nocioHuKy

A\ O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbO
3agpoxye ma rnpu3eooums 00 MSKKUX
mpasm 4u cmepmi.

A\ TMonepedxeHHs

[1ns nomeHujitiHo Moxrnueoi Hebe3rneyHoi
cumyaujii, wo moxe npussecmu 00
MSKKUX Mmpasm 4u cMepmi.

Yeaeza!

[1ns nomeHuitiHo Moxrnueoi Hebe3rneyHor
cumyaujii, wo Moxe ripusgecmu 00 JieeKux
mpaem Hu Cripu4uHUMuU MamepiasnbHi
36UMKuU.
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 0rmmn Il Cuweonn wa nprcrpoi

EnemeHTn nppucrpotro

Man. 1

1  ®iNbTp TOHKOrO OUYULLEHHS

2 Tpumay ons cTpymeHeBOi TPyOKu

3 3arnnbneHHsa ans pyyvoK y 3aXMcHOMy
nigaoHi

4 PyyHui posnunioBay

5 PykaB BMCOKOro TUCKy

6 BwxnonHe conno

7 ®dopcyHka BUCOKOro TUCKY

8 PerynoBaHHs TUCKY/KiNbKOCTI

9 PynboBa cTilika i ranbma 3i CTONOpHUM
NPUCTPOEM

10 lNigBeaeHHst BOAU 3 hinbTpom

11 3’egHaHHsA BUCOKOrO TUCKY

12 EnekTtponiasig

13 OtBip Ans 3anuBkK Nanvea

14 [Oyra py4ku

15 lMonuus onsa akcecyapis

16 KopoTkuii nocibHuK KopuctyBaya

17 KpuLuika kuweHi gns 3bepiraHHs

18 Kpuiwka npuctpoto

19 lMepegHsa cTynka

20 Kosna4ok

21 OTBip ANs 3anuBKK pigkoro
nom’sikLyBava

22 3anuvBHWUiA OTBIp 4NS MUIHOTO 3acody

23 3aBoacbka Tabnuyka

MaHenb ynpaBniHHA

Man. 2

1 AnapaTHun BUMUKa4

2 Perynartop temnepartypu

3 KoHTponbHa namna nanvea

4 KoHTpornbHa namna iHgukauii pigkoro

nom’sikLyBaya

KoHTponbHa naMmnoyka ABuryHa

6 KoHTponbHa namna roToBHOCTI 4O
ekcnnyaTtauii

7 MaHomeTp
Jlnwe ans HDS 850/HDS 1150)

8 [osyounii knanaH 3acoby ans
YULLLEHHSI

(¢}

CmpyMiHb r1i@ 8LUCOKUM MUCKOM
Moxe cmaHosumu Hebe3sneky
rpu HernpasubHOMY
8uKopucmanHi. He moxHa Hanpasnamu
cmpymiHb Ha rirdel, meapuH, y8iMKHyme
enekmpoobniadHaHHs abo Ha cam npuniao.

lNMpaBunbHe 3acTOCyBaHHS

OuucTka: mawwmH, aBToMobinis, Oyaisens,
iHCTpyMeHTIB, pacagis, Tepac, cagoBo-
rOPOAHbLOrO IHBEHTApPIO Ta iH.

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHrHsi! [Npu
8UKOpUCMaHHI Ha aemo3arpasHux
cmaHUujisix abo 8 iHwux Hebes3rneyHux 30Hax
cr1id dompumysamucs 8i0nogidHUX npaesus
mexHiku 6e3rnekKu.

Byob nacka, He 4ONyCTiTb MOTPANISHHS
MacCnstHUCTUX CTIYHMX BOA Y 3EMII0,
BoAoOVMM abo kaHanisaditio. Tomy MUTTA
MOTOPIB i AHMLLIA aBTOMALUWH Crig
NPOBOANTM TiflbKM B MPUCTOCOBAHUX OIS
LbOro Micusix 3 yrioBrnoBayeM mMacTuna.

NMpaBuna 6e3nekun

— HeobxigHo gotpumyBaTtmcs
BiZANOBIAHMX HaLiOHANbHUX
3aKoHO4aB4YMX HOPM Mo poboTi 3
PIGUHHUMW CTPYMUHHUMU
YCTaHOBKaMMU.

— HeobxigHo goTpumyBaTucs
BiZANOBIAHMX HaLiOHANbHUX
3aKOHOOABYMX HOPM MO TEXHiL
6esnekn. HeobxigHo perynsapHo
nepeBipsATM poboTy PigUHHUX
CTPYMWHHUX YCTaHOBOK i pe3ynbTatu
nepeBipkv 0POpMMATH B MMCbMOBOMY
BUAI.

— HarpiBanbHuM npucTpoem npunagy €
TOMKoBa ycTaHoBka. HeobxigHo
perynsipHo nepesipsaTV TOMKOBI
YCTaHOBKM JOTPUMYIOYN BiMNoBIigHMX
HauioHanbHNX 3aKOHO4ABYMX HOPM.
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3axucHi npucTpoi

3axuncHi NpUCTPOI NpU3HAYeHi ANs 3axuncTy
KopucTyBaya i He MOBWHHI OyTV BMBEEHI 3
nagy abo BMKOPMCTOBYBaTUCS 3 iHLIOK
METOH0.

MponyckHWI1 KnanaH 3 gBoma
MaHOMEeTPUYHUMU BUMUKAYaMMU

— [Mpw 3meHwWweHHi 06'emy Boam B
rOJIOBHIl YaCTWHI Hacoca
BiAKPUBAETHLCA NPOMYCKHWI KnanaH i
YacTuHa BOAM NoBepTaeTbecs 40
BCMOKTYBarbHOI YaCT1HU Hacoca.

—  SAKwo py4Huin nictoneT-po3nunoBay
3aKpUBaETLCS | BCA BOAA NOBEPTAETLCA
[0 YCMOKTYBanbHOI CTOPOHU Hacoca,
MaHOMETPUYHUI BUMMKAY Ha
NPOMNYCKHOMY KrnanaHi Bigknoyae
Hacoc.

—  Axwo pyyHun posnuniosay 6yae 3HOB
BiOKPUTO, NHEBMATUYHUI BUMUKAY
3HOB BMMKaE HacocC Ha ronisLi
uuUniHapy.

[MponyckHWI KNnanaH HaCTPOEHWUN i

onnomboBaHui Ha 3aBogi. HacTpoloBaHHs

30INCHIOETLCSA TiNbKU CEPBICHOK CryX0010.

3ano6ixXHUM KnanaH

— 3anobixHui KnanaH BigKpMBaeTbCS Y
BMMNAAKy HECMPABHOCTI NPOMYCKHOIO
KnanaHa abo MaHOMETPUYHOTo
BUMMKaYA.

3anobixHui knanaH HaCTPOEHUN i

onnomb6oBaHwit Ha 3aBoai. HacTpotoBaHHSA

3[0iACHIOETLCS TiNbKU CEPBICHOI Crnyx06010.

Cucrtema 3anobiraHHs y pasi
BiACyTHOCTi BOAU

— Cucrtema 3anobiraHHs y paasi
BiICYTHOCTi BOAW NepeLLKoaxae
BKITFOYEHHIO NMarnbHKKa Npy HexBaTLi
BOAM.

— CiTka nepelkomxae 3abpyaHEHHIO
cUCTEMM | NOBUHHA perynsipHo
YACTUTHUCS.

Bumukay 3axucty ABUryHa

— Bwmukau 3axucty asuryHa nepepusae
€NEeKTPUYHUIA NaHLuor Npn
nepeBaHTaXeHHi ABUryHa.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

A\ TMonepedxeHnHs

Hebesneka mpasmysaHHsi! [pucmpit,

nidsedeHHs, wnaHea 8UCOKO20 MUCKYy ma

3'eOHaHHS1 NoBUHHI 6ymu cripasHi. SIKuwo

npucmpiti HecripasHud, tio2o

8uKopucmosysamu He MOXHa.

=> 3acbikcynTe CTOSHOYHY ranbMmiBHY
cuctemy.

lMepeBipka piBHA macTuna

Man. 3

Yeaea!

Y pasi noMymmHiHHs Mmacmurna Hea2alHo

38'sXimbCs1 3 cepaicHoto cryx60t0 ipmu

Karcher.

=> [lpn HaGNWXeHHi piBHA MacTuna oo
nosHavku "MIN" gonuinte mactuna go
nosHayku "MAX".

=> 3akpwuiiTe naTpyboK 3anmBKu MacTuna.

Bug macna: guB. TexHiuHi paHi
3anuBKa pigKkoro nom’sikwyBava

BkasiBka: NpobHa ynakoBka pigkoro
NoM’siKLLyBaya BKIOYEHa 4O KOMIMIEKTY
nocTayaHHs.

=> 3anpasnsaHHS pPiaKMM NOM'AKLyBaYveMm.

Pigkun nom’siklyBay nepeLukogkae

YTBOPEHHIO HaKMMy Ha HarpiBanbHOMY

3MifOBUKY Npu ekcnnyaTadii 3

BOJOMPOBIAHO BOAOHO, LLO MICTUTb

Kanbuin. BiH gogaeTbca no kpanni B

NpuMOMHUIA kaHan 6aka ansa sogu.

Ha 3aBoai Ao3yBaHHs BCTAHOBMNEHE Ha

cepenHto TBeEpAICTb BoAW.

= [lpn BUKOPUCTAHHI iHLINX
NoM’sIKLLyBa4iB BOAW 3B'SXKITbCS 3
cepsicHoto cnyxboto Karcher i
NPUCTOCYWTECHA A0 MICLEEBUX BUMOT.

UK-3
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3anuBka nanuBa

Yeacza!

Y x00HOMYy pa3si He gukopucmosytme
rpucmpiti 3 MOPOXHIM NanueHUM 6aKom.
IHakwe byde nowkoOxeHo nanueHuUl
Hacoc.

A O6epexHo!

Hebesneka subyxy! 3anusalime minbku
dusesnbHe nanuso abo neekul masym.
BukopucmaHHsi HegidnosioHux sudig
nanuea, Harip., 6eH3UHy, He
003807155€MbCH.

= 3anuBeka nanuea.

= 3akpuiite kpuLky Haka.

= BuTtpitb nanueo, Wo nponunocs.

3anuBka Muo4oro 3acoby

Yeaza!

Hebesneka mpasmysaHHsi!

— BuwikopucToBywiTe Tinbkm npogyktu
ipmun Karcher.

— Y xogHOMy pasi He 3anvBainTe
PO3UYUHHUKN (GEH3MH, aLeToH,
po3pigkyBad Ta iH.).

— YHVKaWTe KOHTaKTy 3 04aMu Ta LLKIPOtO.

— BukoHyiTe BkasiBku 3 TeXHikn 6e3neku
i BUKOPVCTaHHS BUPOOHMKa MUIOHOro
3acoby.

Karcher nponoHye BnacHy nporpamy

MMIOYMX 3ac06iB i 3acob6iB ans

pornsagy.

Onctpnb'ioTop 3 3a40BOMNEHHAM

npokoHcynbTye Bac.

= 3anuiite Muouuii 3acit.

YcTaHoBKa py4YHOro nicronera-
po3nunoBaya

3'eaHaeTe CTPYMUHHY TPYOKY 3 py4YHUM
NiCTONEeTOM-PO3NUIIoBaYeM.

BcraBsTe hopCyHKy BUCOKOTO TUCKY B
HaKWOHY ranky.

L 20 N

BcTaHoBIiTb PyKaB BUCOKOro TUCKY Ha
3’eAHaHHSA BUCOKOIro TUCKY.

BcTaHOBITb 11 3aTArHITE HAKUAHY ranky.

YcTaHoBKa 3anacHoro LaHra
BUCOKOIO TUCKY

Man. 4
BcTaHoBUTM Oyry py4ku
Man. 5
Mopmaya Bogm

MoTyxHicTb AuB. B TEXHIYHMX AaHUX.

=> [lpuegHaTu WnaHr nogadi Bogu
(miHiManbHa goBxuHa 7,5 m,
MiHiManbHun giameTtp 3/4") oo micus
3abopy Boau npunagom i 4o gxepena
BOAM (Hanpwvknag, oo KpaHa).

BkasiBka: LLinaHr nogavi Boan He BXOAUTb

[0 KOMMIEKTY NOCTa4YaHHs.

BcmokyTyBaHHA BOoAU 3
KOHTeNHepa.

Axwio By baxxaeTe BMKOPMCTOBYBATU BOOY

3 30BHiLUHLOI EMHOCTI, HeobXiaHe

HacTynHe nepeycraTKyBaHHS:

= Big'eqHatv BogonoctavyaHHs Ha roniBL
Hacocy.

=> BigrBMHTUTN BEPXHIN WNaHr 3
GiNbTPOM TOHKOIO OYMLLEHHS ONs
nogaeaHHs 0o 6aky 3 nonnaBkom Ta
nig'eaHaTn o roniBkM Hacocy.

=> [1igkntoyiTb BCMOKTYBanbHWUI LWAaHr
(miHiManbHun giameTp 3/4%) 3
inbTPOM (B0A. ycTaTKyBaHHSA) OO
€NeMeHTY MigKMIOYEHHSsI
BOAOMNOCTaYaHHs.

— Makc. Bucota BCMOKTYBaHHs1: 0,5 m

[o Toro, sik HacoC BCMOKTaB BOAY, CIiA:

= [loBepHyTU perynsaTop TUCKY/KINbKOCTi
B NonoxeHHsa "MAX".

=> 3akpuTu KnanaH-4o3aTop MMKY0ro
3aco0y.

A O6epexHo!

Y )xodHomy pa3si He ecmokmylime 800y 3
emkocmi 018 nuMHoi 8o0u. Y 00HOMY
pa3si He ecMokmytime piOuHU, WO MiCMsMb
maki PO34YUHHUKU, 5IK PO3pidxKysay nakKy,
b6eH3uH, Macmusio abo HegbinbmposaHy
800y. lpoknadku & npunadi He € cMiliKuMu
00 pO34YuHHUKiI8. TymaH, w0
ymeoprembCsi 3 PO3YUHHUKIE, -
neako3atimucmud, subyxoHebesneyHud i
ompymHudi.
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Migkno4YeHHA A0 gXKepena TOKy

— 3HayeHHs Woao NigKMIYeHH aMB.
TexHiuHi AaHi Ta 3aBOACLKY Tabnnyky.

— EnexTpuuHi 3’egHaHHs NOBUHHI ByTK
BWKOHaHi €NneKTPOMOHTaXHNKOM Ta
BignosigaTtn IEC 60364-1.

A\ O6epexHo!

Hebesrneka nopaHeHHs1 enekmpuYHUM

CmMpyMom.

— HeegidnosioHi nodosxxysadi MoXymb
b6ymu Hebe3neyHumu. Ha 8idkpumomy
rosimpi eukopucmosytime nuwe
npudamHutl 0r1si Yb02o
rnodoexyeanbHull kabersnb 3
8i0r108IOHUM MapKy8aHHsIM ma
docmamHim diamempom kabersto.

— 3aexdu nosHicmio posamomysamu
rnodoexyearsnbHi kaberii.

— Umekepu ma 3’¢0HaHHs1 1odoexyesaya,
W0 BUKOPUCMOBYEMBCS, MOBUHHI Bymu
8000HENPOHUKHUMU.

Yeaza!

BabopoHsiembcs nepesuwlysamu

MakcumarsbHo dornycmumull nogHul orip 8

movuuyi nid'edHaHHs 00 Mmepexi (dus.

TexHidHi OaHi).

Yeaea!

lMpu KOXHIG 3aMiHi po3emKu nepesipme

HanpsiMok obepmaHHs 0guayHa.

— [MNpw npaBnnbHO 06paHOMy HanpsIMKy
obepTaHHSA Big4YBa€ETbLCA CUNBHUIA
NoTiK NOBITPS, WO BUXOLUTb i3
BWMYCKHOrO OTBOPY.

Man.14

=> VY BunNagky HenpasuIIbHOMY HaMpPsMKY
obepTaHHA NOMIHANTE NONAPHICTb Ha
LTEencenbHoOMy po3'emi npunaay.

A O6epexHo!

Hebesneka subyxy!

He posnunsmu 2oproyi piduHu.

Yeaea!

Y x00HOMYy pa3si He gukopucmosytme
npucmpiti 3 MOPOXHIM raaueHUM 6akom.
IHakwe byde nowkoOxeHo nanueHul
Hacoc.

BBiMKHEHHs1 NPUCTpPOIO.

=> BcraHoBiTb BUMUkay npuctpoto Ha "l".
CBiTUTbCHA KOHTPONbHa Namroyka
roToBoCTi 40 poboTu.
BkasiBka: Perynsatop Temnepatypu
NoBUHeEH cToAT Ha "0", iHaKLWwe mMoxe
BMMNAaZKOBO BBIMKHYTUCS ManbHUK.
[Npunag BMMKaETbLCA Ha KOPOTKNIA Yac |
BUMWKAETBLCH, SK TiNbKM AOCATaeTbCs
po6oYmnin TUCK.
BkasiBka: Akwio nig vyac ekcnnyartadii
3aropsiETbCst KOHTPOJIbHA Namna nanuBea,
nom’sikyBayda abo moTopa, cnif, HeramHo
BUMKHYTU MPUCTPIN Ta YCYHYTH
HecnpaeHICTb, AuB. po3Ain "[Jonomora npu
Henonagkax".
Man. 6
=> 3HiMiTb pyYHWI nicToneT-po3nuniosay

3 3anobixHuka (A).
[Mpu BMUKaHHI py4HOro nicroneTa-
posnunoBayva npunaz 3HoBY BMUKAETbCS.
BkasiBka:AKLwo 3 hopcyHKn BUCOKOro
TUCKY HEe BMXOOUTb BoAa, BUAaniThb i3
Hacocy nosiTps. [lve. naparpad
"[lonomora npu Henonagkax - [NpucTpin He
CTBOpIOE TUCK" y po3aini "HecnpaBHocTi".

PerynioBaHHs TemnepaTypu MUTTSA

=> YCcTaHOoBUTU perynsaTtop TemnepaTypu
Ha NoTpiGHY TemnepaTypy.

Big 30 °C go 90 °C:

— MwuTTS rapsyolo Bogol.

BcTaHoBiTbL po60o4Min TUCK Ta
NPOAYKTUBHICTb Hacocy

Man. 7

=> [loBepHyTU peryntoBarnbHWI WNiHAENb
3a FOAMHHWNKOBOO CTPIIKOIO:
nigsuWmTM poboumin Tuck (MAX).

=> [loBepHyTW perynioBanbHWi WNiHAENb
NPOTU rOANHHUKOBOT CTPINKW: NOHNU3NTU
po6ounin Tuck (MIN).

BkasiBka: Akwo noTpidbHo TpmMBanuii 4ac

npautoBaTtu Npu 3Be4eHOMY TUCKOBI, Cnig

BiAperyntoBaTtn TUCK Ha NPUCTPOI.
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Excnnyarauis 3 3aco6om gns
YMLLEHHA

— [ns nbannmBoro cTaBneHHs 4o
HaBKONULLHBOIO cepeaoBuLLa
owaanmeo BUKOPUCTOBYNTE MUKOUNIA
3aci6.

—  Mutounii 3acib mae ByTu npnsHayeHuit
ans MutTa 06po6ntoBaHOT MOBEPXHI.

= 3a gonomoroto knanaHa-gosatopa
MuoYoro 3acoby BCTaHOBITb
KOHLIEHTpaLito M1todoro 3acoby,
BiNOBIAHO 4O BKA3iBOK BUPOOHNMKA.

BkasiBka: OpieHTOBHi 3Ha4YeHHS Ha naHeni

KepyBaHHsi NpU MakcumanbHOMY

pobo4omy TUCKY.

MutTsa

=> BcraHoBIiTb TUCK/TEMNEpaATYPY i
KOHLIEHTpaLito Muto4oro 3acoby
Bi4NoBiaHO [0 06poboBaHOI
NOBEPXHi.

BkasiBka: LLIlo6 yHUKHYTW NOLIKOAXEHD

yHacnigoK BUCOKOro TUCKY, cnoyaTky

3aBXOW CKepOBYyWTE CTPYMiHb BUCOKOIO

TUCKY Ha 06pobnoBaHWin NpeamerT 3

BENUKOI BiACTaHi.

Po6ota 3 hopCyHKOIO BUCOKOTO TUCKY
KyT po36puskyBaHHa Mae BupillanbHe
3Ha4eHHs ANns ePeKTUBHOCTI CTPYMEHS
BMCOKOro TUCKY. 3a3B1yain npautooTb 3a
[0MNoMoroto popCyHKM 3 MIOCKUM
CTpyMeHeM 3 kyToM 25° (BxoauTb A0
KOMMNNEKTY NOCTa4YaHHs).
PekomeHOoBaHi (hopcyHKK, NocTayaTbCa
AK NPUHANEXHOCTI
— [ns cTinknx 3abpygHeHb
®dopcyHKa 3 MOBHUM CTPYMEHEM 3
KyTom 0°
— NS 4yTnMBMX NOBEPXOHb | BUAANEHHS
nerkux 3abpyaHeHb
®dopcyHKa 3 NIIOCKUM CTPYMEHEM 3
KyTOM 40°
— [Ans BMaaneHHs TOBCTOLLApOBMX
3abpyaHeHb, L0 BaXXKO BMAANSAOTLCA
®dpes3a ans BupaneHHs opyay
— dopcyHkKa 3 perynboBaHuUm KyToMm
PO3MUMEHHSA AN HACTPOIOBAHHS
3arnexHo Big 3aBAaHb MUTTS
®dopcyHka 3i 3MiHIOBaHUM KyTOM

PekomMeHOOBaHi MeTOAN OUYMLLEHHSA

— PosunHeHHs 6pyay:

= OLwWwaanmBo HaAHECITb MUIOYNIA 3aCi0 i
AaunTte nomy nogiatu nporarom 1...5
XBUINVH, ane He gonyckanTe
BMCUXaHHS.

— Bwpanenns 6pyay:

= 3muiiTe po3unHeHui 6pya CTpyMeHEM
BMCOKOIO TUCKY.

Pexxum po60Tn 3 XonogHOK BOAOHD

BupaneHHsa nerkmx 3abpygHeHs i Yyuctosa

MWiAKa, Hanp.: CafoBO-ropoOAHLOro

iHBeHTaplo, Tepac, iHCTPYMEHTIB Ta iH.

=> [pu HeobxigHOCTI, Biaperynonte
po6ounin TUCK.

=> YCTaHOoBITb perynsatop Temneparypu
Ha "0".

Pexum po60Tu 3 rapsiuoro Bogow

A\ O6epexHo!

Hebe3sneka obeaprogaHHs!

=> YcTaHOBUTU perynsaTtop TemnepaTypu
Ha noTpibHy TemnepaTypy.

Mu pekoMeHay€eMOo HacTyMnHi TemnepaTtypu

ans MuTTN:

— Jlerki 3abpyaHeHHs
30-50 °C

— 3abpyaHeHHs, Wwo MicTaTb 6inok,
Hanp., y Xap4oBiii MPOMMNCMNOBOCTI
makc. 60 °C

— Mwinka aBTOMOOINIB, MaLIWH
60-80 °C

Micna po6oTn 3 MMO4YNM 3acobom

=> [lo3yrouuii knanaH MMKYOro 3acoby
BCTaHOBWTU Ha ,,0“.

=> BCTaHOBITb BUMMKAY NPUCTPOIO Ha

=> [lpomuBaTtu Npunag nNpu BiAKPUTOMY
KnanaHi nicroneta-posnuniosaya
NPOTArOM MiHIMyM 1 XBUMWHW.
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BumKHYTH npucTtpin

/\ He6esneyHo

Hebeasneka ownapumuck 2apsiHoro 8000or0!
[icniss excrinyamavuii 3 2apsiyoto 80000
anapam 0151 0X0r00XXeHHs1 yrpodoex He
MeHwe 080X X8UIIUH eKcriyamysamu 3
X05100HOI 800010 3 8IOKpUMUM
nicmornemom.

= BcTaHoBiTb BUMUMKaY NpucTpoto Ha "0".
= 3akpuiTe nogady BoAMW.

= 3a gonomoro BMMMKada npunagy Ha
KOPOTKWI Yac YBIMKHITb Hacoc
(6nm3bko 5 cekyHa).

ButsaryinTe wrencenbHy BUIKY 3
PO3ETKM TiNbKN CyXMMK pyKamu.
Bin'eqHanTe BogonocTavyaHHs.
3anycTiTb py4HUI po3nunoBad, 40K/
NPUCTPIN He 3annwnTLCs 6e3 Hanopy.
MocTaBTe py4Hui nictoneT-
po3nuntoBad Ha 3anobikHKK, marn. 6
(A).

36epiratm npucTpin

L 2 2L

= 3adikcyiiTe CTPyMUHHY TpyOKy y
KpiNneHHi KpuLKku npunagy.

=> 3MoTanTe LWnaHr BUCOKOro TUCKY i
€rneKTpUYHY NPOBOAKY Ta MOoBiLlaiTe Ha
Tpumaui.

Mpunapg 3 6apabaHom ans wnawra:

=> [lepen HaMOTyBaHHAM poO3KnagiTe
LUM@Hr BUCOKOTO TUCKY Y BUTATHYTOMY
BUAI.

= Ob6epTaniTe KPMBOLUMMHY PYYKY 3a
rOAVHHMKOBOIO CTPINKO (y HanpsiMKy,
Kyau nokasye cTpinka).

BkasiBka: He nepernHanTte wnaHr

BMCOKOIO TUCKY Ta eNeKTPUYHY NPOBOAKY .

3axucTt Big Mopo3iB

Yegaea!

Mopo3 3awkodume anapamy, SKWo 3

HBO20 108HICMIO HE CTYyWEeHO 800Y.

= 3anuwTte anapat Ha 36epiraHHs y
3axuLLEeHOMY Bi MOPO3Y MicLi.

Axwo npunag nigknioYeHnin 4o AUMoxoay,

cnif BUKOHYBaTU HACTYMHi BKa3iBKU:

UK-7

Yeaea!
Hebesneka nowikodumu Xorn00HUM
nosimpsm, wo Hadxodums yepe3 OUMOXIO.
=> [lpun 30BHILLHIN TeMnepaTypi H/XYe
0 °C Big'egHaviTe anapar Big
avmoxoay.
Axuo 36epiraHHs B MicLj, 3axXvLeHoMy Bif,
MOPO3Y, HEMOXITUBE, NPUIag, crig BUBECTU
3 ekcnnyarauii.

36epiraHHsA

Mpu TpuBanux naysax B ekcrinyaTtauii abo
y BUMaAKy HEMOXIUBOCTI 36epiraHHs B
MicCLi, 3axvLLeHOMy Bif MOpPO3y:

=> 3nwuiite Boay.

=> [MpomuinTe npunag aHTMPPU3oM.

= CnopoxHiTb 6ak Ans mutoyoro 3acoby.

3nuinte BOay

=> BigkpyTiTb WNaHr nogavi Boaw i LWnaHr
BMCOKOTO THUCKY.

=> Big'egHariTe nogady Ha AHi kas3aHa i
CMOPOXHITb HarpiBanbHUN 3MiNOBNK.

=> 3anvwTte npunag yBiMKHEHUM Ha
npoTA3i He BinbLue 1 XBUNWHW, OOKK
Hacoc i TpybonpoBoau He
CMOPOXHATLCS.

MpomuinTe NnpucTpin 3acobamu 3axmcry

Big MoOpo3iB.

BkasiBka: [JloTpumymnTecs iHCTpyKLin 3

BMKOPUCTaHHA aHTUdpU3y.

=> 3anwuinTe B 6aK 3 NONNaBKOM 3BUYAHNN
aHTMdpK3.

=> VYBIiMKHiTb NpuCTpin (6e3 nanbHuka),
[JOKM BiH MOBHICTIO HE CMOMNOLLETHLCS.

Lle Takox 3axucT Big KOpO3il.

Yeaea!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkooxeHs! lNpu 36epizaHHi 36epHymu
ysazy Ha eazy npucmpoio.

317



318

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaza!

Hebeaneka ompumaHHsi mpasm ma

yuwikodxeHb! [pu mpaHcrnopmysaHHi crio

38epHymMuU ygazy Ha 8azy npucmpolo.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTy B
TPaHCMOPTHMX 3acobax cnig
BpaxoByBaTK MiCLIEBI AitoYi Aep>KaBHi
HOPMMU, HanpaBreHi Ha 3axu1CT Bif,
KOB3aHHS! Ta NepekuaaHHs.

Jdornsp tTa TexHivyHe

obcnyroByBaHHS

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmyesaHHsi 8i0 8unadkogo
3anyweHo20 anapamy i efieKmpowoKy.
Mo nposedeHHs 6ydb-sikux pobim cnid
8UMKHYmMU fipucmpill ma sumsieHymu
wmekep.

=>» BcTaHoBITb BMMMKay npucTpoto Ha "0".
=> [epekpuinTe nogayvy Boau.

=> 3a gonomoror BMMMKada npunagy Ha
KOPOTKWIA Yac YBIMKHITb Hacoc
(6rnm3bko 5 cekyHa).

ButsaryinTe wrencenbHy BUIKY 3
PO3ETKN TiNbKN CyXMMMK pyKamu.
Big'eqHanTe BogonocTavyaHHs.
YBIMKHITb NiCTONET-pO3nNuntoBaY, 40Ku
npuvnag He 3BiNbHUTLCS Bif TUCKY.
MocTtaBTe py4HMI nictoneT-
po3nuntoBad Ha 3anobikHKK, marn. 6
(A).

=> [laviTe NpUCTPOIO OXONOHYTHU.
Incpbopmauito npo npoBeaAeHHSA
perynsipHoi iHcnekuii 3 TeXHiku 6e3neku
abo yknapaHHi JOroBopy Npo TeXHiYHe
o6cnyroByBaHHSl MOXHa OTpUMaTH B
cneudianisoBaHil TOproBenbHin
opraHi3sauii Karcher.

v vy v

MepiognyHicTb TEXHIYHOrO
ob6cnyroByBaHHA

LoTnxHA

= OuUCTUTU CiTYaCTUM PINbTP enemMeHTy
nigKntoYeHHsa noagadi Boau.

=> [ounCTiTb INbTP TOHKOTO OUYULLLEHHS.

=> [lepeBipnTK piBeHb MacTuna.

Y BUnaaky nomMyTHiHHA MacTuna,

HeramHo 3B'AXiTbCs 3 CepBiCHOK

cnyxo6oto cpipmu Karcher.

LWomicaus

= OuuncTnTU ciTyacTun inbLTp y cuctemi
3anobiraHHA Ha BMNadoK BigCYTHOCTI
BOAM.

= OumncTnT PINLTP Yy BCMOKTYBanbHOMY
LUMaHroBi MM1KOYOro 3acoby.

Yepes 500 roauH ekcnnyaradii, He pigwe
O[HOro pa3sy Ha pik
= 3amiHa macTtuna.

MpodpinakTn4Hi po6oTn

OuunLleHHs ciTyactoro inbTpa

eneMeHTy NigknyYeHHs noagayi Boan

=> 3HiMiTb CiTKy.

=> [MpomuiTe CiTKy y BOfi i BCTAHOBITb Ha
micue.

OunueHHs QinbTPy TOHKOro OYULLEHHA

Man. 8

= YcyHbTe TUCK 3 Npunagy.

= BuKpyTiTh WITENCENbHY PO3ETKY 3
dinsTPOM.

= OunCTUTU PINLTP YNCTOI BOAOKO UK
CTUCHYTWM MOBITPSAM.

= 3HoBy 36epiTb y 3BOPOTHIN
MOCHiAOBHOCTI.

OuuuleHHs ciTyactoro dinbTpa B

cucTtemi 3anobiraHHA Ha BUNagokK

BiAcyTHOCTI BOoaM

Man. 9

=> BigrBuHTITE HAKUZHY raviky i 3HIMITb
LUnaHr.

Man. 10

= BwuimiTb ciTky.
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BkasziBka: 3a noTpebu npnbn. Ha 5 Mm
3aKpyTiTh 'BMHT M8 i 3 Noro JoNoMoro
BUNMITb CITKY.

=> [pomwuiiTe CiTKy y BOZi.

=> BcraBTe CiTky.

= HapgsarHite wnamr.

=> 3aTArHiTb HaKMgHY ranky.

OuuneHHs dinbTpa y

BCMOKTYBarnbHOMY LUIIAHIOBi MMIOYOro

3acoby

Man. 11

=> BuTArHiTH WITYLEp BCMOKTYBaHHA
MUIHOro 3acoby.

=> [MpomuiiTe iNbTP y BOAi i BCTAHOBITb
Ha micue.

3amina mactuna

Man.12

=> 3aspganerigb NpUroTynTe NoCyauHy Ans
36opy npnbnuaHo 1 niTpa mactuna.

=> BigBepHiTb rBUHT OTBOPY ANs
3MNBaHHS.

YT1unisynte mactuno 6e3s wkoam ans
HaBKOMWLLHBLOrO cepenoBuLla abo 3gante
B NYHKT yTunisauii.

=> 3HOBY 3aTArHITb NBUHT OTBOPY ANA
3MIMBAHHSA.

= [loBinbHO AONUIATE MAcTUIO A0
nosHauku "MAX".

BkasiBka: Tpeba gatn BUNTW NOBITPSIHUM

Oynbbalukam.

Mapku macTun Ta piBeHb 3anOBHEHHSA

3a3HaveHi B po3gini "TexHiyHi aaHi".

Honomora y Bunaagky

Henonaaok

A O6epexHo!

Hebesneka mpaemyesaHHs1 8i0 8unadkoso
3anyuweHoeo anapamy i eflieKmpowoKy.
Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim ciid
8UMKHymuU npucmpiti ma sumsaHymu
wmekep.

CBIiTUTBCA KOHTPONbHA NlaMna
nanvBa

— ManuBHwniA 6ak NOPOXHIN
=> HanosHiTb.

KoHTponbHa namna rotToBHOCTI fo
eKkcnnyartauii noracna

— [MepeHaBaHTaxeHHsi/Nneperpis MoTopy

=> BcTaHoBITb BUMMKay npunagy B
nonoxeHHs "0" i ganTe oBUryHY
OXOJIOHYTW NPOTArOM 5 XBUIVH.

= AKWwo nicns uboro 3HOBY 3'ABUTLCS
HecnpaBHICTb, AOPYYiTb NEPEBIPKY
npunagy cepiCHiV cryxoi.

=> Hewma Hanpyru B mepexi, ame. "Anapat
He npadoe”.

CBIiTUTbCA KOHTPONbLHA Namna
iHAWKaUii piagkoro nomM'sKwyBayva

— EMHicTb AnsA piaKoro Nom'dKwyBaya
NMOPOXHS, 3 TEXHIYHMX NPUYUH Y
€MHOCTIi 3aBXau 3anuLaTbCcs
3anunLLKun.

= HanosHiThb.

— Enextpoam B emHoCTI 3abpyaHunucs

= OuunCTUTN enekTpoaum.

CBITUTbCA KOHTPOJIbHA NlamMnoyka
ABUTyHa

=>» BcTaHOBITb BUMMKAY NpucTpoto Ha "0".
=> [laiiTe anapaTty BUXOMOHYTMK.
= BcraHoBIiTb BUMUKaY npunagy y

NONOXEHHA
MpucTpin He npautoe

— Hewmae Hanpyru B mepexi
=> [lepeBipTe NigKMOYEHHSA 40
enekTpomMepexi/noaadi XXUBMNeHHs.

UK-9



320

MpucTpin He yTBOPIOE TUCKY.

— MosiTpa B cuctemi

Buaganite noBiTpsa 3 Hacoca:

=> [lo3ytoumnn knanaH MMIOYOro 3acoby
BCTaAHOBUTK Ha ,0“.

=> [Mpwu BigkpuTOMYy MicToNeTi Kinbka pasis
YBIMKHYTU 1 BUMKHYTU Npunaa.

=> [lpwu BigKpUTOMY NiCTONETI BiAKPYTiTh
Ta 3aKpyTiTb perynoBanbHUA I'BUHT
(man. 7).

BkaziBka: LLnaxom gemMoHTaxy LwnaHra

BMCOKOIO TUCKY 3 ENEeMEHTY NiAKIIOYEHHSsI

BMCOKOIO TUCKY NMPOLIEC BUTSHKKU

NPUCKOPIOETHCS.

= AKWO eMHICTb AN MUIOYOro 3acoby
NOPOXKHS, HAMOBHITD 1.

=> [lepesipTe 3'egHaHHsA | TpybonpoBoau.

— Twuck yctaHoBneHo Ha pisHi "MIN"

= BcraHoBiTb TUCK Ha piBeHb "MAX".

— 3acmituscs cityactui QinbTp nogadi

BOAM

OumcTuTK CiTKY.

[MoYMCTUTM DINBTP TOHKOTO OYULLIEHHS,

3aMiHWTK Ha HOBWI B pasi

HeobxigHocTi.

— KinbkicTb BOAN, LLIO NOAAETLCS,
3aHaATo HU3bKa

=> [lepesiputn 0'6eM nogadi Boam (ams.
po3ain "TexHiuHi aaHi").

Mpunap npoTtikae, Boga kanae 3
HWXXHbOI YaCTUHU Npunagy

— Hacoc HerepmeTnyHuiA

BkasziBka: [lonyckatotbcsa 3 kpansi Ha

XBUITMHY.

=> [pu cunbHOMY NpOTiKaHHI NepeBipnTH
npunagy cepBiCHOMY LIEHTPI.

Mpunap npu 3akpuTOMy nicToneTi-
po3nusoBaYi NOCTiMHO
BMMUKAETbCS i BAMUMKAETLCA

— [poTikaHHA B cCTEMI BUCOKOTO TUCKY
=> [lepeBipTe CUCTEMY BMCOKOTO TUCKY i
3'€AHaHHA HAa repMETUYHICTb.

Mpunan He BCMOKTY€E MUIOYMIA 3aci®

=> 3anuuwiTe Npunag npautosaTtn nNpu
BiAKPUTOMY KranaHi-ao3aTopi MUIYOoro
3aco0by i 3akpuTii nogadi Boau, 4OKN
MOBHICTIO He Byae cnopoXHeHo 6ak 3
NonnaBKoOM i TUCK He 3HU3UTbCHA 0
nosHaukm "0".

=> 3HOBY BigKpuITE nogavy Boaw.

AKLWo Hacoc Tak | He BCMOKTYE MUIOYNIA

3acib, e Moxe cTaTucs 3 HaCTYMHUX

MPUYMH:

—  ®inbTp Y BCMOKTYBasnbHOMY LUMAHIOBI
Mutoyoro 3acoby 3abpyaHeHun

= Ounctutn inbTp.

— 3BOpPOTHWI KNanaH 3anunae

Man.13

=> 3HiMIiTb WnaHr 4ns MMIYoro 3acoby i
3BifIbHITb 3BOPOTHUI KNanaH 3a
[O0MOMOrot Tynoro npegmeTa.

ManbHUK He 3ananeTbCA

— ManuBHWn 6ak NOPOXHIN

= HanosHiTb.

— Hectava Bogun

=> [lepeBipTe enemMeHT Nigknto4YeHHs
BOAM, NepeBipTe Tpybonposia, Lo
nogae BoAy, OYUCTITb CUCTEMY
3anobiraHHA Ha BMNagoK BigCYTHOCTI
BOAM.

— ManusHwuiA inbTp 3abpyaHeHU

=> 3amiHiTb nanuBHWUA QINbTP.

— HesipHui Hanpamok o6epTaHH4. Mpu
npaBunbHO o6paHoOMy HanpsMKY
o6epTaHHs Big4yBa€ETbCS CUNBbHUI
NOTiK MOBITPS, WO BUXOOUTD i3
BMMYCKHOrO OTBOPY.

Man.14

=> [lepeBipTe Hanpsmok obepTaHHs. Y
OaHoMy BMNaZKy NOMIHATY MicusaMu
NOSKOCK Ha LWITENCEeNbHIN BUNL,.

— Hewmae ickpu 3anantoBaHHsi

=> Akwo npw ekcnnyaTtauii Yepes
ornsgoBe CKINo He BUAHa ickpa
3anantoBaHHs, OPYYiTb ornsag
npunagy cepBicHil cryxoi.

UK 10



BctaHoBneHa Temneparypa Ans
pexumy po6oTu 3 rapsiuor0 BOAOK0
He JOCAraeTbCcs

Po6o4mni Tuck/NpoayKTUBHICTb 3aHaATO

BWCOKMNN

3a Lonomoror peryntoBasnbHOro

revHTa (Man.9) sigperynionTe pobounii

TUCK Ta NPOAYKTUBHICTb.

— 3akonyeHun HarpiBanbHWI 3MiNOBUK

= [opyuiTb BUganeHHs KinTsiBu cepBiCHIN
cnyxo6i.

AKLWO NOWKOAXKEHHA HE MOXHa

YCYHYTU, Heob6XigHO nepeBipuTH

NpUCTpPIN y cnyx6i o6¢cnyroByBaHHA

KIi€HTIB.

Y KOXHIi KpaiHi QitoTb YMOBW rapaHTii,
BUAAHI HALIMMW KOMMETEHTHUMMN
ToBapucTBamm 3i 36yTy. Moxnumsi
HEeCnpaBHOCTI Npunagy NpoTArom
rapaHTiiHOrO CTPOKY MW yCyBaeMo
BGEe3KOLUTOBHO, SIKLO NpUYMHa NONsrae B
nedektax matepianis abo nomunkax npu
BUFOTOBMEHHI.

MpunapnnAa v 3anacHi gertani

— Tpnubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nviwe Ti KOMNMEKTYoYi Ta 3anacHi
YaCTWHM, LLO HaaaTbCs BUPOBHMKOM.
OpwriHanbHi KOMNEKTYOYI Ta 3anacHi
YacTWHW 3aMOBMAKTLCA MO rapaHTi,
Lwob MoxHa byno 6es3neyHo Ta 6e3
nepeLuKos, BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN.
ACOpPTMMEHT 3anacHNX YacTuH, Lo
4acTo HeobXiaHi, MOXHa 3HaUTK B KiHL
iHCTPYKUiT No ekcnnyaradii.

Mopanblua iHopMaLis no 3anacHUM
YyacTuHaM € Ha canTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

7
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3asBa npo BiANOBIAHICTb
Bumoram CE

Linm Mu 3acBigvyemo, LLO TaknuM YUHOM
nomiyeHi MalnHM No cBOIlN po3pobLi Ta
TUMNY KOHCTPYKUIT Y HALLOMYy BUKOHaHHI
BiANOBi4alTb OCHOBHNM BMMOram no
6e3neyHOCTi Ta OXOPOHI 340POB’S
OVpeKTUB €BPONEnNCcLKOro
cnisToBapuctea. Lle 3acsig4eHHs BTpavae
cuny Npv 3MiHax MaLUWHW, He Y3rogXKeHWX 3
Hamu.

Mpoaykr: OuuLLyBay BUCOKOrO TUCKY
Twn: 1.025-xxx
Twn: 1.026-xxx
Twvn: 1.027-xxx
Twn: 1.028-xxx

BipnoBigHa gupekTuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2000/14/€C

2004/108/€C

MpuknagHi rapmoHi3yrodi Hopmu
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HDS 1150:

EN 61000-3-11: 2000
3acTocoByBaHU MeTOA OLiHKN
BignoBigHOCTI

2000/14/€C: JonoBHeHHA V
PiBeHb noTyxHocTi dB(A)
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BumipsHuin: 84

lapaHTOBaHu 87
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["apaHTOBaHKN 91
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.Jenner S. Reiser
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Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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TexHiYHi XapaKTepucTUKu

Tun [ HDS645 | HDS 650 | HDS 850 [ HDS 1150
IMia’eaHaHHA 00 Mepexi
Hanpyra B 240 400 400 400
[Tun cTpymy ry 3~ 50 3~ 50 3~ 50 3~ 50
3aranbHa NOTYXHICTb KBT 3,2 5,5 6,5 8,0
3anobDKHUK (IHEPTHUI) A 16 16 16 16
MakcumansHun gonyctumun [Om -- -- - (0.307+
onip mepexi j0.192)
IMTiaKnioYeHHsa BoaonocTa4aHHsA
emMnepartypa CTpyMeHsi °C 30 30 30 30
(makc.)
OG’em, WO nogaetbea (MiH).  [n/rod. (n/ 7000 (T6,7) | 1000 (76,7) | 71200 (20) 1200 (20)
XB.)
[MBuHa BCMOKTYBaHHSA 3 M 0,5 0,5 0,5 0,5
BiIKPUTOrO KOHTEeWHepa
(20 °C)
[TWCK, Lo nofaeTbea (Makc.) [MTTa (bap) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Pobo4i XxapakTepuCcTUKu
[TpoOyKTUBHICTL Npu poboTi 3 [n/roa. (n/ [350-700 (5,8-[350-700 (5,8-[470-900 (7,8-] 560-1080
BOZOHO XB.) 11,7) 11,7) 15) (9,3-18)
Pobouunn TUCK Boau (3i MITa (6ap) [3-10 (30-100)[3-15 (30-150)[3-18 (30-180)|3-18 (30-180)
cTaHOapTHO (hOPCYHKOH0)
Makc. pobo4mnmn TUCK MITa (6ap) 1T (170) 16,5 (165) 19,8 (198) 19,8 (198)
(3anobixHWI knanaH)
Makc. poboya Temnepatypa ['C 80 80 80 80
rapsivoi Boau
BCMOKTYBaHHA MUIOYOTo n/roa. (n/ 0-40 (0-0,7) | 0-40 (0-0,7) | 0-40 (0-0,7) | 0-40 (0-0,7)
sacoby XB.)
TTOTYXXHICTb NanbHUKa KBT 49 49 60 60
MakcumanbHa BUTpaTa Kr/roA. 49 4,3 6,3 6,3
nanvea
Cwuna Biggadi nictoneta- H 43 43 43 43
posnunioBaya (Makc.)
Kanibp po3nvntoBayva -- 055 043 050 065
SHavyeHHA BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60355-2-79
PiBEeHb LUyMy
PiBeHb WyMy L5 I0B(A) 71 75 75 73
Hebesneka Kya inB(A) 3 2 2 T
PiBeHb NOTYXHOCTI WyMmy Ly [0B(A) 87 91 91 89
+ Hebe3neka Kya
3HauyeHHA BIbpaUil pyKa-nneye
Py4Hu1I po3nuntoBay M/C 1,9 1,9 1,9 1,9
BuxnornHe conno M/C 1,9 1,9 1,9 1,9
Hebesneka K M/C’ 1,0 1,0 1,0 1,0
Poboui maTtepianu
TTanveso = Ma3yT EL abo[Ma3yT EL abo[Ma3yT EL abo [Ma3yT EL abo
ansenbHe ausenbHe aunsenbHe ansensHe
nanveo nanveo nanveo nanveo
KinbKICTb MacTuna n 0,75 0,75 0,75 0,75
Bua mactvna -- Hypoid SAE | Hypoid SAE | Hypoid SAE | Hypoid SAE
90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288- 90 (6.288-
016) 016) 016) 016)
Po3mipu Ta Bara
[OBXMHa X LWMPUHa X BUCOTa [MM 71285 x 690 x| 7285 x 690 x | 7285 x 690 X [ 7285 x 690 X
835 835 835 835
Bara 6e3 KOMNNeKTy4nx Kr 130 130 130 143
TTannBHUN bak n 25 25 25 25
bak 4ns MUMHOTO 3acoby n 20 20 20 20+717
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2.880-296.0]— 4.760-550.0 1.028-355.0
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
Z2+971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Uruguay 2887 (1646) San Fernando, Pcia. de
Buenos Aires
2> +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrafte 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
2> +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
28 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
% +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
%2 0844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free
Trade, Pudong, Shanghai, 200131

28 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. sr.o., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
2> +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StralRe 4,
71364 Winnenden,
2 +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Allé 7 A,
8723 Lasning,
B +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Calle Josep
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
22 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F  Karcher S.A.S,, 5, avenue des Coquelicots, Z.A. des Petits
Carreaux, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

FI  Karcher OY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
2 +358-207 413 600, www.karcher.fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Kércher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2> +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
28 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen
Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark), 2051
Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Karcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2 +39-848-998877, www.karcher.it

IE  Karcher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park, Nangor
Road, Dublin 12,
%5 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP  Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Kéarcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi
981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 2nd Floor , Youngjae
Building, 50-1, 51-1, Sansoo-dong, Mapo-ku, Seoul 121-060,
& +82-2-322 6598, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000
México,

B +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/
8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

22 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
22 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
% +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
28 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
B +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606
BUKAREST,
2 +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
2> +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
% +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
28 +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
2 +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylll Mahallesi, 307 Sokak
No. 6, Gaziemir / Izmir,
2 +90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang
City, Taipei County 24243, Taiwan,
& +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
% +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,

Edenvale, 1614,
B +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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